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Vorwort
D ie  N a c h e r z ä h l fo rm e n  im B u lg a r is c h e n  s t e l l e n  e in e  in t e r e s s a n t e  u n d  

w ic h t ig e  B e s o n d e r h e i t  d ie s e r  S p r a c h e  d a r .  D ie s e  F o rm e n  h a b e n  b is  

j e t z t  in  d e r  d e u ts c h s p r a c h ig e n  F a c h l i t e r a t u r  a l lg e m e in  n u r  w e n ig  B e -  

a c h tu n g  g e fu n d e n .  D ie  e in z ig e n  U b e r  s ie  v e r f a ß t e n  d e u ts c h s p r a c h ig e n  

M o n o g ra p h ie n  s in d  d ie je n ig e n  v o n  R o th  ( " D ie  i n d i r e k t e n  E r l e b n i s f o r -  

m en im B u lg a r is c h e n .  E in e  U n te r s u c h u n g  zu  ih re m  G e b ra u c h  in  d e r  Um - 

g a n g s s p r a c h e " ,  1979) u n d  K a t t e in  ("D a s  b u lg a r i s c h e  u n d  m a z e d o n is c h e  

N a r r a t iv s y s t e m .  E in e  f u n k t i o n a l e  u n d  k o n t e x t a b h ä n g ig e  A n a ly s e " ,  

1979). In  d e r  v o r l ie g e n d e n  A r b e i t  w i r d  d e r  V e rs u c h  u n te rn o m m e n , d a s  

W esen d e r  b u lg a r is c h e n  N a c h e r z ä h l  fo rm e n  s y s te m a t is c h  u n d  Ü b e r s ic h t -  

l i e h  zu  e r ö r t e r n  u n d  d a m it  zu  ih re m  V e r s t ä n d n is  im  d e u ts c h s p r a c h ig e n  

Raum b e iz u t r a g e n .  Im R ahm en d e r  A r b e i t  w e rd e n  f o lg e n d e  m i t  ih n e n  v e r -  

b u n d e n e  z e n t r a le  F ra g e n  b e h a n d e l t :  d e r  F o rm e n b e s ta n d  d e r  K a t e g o r ie  

d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n ,  i h r  s e m a n t is c h e r  I n h a l t ,  d e r  G e b ra u c h  d ie s e r  

F o rm e n  in  d e r  A l l t a g s s p r a c h e  u n d  in  l i t e r a r i s c h e n  W e rk e n , d ie  S t e l -  

lu n g  d e r  N a c h e r z ä h l fo rm e n  im b u lg a r is c h e n  V e r b a ls y s te m  s o w ie  d ie  

F ra g e  d e r  E n ts te h u n g  d ie s e r  F o rm e n  in  d e r  b u lg a r is c h e n  S p r a c h e .  A l l e  

b u lg a r is c h e n  O r i g i n a l b e i s p i e l e  s in d  in s  D e u ts c h e  ü b e r s e t z t  u n d  -  wo 

n ö t ig  -  z u s ä t z l i c h  k o m m e n t ie r t .

D ie  A u s fü h r u n g e n  in  d e r  v o r l ie g e n d e n  A r b e i t  e r f o l g e n  in  A n le h -  

n u n g  a n  m e h re re  A u to r e n .  In  v i e l e n  P u n k te n  v e r t r e t e n  s ie  u n t e r s c h ie d -  

l i e h e  A u f fa s s u n g e n ,  zu  d e n e n  S t e l l u n g  b e z o g e n  w i r d .

D ie  D a r s t e l lu n g  d e r  h i e r  b e h a n d e l t e n  A s p e k te  d e r  N a c h e r z ä h l f o r -  

m en e r h e b t  k e in e n  A n s p ru c h  a u f  V o l l s t ä n d i g k e i t  -  f a s t  j e d e r  d ie s e r  

A s p e k te  k ö n n te  G e g e n s ta n d  e in e r  s e lb s t ä n d ig e n  U n te r s u c h u n g  s e in .  Da 

d ie s e  A r b e i t  s e h r  b r e i t  a n g e le g t  i s t ,  e r s c h ie n  m i r  e in e  w e i t e r e  V e r -  

t i e f u n g  d e r  e in z e ln e n  T h e m e n b e re ic h e  n i c h t  s i n n v o l l .  D ie  A r b e i t  k ö n n -  

t e  je d o c h  a ls  G r u n d la g e  f ü r  s p ä t e r e  -  v e r t i e f  t e r e  -  U n te r s u c h u n g e n  zu  

e in z e ln e n  A s p e k te n  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n  d ie n e n .

D ie  v o r l ie g e n d e  A r b e i t  w u rd e  im  W in te r s e m e s te r  1 9 9 2 /9 3  v o n  d e n  

P h i lo s o p h is c h e n  F a k u l t ä t e n  d e r  L u d w ig - M a x lm i l ia n s - U n iv e r s i t ä t  M ü n - 

c h e n  a l s  M a g is t e r a r b e i t  a n g e n o m m e n .

M e in  b e s o n d e r e r  D a n k  g i l t  H e r r n  P r o f .  D r .  P e t e r  R e h d e r ,  v o n  dem 

d ie  A n re g u n g  z u r  B e s c h ä f t ig u n g  m i t  d ie s e m  Them a s ta m m t u n d  d e r  d ie s e  

A r b e i t  b e t r e u t  h a t .  S e in e  S t r u k t u r -  u n d  V e r b e s s e r u n g s v o r s c h lä g e  w a - 

re n  f ü r  d ie  G e s t a l t u n g  d e r  A r b e i t  v o n  m a ß g e b l ic h e r  B e d e u tu n g .  N ic h t  

n u r  f ü r  s e in e  w e r t v o l l e  f a c h l i c h e  H i l f e ,  s o n d e rn  a u c h  f ü r  s e in e  E r -
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m u t ig u n g  w ä h re n d  d e r  A r b e i t  am M a n u s k r ip t  m ö c h te  ic h  ihm  h i e r  a u f s  

h e r z l i c h s t e  d a n k e n .

M e in  D ank g i l t  w e i t e r h in  H e r r n  P r o f .  D r .  D a n ie l  W e is s , v o n  dem  ic h  

w ic h t ig e  b ib l io g r a p h is c h e  H in w e is e  e r h a l t e n  h a b e .

S c h l ie ß l i c h  d a n k e  ic h  a u c h  m e in e n  K o l le g in n e n  M a r g i t  S c h ö n  u n d  

L i l l l  H aag  fU r  i h r  b e r e i t w i l l i g e s  K o r r e k t u r le s e n  d e s  M a n u s k r ip ts .
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1. Einleitung
Im L a u fe  i h r e r  h i s t o r i s c h e n  E n t w ic k lu n g  h a t  d ie  b u lg a r i s c h e  S p ra c h e ־   

w ie  a u c h  d ie  m a k e d o n is c h e ־   t i e f e  s t r u k t u r e l l e  V e r ä n d e r u n g e n  e r l e b t .

Z u  d e n  E ig e n t ü m l i c h k e i t e n  d e s  B u lg a r is c h e n  im R ahm en d e r  s l a v i -  

s e h e n  S p ra c h e n  z ä h le n  v o r  a l le m  f o lg e n d e :

1) d e r  V e r lu s t  d e r  s y n t h e t is c h e n  N o m in a ld e k l in a t io n ,  d .  h .  d e r  

Ü b e rg a n g  v o n  d e r  a l t b u lg a r i s c h e n  s y n t h e t is c h e n  z u r  n e u b u lg a r is c h e n  

a n a ly t i s c h e n  D e k l in a t io n ,

2) d e r  V e r lu s t  d e s  I n f i n i t i v s ,

3) d ie  E x is t e n z  e in e s  p o s t p o n ie r t e n  A r t i k e l s ,

4 ) d e r  E r h a l t  u n d  d e r  A u s b a u  d e s  a l t k i r c h e n s la v i s c h e n  V e r b a ls y -  

s te m s .

( V g l .  M ir c e v  21963, 36, 144 f . ,  176 f . ,  1 8 5 .)

D as B u lg a r is c h e  z e ic h n e t  s ic h  d u r c h  e in e  b e s o n d e r e  V i e l f a l t  a n  

V e r b fo r m e n  a u s :

D as d i f f e r e n z i e r t e  te m p o r a le  S y s te m  d e s  A l t k i r c h e n s la v i s c h e n  

(= A l t b u lg a r i s c h e n )  i s t  a ls o  v o l l  e r h a l t e n  g e b l ie b e n .  S o  b e s te h e n  a u f  

d e r  V e r g a n g e n h e i t s s t u f e  n e b e n e in a n d e r  A o r i s t ,  I m p e r f e k t ,  P e r f e k t  u n d  

P lu s q u a m p e r fe k t ,  w ä h re n d  in  f a s t  a l l e n  a n d e re n  s la v is c h e n  S p ra c h e n  

a l l e i n  d a s  P e r f e k t  f ü r  d ie  W ie d e rg a b e  a l l e r  p r ä t e r l t a l e n  Z e itb e z U g e  

e r h a l t e n  i s t .  D as a l t k i r c h e n s l a v i s c h e  V e r b a ls y s te m  w u rd e  im B u l g a r i -  

s e h e n  d u r c h  d ie  H in z u fU g u n g  v o n  n e u e n  T e m p o ra  b e r e i c h e r t ,  so  d a ß  d a s  

B u lg a r is c h e  h e u te  U b e r  in s g e s a m t n e u n  T e m p o ra  v e r f U g t .

D a rü b e r  h in a u s  h a b e n  s ic h  im  B u lg a r is c h e n  p a r a l l e l  zu  d e n  F o rm e n  

a l l e r  d ie s e r  T e m p o ra  d ie  s o g . N a c h e r z ä h l fo r m e n  e n t w i c k e l t ,  d ie  i h r e r -  

s e i t s  d u r c h  z w e i R e ih e n  v e r t r e t e n  s in d :  " e in f a c h e "  u n d  " e m p h a t is c h e "  

N a c h e r z ä h l fo rm e n .

D ie  N a c h e r z ä h l fo r m e n  s in d  e in e  K a t e g o r ie ,  d ie  im  R ahm en d e r  s i a -  

v is c h e n  S p ra c h e n  n u r  im  B u lg a r is c h e n  u n d  M a k e d o n is c h e n  v o r h a n d e n  

i s t .

D ie  in  d e r  w is s e n s c h a f t l i c h e n  L i t e r a t u r  b e n u t z te n  B e z e ic h n u n g e n  

f ü r  d ie s e  K a t e g o r ie  la u t e n  w ie  f o l g t :

B u lg .  -  p r e iz k a z n l  f o r m i ,  p r e iz k a z v a n e ,  p r e iz k a z n o  n a k lo n e n ie ,  

M ak. -  p r e k a z u v a n je ,  p r e k a z a n o s t ,

R u ss ־ .  p e r e s k a z y v a t e l 'n y e  fo r m y .

F ra n z .  -  n a r r a t i o n  i n d i r e c t e .

E n g l.  -  r e p o r t e d  s p e e c h ,  r e p o r t e d  fo r m s .
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D e u ts c h  -  N a r r a t i v ,  R e n a r r a t i v ,  W ie d e r e r z ä h lm o d u s ,  N a c h e r z ä h l f o r -

m e n , N a r r a t i v f o r m e n ,  N a c h e rz ä h lm o d u s ,  i n d i r e k t e  E r le b n is -  

fo r m e n ,  I n d i r e c t i v u s .

( V g l .  G r a m a t ik a  na  s ä v r e m e n n i ja  b ä l g a r s k i  k n iž o v e n  e z ik  1983, B d . 2, 

352, A n d r e je in  1 9 4 4 , 263, M ir č e v  21963, 185, S t o ja n o v  1964 , 381, B o j i ć ,  

O s c h l ie s  21986, 136, K a tte JL n  1979, 4 2 , 190, D e m in a  1959, 313, F r ie d m a n  

1977, 6 5 , 125, H i l l  1986, 25 , T rü m m e r 1971, 2 , R o th  1979, 4 , W a l te r ,  K i r j a -  

k o v a  21990, 3 5 9 .)

I c h  h a b e  m ic h  f U r  d ie  B e z e ic h n u n g *״  N a c h e r z ä h l fo r m e n ”  e n t s c h ie -  

d e n ;  d e r  G ru n d  d a f U r  w i r d  im  L a u fe  d ie s e r  A r b e i t  d i s k u t i e r t .

2. Formenbestand der zu untersuchenden Kategorie
2.1. Die Auffassung der normativen Grammatik
N a c h  d e r  n o r m a t iv e n  G ra m m a tik  ( G ra m a t ik a  na  s ä v r .  . . .  1983, B d . 2, 

3 5 1 -3 6 1 ), d e r e n  A u f f a s s u n g  b e z ü g l ic h  d e s  F o rm e n b e s ta n d s  d e r  N a c h e r *  

z ä h l f o r m e n  d e r  A u f f a s s u n g  d e s  b u lg a r is c h e n  S la v is t e n  A n d r e jc in  

(1 9 4 4 , 2 6 3 -2 8 9 ) e n t s p r i c h t ,  v e r f ü g t  je d e s  b u lg a r i s c h e  T em pus ü b e r  e n t -  

s p r e c h e n d e  e ig e n e  N a c h e r z ä h l fo r m e n ,  d ie  N a c h e r z ä h lte m p o r a  g e n a n n t  

w e rd e n .

D ie  N a c h e r z ä h l fo r m e n  s e lb s t  s in d  d u r c h  z w e i ( te m p o r a l  p a r a l l e l e )  

R e ih e n  v e r t r e t e n :

a) einfache Nacherzählformen und
b ) e m p h a t is c h e  N a c h e r z ä h l fo r m e n ,  d .  h . F o rm e n  f ü r  d ie  " s t ä r k e r e ”  

b zw . ” e m p h a t is c h e "  N a c h e r z ä h lu n g .

D e r s e m a n t is c h e  U n t e r s c h ie d  z w is c h e n  d ie s e n  z w e i T y p e n  v o n  N a c h -  

e r z ä h l f o r m e n  s o w ie  d e r  U n t e r s c h ie d  in  ih re m  G e b ra u c h  w e rd e n  w e i t e r  

u n te n  e r ö r t e r t .  V o r l ä u f i g  s e i  n u r  f e s t g e h a l t e n ,  d a ß  s ic h  d ie s e  z w e i 

R e ih e n  v o n  N a c h e r z ä h l fo r m e n  s o w o h l m o r p h o lo g is c h  a ls  a u c h  s e m a n - 

t i s c h  u n t e r s c h e id e n .

D ie  n a c h f o lg e n d e  T a b e l le  a u s  A n d r e je in  (1 9 4 4 , 2 6 8 -2 7 0 ) v e r a n -  

s c h a u l i c h t  d e n  F o rm e n b e s ta n d  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n ,  w ie  d ie s e r  a u c h  

v o n  d e r  h e u t ig e n  n o r m a t iv e n  b u lg a r is c h e n  G ra m m a tik  ü b e rn o m m e n  w o r -  

d e n  i s t .  (D ie  N a c h e r z ä h l fo r m e n  f ü r  F u tu ru m  e x a c tu m  in  d e r  V e r g a n g e n -  

h e i t  w e rd e n  v o n  d e r  n o r m a t iv e n  G ra m m a tik  z w a r a l s  in  d e r  S p ra c h e  e x i -  

s t e n t  b e s t ä t i g t ,  je d o c h  n i c h t  e x p l i z i t  a n g e f ü h r t  -  m i t  d e r  B e g rü n d u n g ,  

d a ß  d ie s e  F o rm e n  in  d e r  S p r a c h p r a x is  n u r  s e l t e n  g e b r a u c h t  w e rd e n  

[ v g l .  G r a m a t ik a  n a  s ã v r .  . . .  1983, B d . 2, 3601.)

10
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T a b e l le  1

11

E m p h a t is c h e

N a c h e r z ä h l fo r m e n

По-силно преиэказѳане 

(Stärkere Nacherzählung)

бил съм правел 

3. sg. бил правел

бил съм правил 

3. sg. бил правил

бил съм правел 

3. sg. бил правел

бил съм правил 

3. sg. бил правил

бил съм правил 

3. sg. бил правил

щял съм бил ла правя 

3. sg. щял бил ла прави 

oder:

tue съм бил правел 

3. sg. иіе бил правел

щял съм бил ла съм правил 

3. sg. щял бил ла е правил 

oder:

иіял съм бил ла бъла правил 

3. sg. щял бил ла бъле правил

E in f a c h e

N a c h e r z ä h l fo r m e n

Преиэкаэване

(Nacherzählung)

правел съм 

3. sg. правел

правил съм 

3. sg. правил

правел съм 

3. sg. правел

бил съм правил 

3. sg. бил правил

f e k t

бил съм правил 

3. sg. бил правил

щял съм ла правя 

3. sg. щял да прави 

oder:

ще съм правел 

3. sg. ще правел

с  t  и т

щял съм ла съм правил 

3. sg. щял ла е правил 

oder:

щял съм ла бъла правил 

3. sg. щял ла бъле правил

I n d i k a t i v

Пряко иэкаэване 

(Direkte Aussage)

P r ä s e n s
правя

A o r i s t

правих

I m p e r f e k t

правеж

P e r f e k t
правил съм 

3. sg. правил е

P l u s q u a m p e  

бях правил

F u t u r u m  
ще правя

F u t u r u m  e x a

ще съм правил 

3. sg. ще е правил 

oder:

ще бъла правил
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i n  d e r  V e r g a n g e n h e i t

щял съм ла правя щял съм бил ла правя

3. sg. щял ла прави 3. sg. щял бил ла прави

Fu t u r u m
щях ла правя 

oder:

ще правеж

F u t u r u m  e x a c t u m  i n  d e r  V e r g a n g e n h e i t

щял съм бил ла съм правил

3. sg. щял бил ла е правил 

oder:

щял съм бил ла бъла правил

3. sg. щял бил ла бъле правил

щял съм ла съм правил

3. sg. щял ла е правил 

oder:

щял съм ла бъла правил

3. sg. щял ла бъле правил

щяж ла съм правил

3. sg. щеше ла е правил 

oder:

щях ла бъла правил 

oder:

ще бълех правил

A l l e  N a c h e r z ä h l fo r m e n  s in d  p e r ip h r a s t i s c h e  K o n s t r u k t io n e n ,  d ie  

a u s  d e n  F o rm e n  d e r  i n d i k a t i v i s c h e n  T e m p o ra  a u f  f o lg e n d e  W e ise  g e b i l -  

d e t  w e rd e n  ( v g l .  G r a m a t ik a  na s ä v r .  . . .  1983, B d . 2, 3 5 2 -3 6 1 , S to ja n o v  

1964 , 3 8 1 -3 8 8 , K a t t e in  1979, 4 2 ) :

а ) B i ld u n g  d e r  e in  fa c h e n  N a c h e r z ä h l  fo rm e n  1

D ie  N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  d e s  P rä s e n s  u n d  d e s  I m p e r f e k t s  w e r -  

d e n  a u s  dem  1 - P a r t i z i p  d e s  I m p e r f e k t s  u n d  d e r  P rä s e n s fo rm  d e s  H i l f s -

1 In ihrer Arbeit "Die indirekten Erlebnisformen im Bulgarischen" (1979) führt Roth die 
Regeln fü r die Bildung der Nacherzählformen an, wie sie von Andrejcin in seiner "Osnovna 
bätgarska gramatika" (1944, 266 f.) angegeben sind. Roth z itie rt Andrejein folgendermaßen:

“Die einfachen Formen der Direkterzählung werden bei der Umerzählung durch zusam- 
mengesetzte Formen e rse tz t; diese bestehen aus dem I-Partizip des jeweiligen Verbs 
(das perfektive Verb beim A o ris t, das imperfektive Verb beim Imperfekt und Praesens 
[meine Unterstreichung, P. Z .])  und der Praesensform des Hilfsverbs 'sam', welches in 
der 3. Person immer fortgelassen w ird (...)" (Roth, Ю).

Der unterstrichene Teil der Definition ist in zweierlei Hinsicht fatsch, nämlich:
1. Dies ist keine originalgetreue Wiedergabe der Definition Andrejeins, sondern eine 

eigenmächtige Veränderung derselben.
2. Die von Roth aufgestelte Behauptung ist an sich falsch - sie steht in W iderspruch zu 

den Regeln der Bildung der I-Partizipien im Bulgarischen.
Das oben Gesagte sei nun genauer erklärt:
Zum Punkt 1:
In der Definition Andrejeins steht nicht ־  wie Roth dies falsch zitiert - ,  daß bei der Bil- 

dung der Nacherzählformen fü r den Aorist das I-Partizip von pf. Verben und bei der Bildung 
der Nacherzählformen fü r das Imperfekt und Präsens das I-Partizip von impf. Verben ver- 
wendet werden. Es steht lediglich -  und richtig - ,  daß im ersten Fal das Aoristpartizip (bulg. 
"свършено причастие на -л") und im zweiten Fai das Imperfektpartizip (bulg. "несвършено 
причастие на -л ") verwendet w ird (vgl. Andrejcin 1944, 266).

Zum Punkt 2:
Das I-Partizip des A oris ts  (genannt auch A oristpartiz ip , bulg. "минало свършено ле- 

яте/но причастие*' bzw. "свършено причастие на ־־л“ ) w ird im Bulgarischen sowohl von
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v e r b s  съм g e b i l d e t .  (D a s  I - P a r t i z i p  d e s  I m p e r f e k t s  i s t  e in e  r e l a t i v  

n e u e  K a t e g o r ie  in  d e r  b u lg a r i s c h e n  S p r a c h e .  Es h a t  s ic h  m i t  d e r  E n t -  

s te h u n g  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n  b zw . im  P ro z e ß  d e s  A u s b a u s  ih r e s  G e -  

s a m ts y s te m s  g e b i l d e t  u n d  w i r d  im  B u lg a r is c h e n  n u r  im  R ahm en d ie s e r  

F o rm e n  v e r w e n d e t  C v g l.  z .  B . G r a m a t ik a  na  s ä v r .  . . .  1983, B d . 2 , 3801.)

D ie  N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  d e s  A o r i s t s  w e rd e n  a u s  dem  1 - P a r -  

t i z i p  d e s  A o r i s t s  u n d  d e r  P r ä s e n s fo r m  d e s  H i l f s v e r b s  съм g e b i l d e t .

B e i  d e n  ü b r ig e n  (d . h .  z u s a m m e n g e s e tz te n )  I n d i k a t i v  fo rm e n  w e rd e n  

ih r e  N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  fo lg e n d e r m a ß e n  g e b i l d e t :  съм u n d  бях 

w e rd e n  d u r c h  бил съм, ще u n d  щях d u r c h  щял съм ла e r s e t z t .

B e i  a l l e n  N a c h e r z ä h l fo r m e n  w i r d  d a s  H i l f s v e r b  in  d e r  3 . P e rs .  S g . 

u n d  P I .  w e g g e la s s e n .

D e r  Ü b e r s i c h t l i c h k e i t  w e g e n  s e i  h i e r  d ie  B i ld u n g  d e r  e in f a c h e n  

N a c h e r z ä h l fo r m e n  n o c h  e in m a l ־   s c h e m a t is c h  -  a n g e f ü h r t :

B e im  P rä s e n s  u n d  I m p e r f e k t :

I - P a r t i z i p  d e s  I m p e r f e k t s  + H i l f s v e r b  (a u ß e r  3 . P e r s . )

B e im  A o r i s t :

1 - P a r t i z i p  d e s  A o r i s t s  ♦  H i l f s v e r b  (a u ß e r  3 . P e r s . )

B e i  d e n  ü b r ig e n  I n d ik a t i v f o r m e n  i s t  d a s  H i l f s v e r b  so  zu  e r s e t z e n :  

съм u n d  бях d u r c h  бил съм (W e g la s s e n  d e s  H i l f s -

ще u n d  щях d u r c h  щял съм ла v e r b s  in  d e r  3 . P e r s . )

13

(Forts.)
perfektiven als auch von imperfektiven Verben gebildet (vgl. Gramatika na sävr. ... 1983, Bd.
2, 353 f.,  378) -  und nicht nur von perfektiven Verben, wie Roth falsch verm ittelt. Beispiele:

von pf. Verb: кажа — > Aoristpartiz ip  казал 
von impf. Verb: ходя — > Aoristpartiz ip  холил

(Gramatika na savr. ... 1983, Bd. 2, 354) 
Das I-Partizip des Imperfekts (genannt auch Im perfektpartizip, bulg. "минало несвър- 

шено деятелно причастие" bzw. "несвършено причастие на -л ") w ird auch sowohl von im - 
perfektiven als auch von perfektiven Verben gebildet (vgl. Gramatika na sävr. ... 1983, Bd. 2, 
352 f., 380) ־  und nicht nur von imperfektiven Verben, wie dies aus Roths Z itat hervor- 
geht. Beispiele:

von impf. Verb: ходя — > Im perfektpartizip ходел 
von pf. Verb: кажа — > Im perfektpartizip кажел

(Gramatika na sãvr. ... 1983, Bd. 2, 355) 
Aus Roths falscher Annahme, daß das A oristpartiz ip  nur von perfektiven und das Imper- 

fektpartizip nur von imperfektiven Verben gebildet werden, resultiert auch die folgende un- 

korrekte Aussage in ihrer Arbeit:

"{...) das ursprünglich nur vom Aoriststam m  mögliche I-Partizip w ird auch vom imperfek- 
tiven Verb [meine Unterstreichung, P. Z J  abgeleitet" (Roth 1979, 59).

-  an dieser Stele müßte richtigerweise ,*Imperfektstamm" stehen.



b ) B i ld u n g  d e r  e m p h a t is c h e n  N a c h e r z ä h l fo r m e n

D ie  e m p h a t is c h e n  N a c h e r z ä h l fo r m e n  w e rd e n ־   a u ß e r  b e im  P e r f e k t  

u n d  P lu s q u a m p e r fe k t  -  d u r c h  H in z u fU g e n  v o n  бил zu  d e n  e in f a c h e n  

N a c h e r z ä h lfo r m e n  g e b i l d e t .

B e i m a n c h e n  N a c h e r z ä h lfo r m e n  s in d  z w e i V a r ia n t e n  v o r h a n d e n  ( v g l .  

h ie r z u  T a b e l le  1). So z . B. b e im  F u tu r u m :  щял съм да правя u n d  ще съм 

правел, o d e r  b e im  F u tu ru m  e x a c tu m :  щял съм да съм правил u n d  щял съм да 

бъда правил. D ie s e  D o p p e lfo r m e n  s in d  s e m a n t is c h  v o llk o m m e n  g l e i c h .

D ie  n e g a t iv e n  V a r ia n t e n  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n  w e rd e n  d u r c h  H in z u -  

fü g e n  v o n  не zu d e n  e n ts p r e c h e n d e n  p o s i t i v e n  F o rm e n  g e b i l d e t .  B e i d e n  

F u tu r fo r m e n  k ö n n e n  d ie  n e g a t iv e n  V a r ia n t e n  a u c h  m i t  H i l f e  v o n  нямало 

да g e b i l d e t  w e rd e n  ( v g l .  h ie r z u  u n te n  T a b e l le  2 ).

D ie  N a c h e r z ä h lfo r m e n  f a l l e n  in  b e s t im m te n  F ä l l e n  m i t  dem P e r f e k t  

f o r m a l  zusam m en. D ie  F ra g e  d e r  f o r m a le n  U n te r s c h e id u n g  d e r  N a c h e r -  

z ä h l fo r m e n  v o n  d e n  F o rm e n  d e s  P e r f e k t s  s e i  im f o lg e n d e n  g e n a u e r  e r -  

ö r t e r t .

A l l e  e m p h a t is c h e n  N a c h e r z ä h l fo r m e n  s o w ie  d ie  e in f a c h e n  N a c h e r -  

z ä h l fo r m e n  f ü r  P e r f e k t ,  P lu s q u a m p e r f e k t ,  F u tu r u m ,  F u tu ru m  e x a c tu m .  

F u tu ru m  in  d e r  V e r g a n g e n h e it  u n d  F u tu ru m  e x a c tu m  in  d e r  V e r g a n g e n -  

h e i t  s in d  in  a l l e n  P e rs o n e n  vom  P e r f e k t  f o r m a l  a b g e g r e n z t  ( v g l .  h i e r -  

zu  o b e n  T a b e l le  1).

B e l d e n  e in f a c h e n  N a c h e r z ä h l fo r m e n  f ü r  P rä s e n s ,  I m p e r f e k t  u n d  

A o r i s t  s ie h t  d ie  f o r m a le  U n te r s c h e id u n g  vom  P e r f e k t  fo lg e n d e r m a ß e n  

a u s :

D as P e r f e k t  im B u lg a r is c h e n  b e h ä l t  d a s  H i l f s v e r b  in  a l l e n  P e r s o -  

n e n  -  b e i  d e n  N a c h e r z ä h l fo r m e n  d a g e g e n  w i r d  d a s  H i l f s v e r b  in  d e r

3. P e rs .  S g . u n d  P I .  a u s g e la s s e n .  D ie  N a c h e r z ä h l fo r m e n  f ü r  P rä s e n s ,  

I m p e r f e k t  u n d  A o r i s t  u n t e r s c h e id e n  s ic h  s o m it  in  d e r  3. P e rs .  S g . u n d  

P I .  s t e t s  d e u t l i c h  v o n  d e n  F o rm e n  d e s  P e r f e k t s 2 .

D ie  N a c h e r z ä h lfo r m e n  f ü r  P rä s e n s  u n d  I m p e r f e k t  u n t e r s c h e id e n  

s ic h  in  d e n  m e is te n  F ä l l e n  a u c h  in  d e r  1. u n d  2 . P e rs .  S g . u n d  P I .  v o n  

d e n  F o rm e n  d e s  P e r f e k t s ,  u n d  z w a r  a u s  dem  G ru n d ,  w e i l  d a s  P e r f e k t  im

00051985
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2 Es sei vergleichsweise angemerkt, daß dies fü r das Makedonische nicht z u tr if f t,  da 

beim Perfekt im Makedonischen -  wie bei den Nacherzählformen -  das Hilfsverb in der

3. Pers. Sg. und PI. ausgelassen wird (vgl. Bojic, Oschlies 21986, 133).
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B u lg a r is c h e n  (im  U n t e r s c h ie d  zum M a k e d o n is c h e n ^ )  n u r  m i t  H i l f e  d e s  

A o r i s t p a r t i z i p s  g e b i l d e t  w i r d ,  w ä h re n d  d ie  N a c h e r z ä h lfo r m e n  d e s  P r ä -  

s e n s  u n d  d e s  I m p e r f e k t s ,  w ie  w i r  g e s e h e n  h a b e n , m i t  H i l f e  d e s  Im p e r -  

f e k t p a r t i z i p s  g e b i l d e t  w e rd e n . B e i m a n c h e n  V e rb e n  (d e n  a -V e rb e n  u n d  

e in ig e n  i - V e r b e n )  f a l l e n  a l l e r d i n g s  d a s  I m p e r f e k t p a r t i z i p  u n d  d a s  A o - 

r i s t p a r t i z i p  f o r m a l  zu sa m m e n . In  s o lc h e n  F ä l l e n  i s t  d a s  V o rh a n d e n s e in  

e in e r  N a c h e r z ä h l fo rm  f ü r  d a s  P rä s e n s  u n d  I m p e r f e k t  in  d e r  1. u n d  2. 

P e rs .  S g . u n d  P I .  n u r  a u f  G ru n d  d e s  K o n t e x t s  f e s t z u s t e l l e n .

D ie  N a c h e r z ä h l fo r m e n  f ü r  d e n  A o r i s t  f a l l e n  in  d e r  1. u n d  2. P e rs . 

S g . u n d  P I .  s t e t s  m i t  d e n  F o rm e n  d e s  P e r f e k t s  zusam m en. D ie  U n t e r -  

S c h e id u n g  z w is c h e n  P e r f e k t  u n d  N a c h e r z ä h la o r is t  k a n n  d a h e r ־   a u ß e r 

in  d e r  3. P e rs .  -  n u r  a u f  G ru n d  d e s  K o n t e x t s  e r f o lg e n .

M i t  A u sna hm e  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n  f ü r  d e n  A o r i s t  f a l l e n  d ie  F o r -  

m en j e  z w e ie r  N a c h e r z ä h lte m p o r a  f o r m a l  zusam m en. O d e r a n d e r s  g e s a g t :  

J e  z w e i I n d ik a t iv t e m p o r a  ( m it  A u s n a h m e  d e s  A o r is t s )  w e rd e n  d u r c h  d ie  

g le i c h e  F orm  n a c h e r z ä h l t .  (D ie  F r a g e ,  o b  e s  s ic h  h ie r b e i  um g r a m m a t i-  

k a l i s c h e  H o m o n ym ie  o d e r  g r a m m a t ik a l is c h e  P o ly s e m ie  h a n d e l t ,  w ir d  

w e i t e r  u n te n  b e h a n d e l t . )  D ie  K o m b in a t io n e n  d e r  I n d ik a t iv t e m p o r a ,  d ie  

d u r c h  d ie  g le i c h e  F o rm  n a c h e r z ä h l t  w e rd e n ,  la u t e n  w ie  f o l g t :  P rä s e n s  

u n d  I m p e r f e k t ,  P e r f e k t  u n d  P lu s q u a m p e r fe k t ,  F u tu ru m  u n d  F u tu ru m  in  

d e r  V e r g a n g e n h e i t ,  F u tu ru m  e x a c tu m  u n d  F u tu ru m  e x a c tu m  ln  d e r  V e r -  

g a n g e n h e i t .

D as o b e n  G e s a g te  s e i  d u r c h  d ie  n a c h fo lg e n d e  T a b e l le ,  e r s t e l l t  in  

A n le h n u n g  a n  S t o ja n o v  (1 9 6 4 , 3 8 1 -3 8 8 ), A n d r e je in  (1 9 4 4 , 2 6 8 -2 8 8 ) u n d  

K a t t e in  (1979, 4 4 ) v e r a n s c h a u l i c h t .  D ie  T a b e l le  e n t h ä l t  a u c h  d ie  ( v o r -  

h e r  b e s p ro c h e n e n )  n e g a t iv e n  V a r ia n t e n  d e r  N a c h e r z ä h lfo r m e n .  In  d e r  

T a b e l le  s in d  j e w e i l s  d ie  1. u n d  3. P e rs .  S g . a n g e g e b e n .

15

3 Das Perfekt im Makedonischen w ird sowohl mit dem I-Partizip des Imperfekts als auch 

mit dem I-Partizip des Aorists gebildet (vgl. Bojki, Oschlies 21986, 131, 133, Kattein 1979, 

47).
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T a b e l le  2

I n d i k a t i v E in f a c h e  N a c h e r z ä h l fo r m e n

p o s i t i v n e g a t iv

P r ä s e n s

ходя
ходи

I r n æ r f  e k t

ходех
ходеше

ходел съм 

ходел

не съм ходел 

не ходел

A o r i s t

ходих
ходи

ходил съм 
ходил

не съм ходил 
не ходил

P e r f e k t

ходил съм 
ходил е

P lu s a u .

бях ходил 
беиіе ходил

бил съм ходил 

бил ходил

не съм бил ходил 

не бил ходил

F u tu ru m

ще ходя 
ще ходи

F u t .  in  d .  V a h .

щях да ходя 
щеше да ходи

щял съм да ходя 
щял да ходи

oder:

ще съм ходел 
ще ходел

не щял съм да ходя 
не щял да ходи

oder:

не ще съм ходел 
не ще ходел

oder:
нямало да ходя 
нямало да ходи

F u t .  e x .

ще съм ходил 
ще е ходил

F u t .  e x .  in  d .  V a h .

щях да съм ходил 
щеше да е ходил 
oder:
щях да бъда ходил 
щеше да бъде ходил

щял съм да съм ходил 
щял да е ходил

oder:

щял съм да бъда ходил 
щял да бъде ходил

не щял съм да съм ходил 
не щял да е ходил

oder:

не щял съм да бъда ходил 
не щял да бъде ходил 
oder:
нямало да съм ходил 
нямало да е ходил 
oder:

нямало да бъда ходил 
нямало да бъде ходил



D a, w ie  e r ö r t e r t ,  je d e  N a c h e r z ä h l fo r m  ( m it  A u sn a h m e  d e r je n ig e n  

f ü r  d e n  A o r i s t )  z u r  N a c h e r z ä h lu n g  z w e ie r  i n d i k a t i v i s c h e r  T e m p o ra  g e -  

b r a u c h t  w i r d ,  i s t  d e r  k o n k r e t e  t e m p o r a le  B e z u g  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n  

n u r  m i t  H i l f e  d e s  K o n t e x t s  zu  e r m i t t e l n .  Zum B e i s p i e l * :

Сега той много се рад вал. Je tz t, sagt man, freue e r sich sehr.

(P rä s e n s )

Тогава той много се радвал. Damals soí e r sich sehr gefreut haben.

( I m p e r f e k t )

(O b ig e  B e is p ie le  a u s  G r a m a t ik a  na  s ä v r .  . . .  1983, B d . 2, 355)

Daß e s  s ic h  im e r s t e n  F a l l  n u r  um e in e  p r ä s e n t is c h e  u n d  im z w e ite n  

F a l l  n u r  um e in e  d ie  V e r g a n g e n h e i t  b e t r e f f e n d e  B e d e u tu n g  d e r  F o rm  ce 

радвал h a n d e ln  k a n n , e r g i b t  s ic h  e in d e u t ig  a u s  d e n  je w e i l i g e n  A d v e r -  

b ie n  cera ' j e t z t '  u n d  тогава 1d a m a ls '.

S e lb s t v e r s t ä n d l i c h  l i e f e r t  n i c h t  j e d e r  i s o l i e r t e  S a tz  (w ie  d ie s  in  

d e n  o b ig e n  B e is p ie le n  d e r  F a l l  I s t )  g e n ü g e n d  H in w e is e  fU r  d ie  Z u o r d -  

n u n g  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m  zu  d ie s e m  o d e r  je n e m  T e m p u s . In  s o lc h e n  F ä l -  

le n  muß d e r  b r e i t e r e  s p r a c h l i c h e  b zw . d e r  s i t u a t i v e  K o n t e x t  b e r ü c k -  

s i c h t i g t  w e rd e n .

B e z ü g l ic h  d e r  T a ts a c h e ,  d a ß  ( m it  A u s n a h m e  vom  A o r is t )  je d e  N a c h e r -  

z ä h l f o r m  f ü r  d ie  N a c h e r z ä h lu n g  z w e ie r  i n d i k a t i v i s c h e r  T e m p o ra  g e -  

b r a u c h t  w i r d ,  ä u ß e r t  s ic h  d ie  n o r m a t iv e  G ra m m a tik  n i c h t  e x p l i z i t  d a r -  

U b e r , o b  s ie  d ie s e s  P h ä n o m e n  a l s  g r a m m a t ik a l is c h e  H o m o n y m ie  o d e r  

g r a m m a t ik a l is c h e  P o ly s e m ie  d e u t e t .  A u s  d e r  T a ts a c h e  je d o c h ,  d a ß  j e -  

dem e in z e ln e n  i n d i k a t i v i s c h e n  T e m p u s  e i g e n e  N a c h e r z ä h l fo r m e n  

z u g e t e i l t  w e rd e n ־   d a s  B u lg a r is c h e  v e r f ü g t  s o m it  l a u t  n o r m a t iv e r  

G ra m m a tik  U b e r  n e u n  s e lb s t ä n d ig e  N a c h e r z ä h lte m p o r a ־   e r g i b t  s ic h  d e r  

S c h lu ß ,  d a ß  d ie  n o r m a t iv e  G ra m m a tik  d a s  o b e n  g e n a n n te  P h ä n o m e n  a ls  

g r a m m a t ik a l is c h e  H o m o n y m ie  b e t r a c h t e t .

D ie  A u f f a s s u n g  d e r  n o r m a t iv e n  G ra m m a tik  U b e r  d e n  F o rm e n b e s ta n d  

d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n  s o w ie  d ie  V o r s t e l l u n g  v o n  d e r  a b s o lu t e n  te m p o -

4 Die meisten der in dieser Arbeit angeführten Beispiele sind verschiedenen bulgarischen 
Grammatiken und Studien über die Nacherzählformen oder direkt aus Werken bulgarischer 
S chrifts te łe r sowie aus Tageszeitungen entnommen.

Einige wenige Beispiele (erkennbar hier daran, daß sie ohne Quelenangabe angeführt 
sind) sind von der Verfasserin selbst gebildet. Sie wurden von weiteren M uttersprachlern 

überprüft und als richtig und natürlich bestätigt.
Die Textbeispiele werden, wenn nötig, durch kurze Hintergrundinformation begleitet. In 

manchen Fälen werden die Beispiele zum Zweck des besseren Verständnisses der Zusam- 
menhänge in ihrem breiteren Kontext angeführt.



r a le n  P a r a l l e l i t ä t  z w is c h e n  d e n  I n d i k a t i v -  u n d  d e n  N a c h e r z ä h lfo r m e n  

b zw . v o n  d e r  g r a m m a t ik a l is c h e n  H o m o n y m ie  d e r  l e t z t e r e n  w e rd e n  v o n  

m a n c h e n  S p r a c h w is s e n s c h a f t le r n  (w ie  z . B. M a s lo v  u n d  D e m in a ) n ic h t  

g e t e i l t .

2.2. Die Auffassungen von Maslov und Desina 
a) Die Auffassung von Haslov

In  s e in e m  A r t i k e l  " Z u r  F ra g e  d e s  S y s te m s  d e r  F o rm e n  d e s  N a c h e rz ä h lm o -

d u s "  (19 55 ) u n te r n im m t  M a s lo v  d e n  V e r s u c h ,  d ie  N a c h e r z ä h lfo r m e n  d e s

B u lg a r is c h e n  n e u  zu  s y s te m a t i s i e r e n .

A ls  e r s t e s  m a c h t e r  d e u t l i c h ,  d a ß  e r  n i c h t  b e r e i t  i s t ,  d ie  F o rm e n

d e s  T y p s  щял съм ла съм правил, щял съм ла бъла правил, щял съм бил да съм правил,

щял съм бил да бъда правил (d . h .  d ie  e in f a c h e n  u n d  d ie  e m p h a t is c h e n  N a c h -

e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  d e s  F u tu ru m  e x a c tu m  u n d  F u tu ru m  e x a c tu m  in  d e r

V e r g a n g e n h e i t )  in  d e n  F o rm e n b e s ta n d  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n  a u fz u n e h -

m e n , d a  s ie  n i c h t  s c h r i f t l i c h  b e le g t  s in d  (3 1 2 ):

"Пока существование подобных Форм не подтверждено реальными текстовыми приме- 

рами, лучше, вероятно, не включать их в систему, хотя бы это и требовалось логикой 

данной системы" (312).

S o d a n n  w e n d e t  e r  s ic h  g e g e n  d ie  V o r s t e l l u n g ,  d a ß  e s  s ic h  im Rahm en 

d e s  N a c h e rz ä h lm o d u s 5  um e in z e ln e ,  s e lb s t ä n d ig e  N a c h e r z ä h lte m p o r a  

h a n d e l t ,  d ie  u n t e r e in a n d e r  hom onym  s in d .  E r  v e r t r i t t  d ie  A u f fa s s u n g ,  

d a ß  e s  s ic h  h i e r b e i  um g r a m m a t ik a l is c h e  P o ly s e m ie  h a n d e l t  bzw . um 

F o rm e n , d ie  j e w e i l s  v e r s c h ie d e n e  B e d e u tu n g e n  in  s ic h  v e r e in ig e n .  S e i -  

n e  A r g u m e n ta t io n  d ie s b e z ü g l ic h  l a u t e t  w ie  f o l g t :

“ (...) об особой грамматической Форме мы с  полным основанием можем говорить гѵішь 

там, где различиям в грамматическом значении (различиям Функции) соответствуют 

ка ки е -то , пусть частичные (...) различия Формального порядка, различия во внешних 

показателях грамматического значения. Там же, где никакого различия Формальных 

показателей нет (...) дело значительно усложняется. Если система в целом не пре- 

пятствует этому, то в подобных случаях естественнее всего говорить /мшь о  грам- 

магической полисемии, о многообразии значений единой грамматической Формы" 

312 f.).

N a chd em  e r  d e r  V o r s t e l l u n g  v o n  d e r  g r a m m a t ik a l is c h e n  H o m o n ym ie  

d e r  F o rm e n  d e r  N a c h e r z ä h lu n g  w id e r s p r o c h e n  h a t t e ,  u n te r n im m t  M a s lo v  

e in e  n e u e  G r u p p ie r u n g  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n :  A ls  p r im ä r  b e t r a c h t e t  e r  

" d ie  o b j e k t i v e n  U n t e r s c h ie d e  z w is c h e n  d e n  F o rm e n  in n e r h a lb  d e s  N a c h -

5 Maslov ist einer der Autoren, die die Nacherzählformen als einen selbständigen Modus 
in der bulgarischen Sprache betrachten. Die Frage der Stelung der Nacherzählformen im 
bulgarischen Verbalsystem w ird w eiter unten in dieser Arbeit behandelt.
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e r z ä h lm o d u s  s e l b s t "  (3 1 3 ); n a c h  d e r  A b g re n z u n g  d e r  F o rm e n  n a c h  fo r m a -  

le n  K r i t e r i e n  w e rd e n  d a n n  in n e r h a lb  j e d e r  F o rm  " i h r e  F u n k t io n e n  u n d  

ih r e  E n ts p r e c h u n g e n  m i t  d ie s e n  o d e r  je n e n  F o rm e n  d e s  I n d i k a t i v s "  b e -  

s t im m t ( e b d . ) .

S o  ko m m t M a s lo v  a u f  a c h t  F o r m ty p e n ,  d ie  e r  m i t  n e u t r a le n ,  n u m e r i -  

s e h e n  B e n e n n u n g e n  v e r s i e h t .  E r  n e n n t  s ie  "пересказывательное Г*, "переска- 

эывательное І Г ’ u sw . (3 1 3 -3 1 8 ).

F o r m ty p e n :

1. чел съм, чел ("перескаэывательное F )

2 . четял съм, четял (“пересказывательное I F )

3. бил съм чел, бил чел ("перескаэывательное I I F )

4 . бил съм четял, бил четял (,,пересказывательное IV ")

5 . щял съм ла чета bzw. ще съм четял ("пересказывательное будущее")

6 . щял съм бил ла чета (“пересказывательное будущее I F )

7. да съм четял ("пересказывательный конъюнктив**)

8 . да съм бил четял ("пересказывательный конъюнктив I F )

F a s t  je d e r  d ie s e r  a c h t  F o r m ty p e n  i s t  p o l y f u n k t i o n a l ,  u n d  z w a r in  

dem S in n e ,  d a ß  e r  j e  n a c h  K o n t e x t  v e r s c h ie d e n e  te m p o r a le  u n d  s e m a n - 

t i s c h e  I n h a l t e  r e a l i s i e r e n  k a n n .  S o  k a n n  z . B. d e r  F o r m ty p  чел съм, чел 

("пересказывательное F )  j e  n a c h  K o n t e x t  d ie  B e d e u tu n g  " N a c h e r z ä h la o r is t "  

o d e r  " A d m i r a t i v "  zum A u s d r u c k  b r in g e n ;  d e r  F o r m ty p  четял съм, четял 

("пересказывательное I F )  k a n n  in  e n ts p r e c h e n d e n  K o n te x te n  d ie  B e d e u tu n -  

g e n  " N a c h e r z ä h lp r ä s e n s " ,  " N a c h e r z ä h l im p e r f e k t "  u n d  " A d m i r a t i v "  r e -  

a l i s ie r e n ö .

D ie  A u f t e i l u n g  M a s lo v s  e r s c h e in t  a u f  d e n  e r s t e n  B l i c k  e in f a c h  u n d  

ü b e r s i c h t l i c h ,  t a t s ä c h l i c h  w e is t  s ie  je d o c h  e in e  w e s e n t l i c h e  S c h w ä c h e  

a u f :  B e i M a s lo v s  G r u p p ie r u n g  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n  w i r d  d ie  G re n z e  

z w is c h e n  d e n  e in f a c h e n  u n d  d e n  e m p h a t is c h e n  N a c h e r z ä h l fo r m e n ,  d ie  

z w e i s e m a n t is c h  v e r s c h ie d e n e  G ru p p e n  v o n  F o rm e n  in n e r h a lb  d e r  K a t e -  

g o r ie  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n  d a r s t e l l e n ,  v e r w is c h t ,  u n d  z w a r  in  dem 

S in n e ,  daß  e r  e in f a c h e  u n d  e m p h a t is c h e  N a c h e r z ä h l fo r m e n ,  d ie  g l e i c h -  

la u t e n d  s in d ,  zu  e i n e m  F o r m ty p  z u s a m m e n fa ß t.  S o  b e i n h a l t e t  z .  B.

19

6 Hier taucht zum ersten Mal der Begriff "Admirativ" auf. Es ist nicht möglich, an dieser 
Stele das Wesen des Admirativs bzw. sein Verhältnis zu den Nacherzählformen zu erklären, 
da h ierfür zunächst andere Fragen und Zusammenhänge e rö rte rt werden müssen. Der Ad- 
m irativ wird w eiter unten behandelt. W ir wolen an dieser Stele sowie bei den nachfolgenden 
Ausführungen unter 2. 2. b) vom Admirativ absehen, zumal (wie dies später deutlich wird) 
seine M itbetrachtung in der Frage des Formenbestands und der Polysemie der Nacherzähl- 
formen zu keinen neuen Situationen oder Ergebnissen führen würde.



d e r  F o rm  t y p  бил съм чел ("пересказывательное ІІГ) s o w o h l " N a c h e r z ä h lp e r f e k t "  

u n d  " N a c h e r z ä h lp lu s q u a m p e r fe k t "  a l s  a u c h  " e m p h a t is c h e n  N a c h e r z ä h l-  

a o r i s t "  (316  f . ) .

E in  in t e r e s s a n t e r  P u n k t  in  M a s lo v s  B e t r a c h tu n g  d e s  F o rm e n b e -  

s ta n d s  d e r  N a c h e r z ä h lfo r m e n  i s t ,  d a ß  e r  zu  d e n  b e r e i t s  b e k a n n te n  

N a c h e r z ä h lfo r m e n  z w e i w e i t e r e  h in z u f U g t ,  d ie  b is  d a h in  v o n  k e in e m  

L in g u is t e n  b e h a n d e l t  w o rd e n  w a re n , o b w o h l s ie  in  d e r  L i t e r a t u r  u n d  in  

d e r  g e s p ro c h e n e n  S p ra c h e  a u s r e ic h e n d  b e le g t  s in d .  D ie s  s in d  d ie  F o rm - 

ty p e n  да съм четял u n d  да съм бил четял. In  i h r e r  A u s g a n g s fo rm  да чета s ie h t  

M a s lo v  e in e  b e s o n d e re  k o n ju n k t i v i s c h e  F orm  d e s  B u lg a r is c h e n ;  d ie  

z w e i F o rm  ty p e n  да съм четял u n d  да съм бил чеіял s t e l l e n  s o m it  s e in e r  M e i-  

n u n g  n a c h  e in e n  N a c h e r z ä h lk o n ju n k t iv  d a r ,  u n d  z w a r in  d e n  b e id e n  V a -  

r i a n t e n :  e in f a c h e  N a c h e r z ä h lfo r m  (да съм четял) u n d  e m p h a t is c h e  N a c h -  

e r z ä h l f o r m  (да съм бил четял) (317 f . ) .

b) Dìe Auffassung von Desina
In  ih re m  u m fa s s e n d e n  A r t i k e l  "D ie  N a c h e r z ä h lfo r m e n  in  d e r  g e g e n w ä r -  

t ig e n  b u lg a r is c h e n  L i t e r a t u r s p r a c h e "  (1959) b e h a n d e l t  d ie  r u s s is c h e  

S p r a c h f o r s c h e r in  D e m in a  a u s f ü h r l i c h  a u c h  d e n  F o rm e n b e s ta n d  d e r  

N a c h e r z ä h lfo r m e n .

Ä h n l ic h  w ie  M a s lo v  s c h l ie ß t  s ie  a u s  i h r e r  B e t r a c h tu n g  d ie  e i n f a -  

c h e n  u n d  d ie  e m p h a t is c h e n  N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  d e s  F u tu ru m  

e x a c tu m  u n d  F u tu ru m  e x a c tu m  in  d e r  V e r g a n g e n h e it  a u s , d a  d ie s e  n ic h t  

s c h r i f t l i c h  b e le g t  s in d .

W ie w e i t e r  o b e n  g e s e h e n , d e u t e t  M a s lo v  d ie  F o rm e n  d e s  T y p s  да съм 

четял u n d  да съм бил четял a l s  N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  d e r  v o n  ihm  a ls  

k o n ju n k t i v i s c h  b e t r a c h t e t e n  F orm  да чета. -  D em ina  d a g e g e n  ä u ß e r t  

Z w e i f e l  d a r ü b e r ,  o b  d ie  A u s g a n g s fo rm  d ie s e r  F o rm ty p e n ,  d ie  K o n s t r u k -  

t i o n  "да + P rä s e n s " ,  t a t s ä c h l i c h  a l s  e in e  k o n ju n k t i v i s c h e  F orm  in  d e r  

b u lg a r is c h e n  S p ra c h e  a n g e s e h e n  w e rd e n  k a n n . S ie  w e is t  d a r a u f  h in ,  daß  

d ie  F ra g e  d e r  E x is te n z  e in e s  K o n ju n k t iv s  im B u lg a r is c h e n  t h e o r e t i s c h  

n o c h  n i c h t  h in r e ic h e n d  e r f o r s c h t  s e i .  S o la n g e  e s  n i c h t  ü b e rz e u g e n d  

n a c h g e w ie s e n  s e i ,  d a ß  d a s  B u lg a r is c h e  U b e r e in e n  K o n ju n k t iv  v e r f ü g e ,  

k ö n n e  m an a u c h  n i c h t  d ie  F o rm e n  d e s  T y p s  да съм четял u n d  да съм бил четял 

a ls  N a c h e r z ä h lk o n  j u n k t i v  b e t r a c h t e n  (328 f . ) .

D e m in a  n im m t w ie  M a s lo v  in  d e n  F o rm e n b e s ta n d  d e r  N a c h e r z ä h l f o r -  

m en d ie  K o n s t r u k t io n  да съм пишел a u f  ( b e i  M a s lo v  a n g e f ü h r t  a l s  да съм 

четял), d e u t e t  s ie  je d o c h  a u f  e in e  a n d e re  W e is e , n ä m lic h  a ls  N a c h e r ­
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z ä h le n ts p r e c h u n g  d e s  I m p e r a t iv s  (331 f . ) .  A ls  B e g rü n d u n g  d a f ü r  f ü h r t  

s ie  a n , d a ß  d ie s e  K o n s t r u k t io n ,  o b w o h l s ie  a u c h  a n d e re  F u n k t io n e n  e r -  

f ü l l e n  k a n n ,  k o n s e q u e n t  f ü r  d e n  A u s d ru c k  n a c h e r z ä h l t e r  i m p e r a t i v i -  

s c h e r  Ä u ß e ru n g e n  v e rw e n d e t  w ir d  (e b d .) .

Zum  F o rm e n b e s ta n d  d e r  N a c h e r z ä h lfo r m e n  f ü g t  D e m in a  z w e i w e i t e r e ,  

in  d e r  L i t e r a t u r  u n d  in  d e r  S p r a c h p r a x is  n a c h w e is b a re  F o rm e n  h in z u ,  

n ä m l ic h  d ie  F o rm e n  d e s  T y p s  нека пишел u n d  нека да пишел. S ie  d e u t e t  s ie

-  e b e n f a l l s  w ie  d ie  F o rm  да съм пишел -  a l s  N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  

d e s  I m p e r a t iv s  (331 f . ) .

D e m in a  s c h l ie ß t  in  ih r e  B e t r a c h tu n g  z w e i w e i t e r e  N a c h e r z ä h l f o r -  

m en e in ,  n ä m lic h  d ie je n ig e n  d e s  T y p s  ядвал съм, ядвал u n d  бил съм ядвал, бил 

ядвал. D ie s e  F o rm e n  w e rd e n  (n a c h  ih r e n  A n g a b e n  [3 2 8 , 3321) v o n  A u to r e n  

w ie  T r i f o n o v ,  A n d r e je in  u n d  K o s to v  a ls  N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  d e r  

s y n t h e t is c h e n  K o n d i t io n a l f o r m e n  d e s  T y p s  ядвам b e t r a c h t e t .  (D a s  B u i -  

g a r is c h e  b e s i t z t  n e b e n  d e n  a n a ly t is c h e n  K o n d i t io n a l f o r m e n  d e s  T y p s  

бих ял a u c h  s y n t h e t is c h e  K o n d i t io n a l f o r m e n  d e s  T y p s  ядвам [ v g l .  G ra m a - 

t i k a  na  s ä v r .  . . .  1983, B d . 2 , 369 f . U  Da je d o c h  d ie  le t z t g e n a n n t e n  

N a c h e r z ä h l fo r m e n  n i c h t  s c h r i f t l i c h  b e le g t  s in d ,  z ö g e r t  D e m in a , s ie  in  

d e n  F o rm e n b e s ta n d  d e r  N a c h e r z ä h lfo r m e n  v o r b e h a l t l o s  a u fz u n e h m e n  

(3 3 2 ).

E s e r g i b t  s ic h  n a c h  D e m in a s  D a r s t e l lu n g  a ls o  fo lg e n d e s  B i l d :  N ic h t  

n u r  d ie  F o rm e n  d e s  I n d i k a t i v s ,  s o n d e rn  a u c h  d ie  F o rm e n  d e s  Im p e r a t iv s  

u n d  -  m ö g l ic h e r w e is e  -  d ie je n ig e n  d e s  K o n d i t io n a ls  h a b e n  N a c h e r z ä h l-  

e n ts p r e c h u n g e n .

N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  d e s  I n d i k a t i v s : 

пишел съм, пишел 

писал съм, писал 

бил съм писал, бил писал

щял съм да пиша, щял да пише (bzw . ще съм пишел, ще пишел)

бил съм пишел, бил пишел

щял съм бил да пиша, щял бил да пише

N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  d e s  I m p e r a t iv s : 

да съм пишел, да пишел 

нека пишел 

нека да пишел

( M ö g l ic h e r w e is e )  N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  d e s  K o n d i t i o n a l s : 

ядвал съм, ядвал 

бил съм ядвал, бил ядвал

(D e m in a , 332)
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Ä h n l ic h  w ie  M a s lo v  w i d e r s p r i c h t  D e m in a  d e r  V o r s t e l l u n g ,  d a ß  je d e s  

b u lg a r is c h e  i n d i k a t i v i s c h e  T e m p u s  U b e r  e ig e n e  N a c h e r z ä h l fo r m e n  v e r -  

f U g t ,  d ie  u n t e r e in a n d e r  hom onym  s in d .  S ie  t e i l t  d ie  N a c h e r z ä h lfo r m e n  

in  F o rm ty p e n  a u f ,  d ie  j e  n a c h  K o n t e x t  v e r s c h ie d e n e  F u n k t io n e n  r e a l i -  

s ie r e n  k ö n n e n , u n d  s p r i c h t  s ic h  s o m it  f U r  d ie  g r a m m a t ik a l is c h e  P o ly -  

s e m ie  d e r  f r a g l i c h e n  F o rm e n  a u s  (3 6 1 -3 6 9 ).

Z w is c h e n  M a s lo v s  u n d  D e m in a s  U n t e r t e i l u n g  d e r  N a c h e r z ä h lfo r m e n  

d e s  I n d i k a t i v s  in  F o r m ty p e n  b e s t e h t  je d o c h  e in  w e s e n t l i c h e r  U n t e r -  

s c h ie d :

M a s lo v s  F o rm ty p e n  v e r e in ig e n  in  s ic h ,  w ie  w i r  g e s e h e n  h a b e n , s o -  

w o h l e in f a c h e  a l s  a u c h  e m p h a t is c h e  N a c h e r z ä h l fo r m e n  w ie  a u c h  a d -  

m i r a t i v i s c h e  F o rm e n ; s e in e  F o r m ty p e n  s in d  d a h e r  p o ly  f u n k t i o n a l  in  

d e m  S in n e ,  d a ß  s ie  v e r s c h ie d e n e  te m p o r a le  u n d  s e m a n t is c h e  I n h a l t e  

r e a l i s i e r e n  k ö n n e n .

D e m in a s  F o rm ty p e n  d a g e g e n  s in d  n a c h  e in e m  a n d e r e n  P r in z ip  a b g e -  

g r e n z t ,  n ä m lic h  (3 2 5 -3 2 8 , 3 6 1 -3 6 9 ):

-  D e r  A d m ir a t iv  i s t  a u s  d ie s e r  U n t e r t e i l u n g  a u s g e s c h lo s s e n ,  d a  d ie  

A u t o r in  ih n  n i c h t  a l s  z u r  K a t e g o r ie  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n  g e h ö re n d  

b e t r a c h t e t .

-  D ie  e in f a c h e n  u n d  d ie  e m p h a t is c h e n  N a c h e r z ä h l fo r m e n  s in d  v o n -  

e in a n d e r  a b g e g r e n z t  u n d  zu  s e lb s t ä n d ig e n  F o rm  ty p e n  g r u p p i e r t .

S o m it  s in d  D e m in a s  F o rm  ty p e n  -  Im U n t e r s c h ie d  zu d e n je n ig e n  M as- 

lo v s  -  n u r  in  d e  m S in n e  p o ly  f u n k t i o n a l ,  a l s  s ie  j e  n a c h  K o n te x t  v e r -  

s c h ie d e n e  te m p o r a le  B e d e u tu n g e n  r e a l i s i e r e n  k ö n n e n ,  im  ü b r ig e n  j e -  

d o c h  im m e r H a n d lu n g e n  d e s  g le i c h e n  T y p s  w ie d e r g e b e n  ( e in f a c h  o d e r  

e m p h a t is c h  n a c h e r z ä h l t ) .

So d r U c k t  z . B. d e r  F o rm  t y p  пишел съм, пишел im m e r e in e  s ic h  im V e r -  

l a u f  o d e r  in  d e r  W ie d e r h o lu n g  b e f in d e n d e  H a n d lu n g  a u s ,  d ie  s ic h  je  

n a c h  K o n te x t  a u f  d ie  G e g e n w a r t  o d e r  d ie  V e r g a n g e n h e i t  b e z ie h e n  k a n n , 

bzw . d e r  F o r m ty p  k a n n  N a c h e r z ä h lp r ä s e n s  o d e r  N a c h e r z ä h l im p e r f e k t  

r e a l i s i e r e n .

F o rm  ty p e n  d e r  e in f a c h e n  N a c h e r z ä h l  fo r m e n

T e m p o r a le  B e d e u tu n g

1. писал съм, писал N a c h e r z ä h la o r is t

2 . пишел съм, пишел N a c h e r z ä h lp r ä s e n s  o d e r

N a c h e r z ä h l  im p e r f e k t

3. щял съм да пиша, щял да пише n a c h e r z ä h l t e s  F u tu ru m  o d e r

bzw . ще съм пишел, ще пишел n a c h e r z ä h l t e s  F u tu r u m  in  d e r  V g h .
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4 . бил съм писал, бил писал N a c h e r z ä h lp e r f e k t  o d e r

N a c h e r z ä h lp lu s q u a m p e r f e k t

F o rm  ty p e n  d e r  e m p h a t is c h e n  N a c h e r z ä h l  fo rm e n

1. бил съм пишел, бил пишел e m p h . N a c h e r z ä h lp r ä s e n s  o d e r

e m p h . N a c h e r z ä h l im p e r f e k t

2 . щял съм бил да пиша, e m p h . F u tu ru m  o d e r

щял бил да пише e m p h . F u tu ru m  in  d e r  V g h .

3 . бил съм писал, бил писал e m p h . N a c h e r z ä h la o r is t

D en  le t z t g e n a n n t e n  F o r m ty p  d e r  e m p h a t is c h e n  N a c h e r z ä h lu n g ,  бил 

съм писал, b e t r a c h t e t  D e m in a  a l s  hom onym  m i t  dem  F o rm  t y p  4 . d e r  e in -  

fa c h e n  N a c h e r z ä h lu n g  (3 6 9 ).

W enn w i r  M a s lo v s  G r u p p ie r u n g  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n  zu F o rm ty p e n  

m i t  d e r je n ig e n  D e m in a s  ( u n t e r  A u s s c h lu ß  d e r  B e h a n d lu n g  d e s  A d m ira -  

t i v s  d u r c h  d ie  b e id e n  A u to r e n )  v e r g le ic h e n ,  s e h e n  w i r ,  d a ß  d ie  A u f t e i -  

lu n g  D e m in a s  lo g i s c h e r ,  p r ä z is e r  u n d  s o m it  Ü b e rz e u g e n d e r  i s t  a l s  d ie  

A u f t e i l u n g  M a s lo v s .

In  d e r  F r a g e ,  o b  e s  s ic h  b e i  d e n  b u lg a r is c h e n  N a c h e r z ä h lfo r m e n  um 

g r a m m a t ik a l is c h e  H o m o n y m ie  o d e r  g r a m m a t ik a l is c h e  P o ly s e m ie  h a n -  

d e l t ,  m ö c h te  I c h  m ic h  d e r  A u f f a s s u n g  d e r  b e id e n  r u s s is c h e n  L in g u is t e n  

M a s lo v  u n d  D e m in a  a n s c h l ie ß e n ,  d ie ,  w ie  w i r  g e s e h e n  h a b e n , im U n t e r -  

s c h ie d  z u r  n o r m a t iv e n  G ra m m a tik  d ie  f r a g l i c h e n  F o rm e n  a ls  p o l y f u n k -  

t i o n a l  b e t r a c h t e n .  Was d ie  k o n k r e t e  A u f t e i l u n g  d e r  N a c h e r z ä h lfo r m e n  

in  p o ly  f u n k t i o n a l e  F o r m ty p e n  b e t r i f f t ,  s c h l ie ß e  ic h  m ic h  v o l l  d e r  

A u f fa s s u n g  D e m in a s  a n .

Z u r  U n t e r s t ü t z u n g  d e r  A n s ic h t ,  d a ß  d ie  b u lg a r is c h e n  N a c h e r z ä h l-  

fo rm e n  a l s  p o ly  f u n k t i o n a l  zu  d e u te n  s in d ,  w i r d  d ie  D e f i n i t i o n  d e s  B e -  

g r i f f s  " P o ly s e m ie "  v o n  B ußm ann (21990) h e r a n g e z o g e n .

Bußm ann f ü h r t  a n ,  d a ß  P o ly s e m ie  (= M e h r d e u t ig k e i t )  d a n n  v o r l i e g t ,  

"w e n n  e in  A u s d ru c k  z w e i o d e r  m e h r  B e d e u tu n g e n  a u f w e is t ,  d ie  a l l e -  

sa m t e tw a s  g e m e in s a m  h a b e n  u n d  s ic h  m e is t  a u s  e in e r  G ru n d b e d e u tu n g  

a b l e i t e n  la s s e n "  (5 9 3 ). -  Z u r  C h a r a k t e r i s ie r u n g  d e r  H o m o n ym ie  d a g e g e n  

g e h ö r t ,  d a ß  d ie  B e d e u tu n g e n  d e r  h o m o n ym e n  A u s d r ü c k e  " n i c h t s  m i t e i n -  

a n d e r  zu  tu n  h a b e n "  (314)7.

7 Interessehaber sei hierzu folgendes angemerkt:
Die Beschreibung der homonymen Ausdrücke als solche, deren Bedeutungen "nichts m it- 

einander zu tun haben", bedarf einer Erklärung bzw. Modifizierung. Wie Apresjan e rö rte rt, 
können die Bedeutungen homonymer W ö rte r durchaus auch gemeinsame semantische Kom-



Wenn w i r  o b ig e  D e f i n i t i o n  d e r  P o ly s e m ie  a u f  d ie  b u lg a r is c h e n  

N a c h e r z ä h lfo r m e n  b e z ie h e n ,  s e h e n  w i r ,  d a ß  l e t z t e r e  d ie s e r  B e s tim m u n g  

e n ts p r e c h e n .  D ie s  s e i  im  f o lg e n d e n  n ä h e r  e r k l ä r t :

D ie  K o m b in a t io n e n  v o n  N a c h e r z ä h l te m p o r a ,  d ie  d u r c h  d ie  g le i c h e  

F orm  a u s g e d r ü c k t  w e rd e n ,  s in d  n i c h t  z u f ä l l i g ־   im G e g e n t e i l :  d ie  z w e i 

j e w e i l s  d u r c h  e i n e  F o rm  a u s g e d r ü c k te n  N a c h e r z ä h lte m p o r a  s in d  im - 

m e r s e m a n t is c h  ä h n l i c h ,  o d e r  w ie  e s  in  d e r  D e f i n i t i o n  v o n  Bußm ann 

s t e h t  -  s ie  h a b e n  " e tw a s  g e m e in s a m " . D as G e m e in s a m e  b e im  N a c h e r z ä h l-  

p rä s e n s  u n d  N a c h e r z ä h l im p e r f e k t  i s t ,  d a ß  s ie  d ie  H a n d lu n g  a l s  im V e r -  

l a u f  o d e r  in  d e r  W ie d e r h o lu n g  b e f i n d l i c h  d a r s t e l l e n ;  d a s  G e m e in sa m e  

b e im  n a c h e r z ä h l t e n  F u tu ru m  u n d  n a c h e r z ä h l t e n  F u tu ru m  in  d e r  V e r g a n -  

g e n h e i t  i s t ,  d a ß  s ie  d ie  H a n d lu n g  a l s  b e v o r s te h e n d  ( e n tw e d e r  in  b e z u g  

a u f  d e n  R e d e m o m e n t o d e r  in  b e z u g  a u f  e in e n  M o m e n t in  d e r  V e r g a n g e n -  

h e i t ,  v o n  dem g e s p r o c h e n  w i r d )  d a r s t e l l e n ;  d a s  G e m e in sa m e  b e im  N a c h -  

e r z ä h l p e r f e k t  u n d  N a c h e r z ä h lp lu s q u a m p e r f e k t  i s t ,  d a ß  s ie  e in e  H a n d - 

lu n g  a u s d rU c k e n ,  d ie  v e r g a n g e n  u n d  z u g le ic h  f U r  e in e n  n a c h fo lg e n d e n  

(e n tw e d e r  in  d e r  G e g e n w a r t  o d e r  in  d e r  V e r g a n g e n h e i t  l ie g e n d e n )  M o- 

m e n t r e le v a n t  i s t .

D ie  T a ts a c h e ,  d a ß  b e im  A u s b a u  d e s  F o rm e n s y s te m s  d e r  K a t e g o r ie  

N a c h e rz ä h lu n g  im  B u lg a r is c h e n  a l l e  N a c h e r z ä h lte m p o r a  ( m it  A u sn a h m e  

d e s  A o r is t s )  p a a rw e is e  f o r m a l  u n d i f f e r e n z i e r t  g e b l ie b e n  s in d ,  mag 

m. E . m i t  dem P r in z ip  d e r  S p r a c h ö k o n o m ie  (d a s  b e i  v ie le n  P ro z e s s e n  

s p r a c h l i c h e r  E n tw ic k lu n g  w irk s a m  s e in  k a n n )  Z u s a m m e n h ä n g e n , n ä m l ic h :  

N achdem  d ie  k o n k r e t e  te m p o r a le  B e d e u tu n g  e in e r  je d e n  p o l y f u n k t i o n a -  

le n  N a c h e r z ä h l fo r m  im  K o m m u n ik a t io n s p r o z e ß  a u f  G ru n d  d e s  K o n t e x t s  

( f a s t )  im m e r k l a r  e r m i t t e l b a r  i s t ,  i s t  e in e  w e i t e r e  m o r p h o lo g is c h e  

D i f f e r e n z ie r u n g ,  d ie  d e n  te m p o r a le n  B e z u g  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m  e x p l i -  

z i t  a n g e b e n  w ü rd e ,  a u s  G rU n d e n  d e r  S p ra c h ö k o n o m ie  u n t e r b l ie b e n .  (Zum 

B e g r i f f  d e r  S p r a c h ö k o n o m ie  v g l .  L e w a n d o w s k i 51990, B d. 3, 1040 f . )

(F orts .)
ponenten haben, alerdings handelt es sich dabei immer um, wie er sie nennt, "elementare 
Komponenten":

"(...) значения слов, единодушно признаваемых омонимичными, могут иметь общие се- 
мантические компоненты; ср. элементарный компонент 'каузировать' у омонимов 

топить! = 'кауэировать тонуть' и топить^ = ,кауэировать становиться жидким путем 
нагревания'. По-видимому, связь между двумя значениями ощущается говорящими 
тогда, когда общая часть этих значений неэлементарна (...). Такую общую часть будем 
называть нетривиальной, и наличие ее будем считать обязательным для многозначно־ 
сти" (1984, 184 f.).
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3. Semantischer Inhalt der Nacherzfihlformen
3.1. Grundbedeutung

D ie  N a c h e r z ä h l fo r m e n  (im  f o lg e n d e n  a u c h  "N F "  a b g e k ü r z t )  k ö n n e n  

e in e  F ü l l e  v o n  B e d e u tu n g e n  zum A u s d r u c k  b r in g e n .  S ie  s in d  e in e  k o m - 

p l i z i e r t e  u n d  e x t r e m  n u a n c ie r t e  K a t e g o r ie .

D ie  B e d e u tu n g e n ,  d ie  d ie s e  F o rm e n  r e a l i s i e r e n  k ö n n e n ,  r e ic h e n  v o n  

d e r  s a c h l i c h - n ü c h t e r n e n  W ie d e rg a b e  n i c h t  s e lb s t  b e o b a c h t e t e r  H a n d - 

lu n g e n  (w ie  d a s  z . B. b e i  d e r  G e s c h ic h ts s c h r e ib u n g  d e r  F a l l  i s t )  b is  zu 

s t a r k  s u b j e k t i v - e m o t i o n e l l  g e f ä r b t e n  W e r tu n g e n  d e s  S p r e c h e r s  ( I r o -  

n ie ,  S p o t t ,  E m p ö ru n g  u . ä . )  h i n s i c h t l i c h  d e r  v o n  ihm  w ie d e rg e g e b e n e n  

F re m d a u s s a g e . W ie  D e m in a  b e m e r k t ,  h a b e n  d ie s e  F o rm e n  d ie  F ä h ig k e i t ,  

dem  S p r e c h e r  b e im  E r r e ic h e n  m e h r e r e r  v e r s c h ie d e n e r  S p r a c h z ie le  b e -  

h i l f l i c h  zu  s e in  (1959 , 3 3 4 ).

W e lc h e  i s t  je d o c h  d ie  g r u n d le g e n d e  s e m a n t is c h e  C h a r a k t e r i s t i k  

d ie s e r  F o rm e n ?  H ie r z u  f in d e n  w i r  b e i  d e n  v e r s c h ie d e n e n  A u to r e n  f o l -  

g e n d e  D e f i n i t i o n e n :

R o th  s c h r e ib t  :

" G ru n d b e d e u tu n g  u n d  z u g le ic h  a u c h  w i c h t i g s t e  B e d e u tu n g  a l l e r  IE  
[ I n d i r e k t e  E r le b n is f o r m e n ;  g e m e in t  s in d  d ie  N F ] i s t ־   u n a b h ä n g ig  
v o n  e in e r  m ö g l ic h e n  z u s ä t z l i c h e n  te m p o r a le n  B e d e u tu n g  -  d e r  A u s -  
d r u c k  d e s  ,N ic h t - d a b e i - g e w e s e n - s e in s 1, d e r  * I n f o r m a t io n  a u s  z w e i-  
t e r  H a n d *; d ie s e  B e d e u tu n g  w i r d  d u r c h  e in  1 -M o rp h e m  (c e l ) e r z e u g t .  
D u rc h  d ie  V e r d o p p e lu n g  d e r  1 -M o rp h e m e  (b i l  c e l ) w i r d  d ie s e  G ru n d -  
b e d e u tu n g  v e r s t ä r k t  zum Z w e i f e l ,  z u r  U n s ic h e r h e i t  h i n s i c h t l i c h  
d e r  W a h rh e it  d e s  G e s c h e h e n s "  (1979 , 159).

K a t t e in s  B e s tim m u n g  l a u t e t :

" D ie  l a t e i n i s c h e  B e z e ic h n u n g ,  d ie  dem W esen d ie s e s  < m o d a le n >  E ie -  
m e n te s  am b e s te n  g e r e c h t  w i r d ,  i s t  < K o m p e r i t iv >  ( c o m p e r i r e  = e r -  
f a h r e n ) .  I c h  g e b ra u c h e  d ie s e  B e z e ic h n u n g  f ü r  d a s  s e m a n t is c h e  E ie -  
m e n t ,  d a s  d ie  H a u p t f u n k t io n  d e r  N a r r a t i v f o r m e n  i s t "  (1979 , 190).

B e i  H i l l  le s e n  w i r ,  d a ß  d ie s e  F o rm e n  " z u r  B e z e ic h n u n g  n i c h t  d i r e k t

b e o b a c h t e t e r  E r e ig n is s e  s o w ie  zum A u s d r u c k  g e w is s e r  m o d a le r  B e d e u -

t u n g e n "  d ie n e n  (1986 , 2 5 ).

S t o ja n o v  s c h r e ib t  zu  d e n  f r a g l i c h e n  F o rm e n :

" Im  V e r b a ls y s te m  d e s  B u lg a r is c h e n  e x i s t i e r t  a u c h  e in  v i e r t e r  M o- 
d u s ,  d e r  N a c h e rz ä h lm o d u s .  D u rc h  s e in e  F o rm e n  s t e l l t  s ic h  d e r  
S p r e c h e r  a l s  N ic h t - A u g e n z e u g e  d e r  d a r g e s t e l l t e n  H a n d lu n g  o d e r  
a l s  N ic h t - T e i ln e h m e r  a n  i h r e r  D u r c h fü h r u n g  d a r .  D e s h a lb  w e rd e n  
s e in e  F o rm e n  n i c h t a u g e n s c h e i n l i c h  ['несвидетелски'] g e -  
n a n n t  ( . . . ) .  D e r S p r e c h e r  g i b t  w ie d e r ,  d . h .  e r z ä h l t  n a c h ,  
w as ihm  v o n  e in e r  a n d e r e n  P e rs o n  e r z ä h l t  w u rd e ,  o h n e  d e n  V o rg a n g  
s e lb s t  w a h rg e n o m m e n  o d e r  b e o b a c h t e t  zu  h a b e n  (1 9 6 4 , 379 f . ) .  ( . . . )  
M i t  d e n  F o rm e n  d e s  N a c h e rz ä h lm o d u s  k a n n  m an a u c h  Z w e i f e l ,

25



M iß tra u e n  h i n s i c h t l i c h  e in e r  f re m d e n  M e in u n g  o d e r  N ic h t - E in v e r -  
s t ä n d n is  m i t  i h r  a u s d r ü c k e n "  ( e b d . ,  3 8 1 ).

P o p o v  s c h r e ib t ,  d a ß  d ie  F o rm e n  d e s  N a c h e rz ä h lm o d u s  " N ic h t - B e -  

z e u g t h e i t  d e r  V e r b a lh a n d lu n g  s e i t e n s  d e s  S p r e c h e r s "  a u s d rü c k e n  

(1967, 15).

D ie  n o r m a t iv e  G ra m m a tik  d e f i n i e r t  d ie  S e m a n t ik  d e r  NF d u r c h  

" N ic h t - B e z e u g t h e i t  d e r  H a n d lu n g  s e i t e n s  d e s  S p r e c h e r s "  u n d  " B e r ic h t  

ü b e r  d ie  H a n d lu n g  n a c h  d e n  W o r te n  e in e r  a n d e re n  P e r s o n "  (G ra m a t ik a  

n a  s ä v r .  . . .  1983, B d . 2 , 209, 351 ).

W ie a u s  d e n  a n g e f ü h r t e n  D e f i n i t i o n e n  zu e rs e h e n  i s t ,  w e rd e n  d ie  NF 

v o n  d e n  v e r s c h ie d e n e n  A u to r e n  d u r c h  in s g e s a m t d r e i  M e rk m a le  c h a r a k -  

t e r i s i e r t :  " N ic h t - B e z e u g t h e i t  d e r  H a n d lu n g  s e i t e n s  d e s  S p r e c h e r s "  (im  

fo lg e n d e n  a u c h  k u r z  a l s  " N ic h t - A u g e n z e u g e n s c h a f  t "  b e z e ic h n e t ) ,  " D a r -  

S t e l lu n g  d e s  S a c h v e r h a l t s  n a c h  d e n  W o r te n  e in e r  a n d e re n  P e rs o n  bzw . 

a ls  v o n  je m a n d e m  e r f a h r e n "  u n d  " m o d a le  B e d e u tu n g e n " .  D a b e i w e rd e n  

v o n  d e r  M e h r h e it  d e r  A u to r e n  m e h r a l s  e in e  E ig e n s c h a f t  z u r  C h a r a k te -  

r i s ie r u n g  d e r  g r u n d le g e n d e n  S e m a n t ik  d ie s e r  F o rm e n  a n g e f ü h r t .

H ie r z u  muß f o lg e n d e s  g e s a g t  w e rd e n :

D ie  A n g a b e  m e h r e r e r  E ig e n s c h a f t e n  z u r  C h a ra k  t e r i s i e r u n g  d e r  

G r u n d b e d e u  t u n g  e in e r  K a t e g o r ie  i s t  p r o b le m a t is c h ,  w e i l  d a -  

d u r c h  n i c h t  z w is c h e n  r e g u l ä r  r e a l i s i e r t e r  B e d e u tu n g  u n d  k o n t e x t u e l l  

b e d in g te n  V a r ia n t e n  u n t e r s c h ie d e n  w i r d  b zw . a u f  d ie s e  W e ise  k e in e  

e in d e u t ig e  u n d  p r ä z is e  C h a r a k t e r i s ie r u n g  d e s  W esens d e r  b e t r e f f e n d e n  

K a te g o r ie  e r r e i c h t  w i r d .  S p e z i e l l  zu  d e n  N F: W ie a u s  d e n  a n g e f ü h r t e n  

D e f in i t i o n e n  zu  e n tn e h m e n  i s t ,  i s t  d ie  G r u n d b e d e u tu n g  d e r  NF a u c h  b e i  

d e r  A n g a b e  n u r  e in e r  E ig e n s c h a f t  ( K a t t e i n :  " K o m p e r i t i v " ,  P o p o v : 

" N ic h t - A u g e n z e u g e n s c h a f t " )  v o n  d e n  v e r s c h ie d e n e n  A u to r e n  u n t e r -  

s c h ie d l i c h  b e s t im m t.

B e i d e r  B e s tim m u n g  d e r  G ru n d b e d e u tu n g  d e r  NF w o l le n  w i r  v o n  dem 

f o lg e n d e n  -  v o n  D e m in a  (19 59 , 3 34 ) u n d  S ta n k o v  (1969 , 192) u m r is s e n e n  

u n d  v o n  C o s e r iu  a u s f ü h r l i c h  b e s c h r ie b e n e n  -  P r in z ip  a u s g e h e n , w e l -  

c h e s  b e s a g t ,  daß

" j e d e r  e in z e ln e n  s p r a c h l ic h e n  F o rm  in  d e r  G ra m m a tik  w ie  im L e x i -  
k o n  z u n ä c h s t  e in e  e in z ig e  B e d e u tu n g  z u g e o r d n e t  w e rd e n  muß u n d  
g e r a d e  a u c h  e in e  e i n h e i t l i c h e  B e d e u tu n g ,  d ie  f ü r  je d e n  K o n te x t  
g i l t ,  in  dem d ie  F o rm  v o rk o m m t,  u n d  so  b e s c h a f f e n  i s t ,  d a ß  s ie  d e -  
re n  R e d e b e d e u tu n g e n  a l s  d u r c h  k o n t e x t u e l l e  B e s tim m u n g e n  m o t i -  
v i e r t  e r k l ä r e n  k a n n "  ( C o s e r iu  1988, 185).

F ü r  d ie  so  b e s c h r ie b e n e  " e i n h e i t l i c h e  B e d e u tu n g "  w o l le n  w i r  in  d e r  

v o r l ie g e n d e n  A r b e i t  d e n  T e rm in u s  " G r u n d b e d e u tu n g "  b e n u tz e n .
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In  Ü b e re in s t im m u n g  m i t  dem  o b e n  z i t i e r t e n  P r in z ip  w o l le n  w i r  a ls o  

a l s  G ru n d b e d e u tu n g  d e r  NF d a s je n ig e  s e m a n t is c h e  E le m e n t  f i x i e r e n ,  

d a s  b e i  a l l e n  NF a l s  F o rm e n  a n  s ic h  u n d  in  je d e m  e in z e ln e n  F a l l  ih r e s  

G e b ra u c h s  im m e r v o r h a n d e n  i s t ,  b zw . d a s je n ig e  s e m a n t is c h e  E le m e n t ,  

d a s  u n a b h ä n g ig  v o n  a l l e n  m ö g l ic h e n  B e d e u tu n g s n u a n c e n  im m e r e in  B e -  

s ta n d  t e i l  d e r  B e d e u tu n g  d e r  F o rm  i s t .  O d e r  a n d e r s  g e s a g t :  d a s  s e m a n t i-  

s e h e  E le m e n t ,  d a s  a l l e n  NF z u g r u n d e  l i e g t  ( " e i n h e i t l i c h e  B e d e u tu n g " )  

u n d  s ie  so  zu e in e r  in  s ic h  g e s c h lo s s e n e n  K a t e g o r ie  v e r e i n i g t .

W ie  a u s  d e n  a n g e f ü h r t e n  D e f i n i t i o n e n  zu  e r s e h e n  i s t ,  s t e l l t  d ie  

M e h r h e i t  d e r  A u to r e n  d ie  B e d e u tu n g  " N ic h t - B e z e u g t h e i t  d e r  H a n d lu n g ß  

s e i t e n s  d e s  S p r e c h e r s "  in s  Z e n tru m  d e r  B e s c h r e ib u n g  d e r  S e m a n t ik  d i e -  

s e r  F o rm e n . K ann  d ie s e  B e d e u tu n g  n u n  a b e r  im  S in n e  d e s  o b e n  a n g e f ü h r -  

te n  P r in z ip s  w i r k l i c h  a l s  G r u n d b e d e u tu n g  d e r  NF a n g e s e h e n  w e rd e n ?  

B e t r a c h t e n  w i r  h ie r z u  f o lg e n d e  F a k te n :

A n d r e je in ,  d e r  d ie  S e m a n t ik  d e r  NF w ie  d ie  m e is te n  A u to r e n  d u r c h  

" N ic h t - B e z e u g t h e i t  d e r  H a n d lu n g  s e i t e n s  d e s  S p r e c h e r s "  u n d  " B e r ic h t  

n a c h  f re m d e n  W o r te n "  d e f i n i e r t  (1 9 4 4 , 2 6 4 ), f ü g t  in  e in e m  s p ä te r e n  K a -  

p i t e l  s e in e r  G ra m m a tik  f o lg e n d e s  h in z u :

" D ie  N a c h e r z ä h l fo r m e n  k ö n n e n  a u c h  b e i  H a n d lu n g e n ,  d ie  w i r  s e lb s t  
b e o b a c h te t  o d e r  s o g a r  p e r s ö n l i c h  d u r c h g e f U h r t  h a b e n ,  v e rw e n d e t  
w e rd e n ,  w e nn  w i r  e tw a s ,  w a s  e in e  a n d e r e  P e rs o n  U b e r  s ie  g e s a g t  h a t ,  
a u s d rü c k e n  w o l l e n "  (1 9 4 4 , 2 9 0 ).

H ie r z u  f U h r t  e r  f o lg e n d e s  B e is p ie l  a u s  J .  J o v k o v  a n :

(D as v o n  A n d r e je in  z i t i e r t e  B e is p ie l  w i r d  h i e r  zum Z w e ck  d e s  b e s s e -  

re n  V e r s tä n d n is s e s  d e r  Z u s a m m e n h ä n g e  in  e in e r  e r w e i t e r t e n  F a s s u n g , 

d .  h . in  s e in e m  b r e i t e r e n  K o n t e x t ,  a n g e f ü h r t . )

"KoTo, konntest du denn keine Frau 

fü r dich finden?" sagte Filip. "Zumindest 

je tzt nach dem Krieg gibt es doch viele 

W itwen."

״.)" ) Das sagst du. Geh aber selbst auf 

die Suche und du w irs t schon sehen. 

Die eine sagt, ich gefalle ihr nicht, weil 

ich dunkelhäutig sei und einen großen 

Schnurrbart hätte. Eine andere w il mich 

nicht haben, weil ich, wie sie sagt, viele 

Kinder hätte. Und wieder eine andere.

-  Кольо, ти не можа ли ла си наме- 

риш някоя булка? -  каза Филип. -  Ба- 

рем cera слел война та, вловици има 

много.

-  (...) Има, каэваш. Има, ама я тръг- 

ни ла търсиш, че ще вилиш. Една не 

ме харесвала, защото съм бил черен 

и съм имал големи мустаки. Друга 

не щеѵ че съм имал много деца. Една 

пък, Станкия се каэва, (...) минала 

иэонэи лен покрай нас. A3 съм бил в

в "Handlung" ist hier und im folgenden als O berbegriff zu "Tätigkeit", "Vorgang" und "Zu- 
stand" zu verstehen.
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яхъра при конете и като ме чула как sie heißt Stankija, (...) sol vor ein paar

съм викал. рекпа: "Той лош чиляк, (...)." Tagen bei uns vorbeigegangen sein. Wie

(J. Jovkov 1962, 500) man erzählt, sei ich gerade im S ta l bei

den Pferden gewesen, und als sie gehört 

habe, wie ich schreie, habe sie gesagt: 

,Dies ist ein böser Mensch, ( ״. )."*

H a a rm a n n , A u t o r  d e r  v e r g le ic h e n d e n  S t u d ie  " D ie  i n d i r e k t e  E r le b -

n is f o r m  a l s  g ra m m a t is c h e  K a t e g o r ie .  E in e  e u r a s is c h e  I s o g lo s s e "  (19 70 ),

in  d e r  e r  d ie  A u s p rä g u n g e n  d e r  g e n a n n te n  F o rm  in  d e n  E in z e ls p r a c h e n

u n t e r s u c h t ,  s c h r e ib t  im K a p i t e l  U b e r  d a s  B u lg a r is c h e :

M״, it  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m  [ im  B u lg a r is c h e n ]  k a n n  m an a u c h  e in  G e - 
s c h e h e n  s c h i l d e r n ,  d a s  a u f  e ig e n e m  E r le b e n  d e s  S p r e c h e r s  b e r u h t .  
Es w i r d  je d o c h  in  d ie s e m  F a l l  a l s  B e r i c h t  e in e r  a n d e re n  P e rs o n  
w e i t e r g e g e b e n "  (19 70 , 3 4 ).

S e in  B e is p ie l :

Казват, че съм говорел добре българ- Man sagt, ich spräche gut Bulgarisch,

ски еэик. (ebd.)

(D aß e s  s ic h  h i e r  u n m iß v e r s t ä n d l ic h  um e in e  NF u n d  n i c h t  um P e r f e k t

h a n d e l t ,  g e h t  e in d e u t ig  a u s  dem  I m p e r f e k t p a r t i z i p  h e r v o r ,  d a s ,  w ie  w i r

g e s e h e n  h a b e n , n u r  im R ahm en d e r  K a t e g o r ie  d e r  NF v e r w e n d e t  w i r d . )

D e r  b u lg a r is c h e  S l ā v i s t  G e r d ž ik o v  w e is t  a u s d r ü c k l i c h  u n d  b e t o n t

d a r a u f  h in ,  d a ß  d ie  NF n i c h t  in  a l l e n  F ä l l e n  ih r e s  G e b ra u c h s  d i e  s e -

m a n t is c h e  K o m p o n e n te  " N ic h t - A u g e n z e u g e n s c h a f t "  a u fw e is e n  (19 76 ,

51 ff.). So schreibt er:
" D ie  B e d e u tu n g  ,N ic h t - A u g e n z e u g e n s c h a f t b ,״ e z e ic h n e t  m a n c h m a l 
a l s  g e m e in s a m e  B e d e u tu n g  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n ,  ( . . . )  i s t  n i c h t  
v o r h a n d e n  b e i  d e n  N a c h e r z ä h l fo r m e n  in  d e n  F ä l l e n ,  w e n n  d e r  S p r e *  
e h e r  in  d e r  T a t  Z e u g e  d e r  w ie d e r g e g e b e n e n  H a n d lu n g  w a r "  (5 3 ).

D e r  S p r e c h e r  b e n u tz e ,  so  G e r d ž ik o v ,  in  d ie s e n  F ä l l e n  d ie  N a c h e r z ä h l -

fo r m ,  um d e n  f re m d e n  G e s ic h t s p u n k t ,  d ie  f re m d e  M e in u n g  U b e r d e n

S a c h v e r h a l t  d a r z u s t e l l e n  (5 1 ).

B e is p ie le  a u s  G e r d ž ik o v :

Той каэва, че съм можел да му помог- Er sagt, ich könne ihm helfen, ich wole

на, но не съм желаел. (27) jedoch nicht.

Er sagt, ich hätte ihm helfen können, 

ich hätte jedoch nicht gewolt.

( E in d e u t ig e  NF, d a  можел u n d  желаел I m p e r f e k t p a r t i z i p i e n  d a r s t e l l e n .  Da 

k e in  w e i t e r e r  K o n t e x t  v o r l i e g t ,  k ö n n e n  d ie  NF im v o r l ie g e n d e n  S a tz  

s o w o h l a l s  P rä s e n s  a l s  a u c h  a l s  I m p e r f e k t  g e d e u t e t  w e r d e n . )

28

Siehst du nicht, wie ich "Er lebe hoch"Виждаш ли как викам да живей, пък ти
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ru fe , und du sagst, ich wäre dagegen.си взел ла казваиі, че съм бил против.

(ebd.)

Той ме хвалил много, казал, че съм бил 

учен, че съм познавал Европа. (63)

Той твърли, че съм имал твърле лош 

вид. (43)

Ег sol mich sehr gelobt haben, e r sol 

gesagt haben, daß ich gebildet sei und 

daß ich Europa kenne.

Er behauptet, ich würde ziemlich 

schlecht aussehen.

Er behauptet, ich hatte ziemlich schlecht 

ausgesehen.

Im g le i c h e n  S in n  ä u ß e r t  s ic h  a u c h  S ta n k o v :

" D ie  M o d a l i t ä t  'N a c h e r z ä h l t h e l t '  i s t  n i c h t  g le ic h z u s e t z e n  m i t  d e r  
M o d a l i t ä t  ,N ic h t - A u g e n z e u g e n s c h a f  t ' ,  d a  d ie  N a c h e r z ä h l fo r m e n  
n i c h t  im m e r vom  S p r e c h e r  n i c h t  b e o b a c h t e t e  H a n d lu n g e n  b e z e ic h -  
n e n .  In  e in e r  R e ih e  v o n  F ä l l e n  k ö n n e n  s ie  a u c h  H a n d lu n g e n  a u s -  
d r ü c k e n ,  d e r e n  u n m i t t e l b a r e r  Z e u g e  f a k t i s c h  d e r  S p r e c h e r  s e lb s t  
i s t "  (1969, 167).

"Ha-ha-ha, Ingenieur МескоѵГ Besle- 

menov schüttelte seinen Bauch vor La- 

chen. "Er wundert sich also, wie ich in 

Sofija lebe. Wenn e r nur die Fabriksire־  

nen hört, w ird er schon vor Angst in die 

Hose machen."

Zum  B e is p ie l :

-  Х а-ха-ха, инженер Мечков! -  раз- 

търси корем Беслеменов. ־  Та той ми 

се чуди как съм живеел в София. Той 

само като чуе сирените, ще се напикае 

от страх.

(D. Kis'ov, siehe Stankov 1969, 167)

( E in d e u t ig e  NF, d a  живеел I m p e r f e k t p a r t i z i p  d a r s t e l l t . )

A ls  w e i t e r e  B e is p ie le  z u r  V e r a n s c h a u l ic h u n g  d e s  f r a g l i c h e n  P u n k -  

t e s  s e ie n  d ie  f o lg e n d e n  a n g e f ü h r t :

Meine S chrift sei nicht gut, ich würde

Buchstaben auslassen, sagt er. Gut,

wenn es so ist, warum entläßt er mich 

dann nicht?

Не бил добър почеркът ми, изядал съм 

букви ־  добре, ако е тъй, защо не ме 

уволни?

(D. Nemirov, siehe Kattein 1979, 60)

Der Priester Sava schickt mich aus der 

Kirche hinaus [gem eint ist aus dem Got- 

tesd ienstl. Meine Stimme wäre wie die 

eines alten Hundes.

Поп Сава ме пъди от черква. Гласът ми 

бил като на старо куче.

(A. Karalijcev, siehe Demina 1959, 365)

Казва, че не ме вилял. Er sagt, e r hätte mich nicht gesehen.

(G. Gerdžikov 1976, 51)

Vanja behauptet, daß ich ihr, während 

sie gearbeitet hat, nur zugeschaut hätte.

Ваня твърли, че докато 1я работела, 

аз само съм я била гледала.
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Meine Freunde behaupten, ich sei ein 

"kantiger Mensch".

Мойте другари каэват, че съм бил 

"ръбат човек".

(A. Guljaski, siehe Kattein 1979, 70)

W ie a u s  d ie s e n  u n d  d e n  w e i t e r  o b e n  z i t i e r t e n  B e is p ie le n  d e u t l i c h  

zu e rs e h e n  i s t ,  d r ü c k e n  d ie  u n t e r s t r i c h e n e n  NF k e in e s w e g s  d ie  B e d e u -  

tu n g  " ic h  h a b e  d ie s  n i c h t  g e s e h e n " ,  " i c h  w a r  n i c h t  d a b e i "  a u s .

B is  j e t z t  h a b e n  w i r  n u r  e i n e  A r t  v o n  F ä l l e n  b e h a n d e l t ,  in  d e n e n  

d ie  NF d ie  B e d e u tu n g  " N ic h t - A u g e n z e u g e n s c h a f t "  n i c h t  a u s d r ü c k e n ,  

n ä m lic h  A u s s a g e n  a n d e r e r  ü b e r  H a n d lu n g e n  d e s  S p r e c h e r s  s e lb s t  o d e r  

U b e r H a n d lu n g e n ,  d e r e n  Z e u g e  d e r  S p r e c h e r  g e w e s e n  i s t ^ .

Es g i b t  je d o c h  a u c h  a n d e r e  A r t e n  v o n  F ä l l e n ,  in  d e n e n  d a s  s e m a n t i -  

s e h e  E le m e n t " N ic h t - A u g e n z e u g e n s c h a f  t "  n i c h t  B e s t a n d t e i l  d e r  B e d e u -  

tu n g  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n  i s t ,  so  zum B e is p ie l  d ie  F ä l l e ,  in  d e n e n  d ie  

NF N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  d e s  I m p e r a t iv s  d a r s t e l l e n .  ( A u f  d e n  Um - 

s ta n d ,  d a ß  d a s  B u lg a r is c h e  a u c h  U b e r  N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  d e s  

I m p e r a t iv s  v e r f ü g t ,  h a t  a l s  e r s t e  D e m in a  h in g e w ie s e n  C v g l.  2 .2 . h i e r ] . )

B e is p ie le :

Das w ar ihr erstes Gespräch. Dann 

sprang Vasilev auf und beschimpfte S ti- 

lijan ־  er sole sich nicht um das Dorf 

kümmern, sondern sein Haus in O rd- 

nung bringen, (...).

Това им беше първият разговор. Тога- 

ва Василев скочи и наруга Стилияна -  

да се не грижел той за селото, ами ^а 

си уредял къщата, (...).

(А. Strašim irov, siehe Demina 1959, 

330)

Im n a c h fo lg e n d e n  B e is p ie l  k o m m e n t ie r t  d e r  S p r e c h e n d e ,  e in  e i n f a -

9 Hiervon müssen alerdings die Fäle ausgeschlossen werden, in denen die Handlung 
außerhalb des subjektiven Bewußtseins des Sprechers stattgefunden hat, wie etwa im 
Schlaf, in der frühen Kindheit, im Rausch usw. In solchen Fällen weisen die NF -  da der 
Sprecher das Berichtete nicht bewußt erlebt hat -  doch die Bedeutung ״Nicht-Augenzeu- 
genschaft" auf. Vgl.:

Als ich aufwachte, war ich ganz naß. 
Meine Angehörigen hatten mich, wie sie 
erzählten, vor dem Tor liegend vorge- 
funden und mit W asser begossen, um 
mich wieder zu Bewußtsein zu bringen.

Als ich etwa vier Jahre alt w ar, sol ich 
im linken Arm , von der Schulter bis 
zum Handgelenk, einen unbestimmten 
Schmerz verspürt haben. Was hat man 
nicht ales mit verschiedensten Arzneien 
dagegen versucht (...).

Когато се събудих бях целият мокър. 
Нашите ме намерили паднал пред пор- 
тата и ме свестига с вода.
(K. Belev, siehe Demina 1959, 337)

Към четиригодишната си въэраст съм 
имал някаква болка в лявата ръка, от 
рамото до китката. Какви ли не церо- 
ве употребили (...).
(S. Rakovski, siehe Gerdžikov 1976, 53)
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c h e r  M a n n , s k e p t is c h  d ie  A n w e is u n g e n  e in e s  A r z t e s  f ü r  d ie  B e h a n d lu n g  

e in e s  A n g e h ö r ig e n .

Und was ist das fü r eine Krankheit, die 

sich unser Doktorchen ausgedacht hat 

־  dieses sol e r nicht essen, jenes sol 

e r essen, dieses sol e r trinken, jenes 

sol e r nicht trinken! ... Er sieht doch ge- 

sund aus -  und da sagt der Doktor, er 

sole im Schatten liegen, sole sich nicht 

viel bewegen, sole in einem separaten, 

sauberen, hygienischen Zimmer wohnen. 

... Nein, ich glaube ihm das ales nicht, 

ich weiß nicht, ob es so eine königliche 

Krankheit auf der Welt gibt.

Fikatas W orte  waren klar und verstand- 

lieh. Kazakät liebte es, ihm zuzuhören. 

Aber warum  war es ihm diesmal irgend- 

wie unklar und unangenehm? Er sole De- 

jan [einen Klassenfeind] in Ruhe lassen, 

e r sole diesen Menschen, der fünf Jahre 

lang m it Lügen und Betrug von seinem 

Blut saugte, in Ruhe lassen.

И как в а ще ла е тази болеет, лето я е 

иэмислило нашето докторче ־  това ла 

не яде, омова да яде, това да пие, оно- 

ва да не пие! ... И эдрав-праѳ човек

-  да лежал на сянка, и много-много да 

не се мърдал, да си живеел в отделна 

стая, чиста, хигиенична ... Не, не му 

хваиіам дип вяра аз, не энам дали има 

такава царска болеет по света.

(G. Karaslavov, siehe Maslov 1955, 318)

Приказките на Фиката бяха ясни и раз- 

брани. Каэакът обичаше да го слуша. 

Но защо cera нещо му беиіе тъмно и 

чоглаво? Да оставел Леяна, да оста-  

вел този, който пет години с лъжи и 

измами смука кръвта му.

(G. Karaslavov, siehe Demina ebd.)

Kaseva teilte m it, daß sie sofort starte

-  man möge dies, wenn notwendig und 

möglich, Dobri mitteilen.

Касева съобщаваше, че тръгва веднага

-  нека обалели това на Лобри, ако 

трябвало и можело.

(A. S trasim irov, siehe Demina 1959, 331)

Es wurde ihr befohlen, nach Hause zu 

gehen, zu schweigen und das Haus nicht 

zu verlassen.

Тя да отидела в кыци, да мълчала и 

да не излизала никъде.

(Watter 1976, 744)

"(...) Sag, was ist dort los?"

"Sie w il nicht öffnen. Sie hat sich ein- 

geschlossen. (...) Sie sagt, sie werde nur 

dem A rz t öffnen. W ir solen ihn holen, 

sagt sie.“

־  (...) Кажи какво става там.

-  Не ще ла отвори. Заключила се. 

(...) Казва, че само на доктора щяла 

да отвори. Да сме го повикали.

(E. Stanev 1973, 75)

D ie  u n t e r s t r i c h e n e n  NF in  d e n  o b ig e n  B e is p ie le n  d rU c k e n  a u s , daß  

e s  s ic h  h i e r b e i  um e in e  W i l le n s ä u ß e r u n g  e in e s  D r i t t e n  h a n d e l t  bzw . 

d a ß  d ie  A u f f o r d e r u n g ,  d ie  g e n a n n te  H a n d lu n g  a u s z u fü h r e n ,  n i c h t  a u f  

d e n  S p r e c h e r ,  s o n d e rn  a u f  e in e  a n d e r e  P e rs o n  z u r ü c k z u  f ü h r e n  i s t .  Es
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i s t  m e h r  a l s  d e u t l i c h ,  d a ß  in  d ie s e m  F a l l  d ie  NF n i c h t  (a u c h )  d ie  

B e d e u tu n g  " N ic h t - A u g e n z e u g e n s c h a f t "  a u s d r ü c k e n  ( v g l .  D e m in a  1959, 

3 4 0 ).

A ls  w e i t e r e r  F a l l ,  in  dem  d a s  s e m a n t is c h e  E le m e n t  " N ic h t - A u g e n -  

Z e u g e n s c h a f t "  n i c h t  B e s t a n d t e i l  d e r  B e d e u tu n g  d e r  NF i s t ,  s e i  d e r  f o l -  

g e n d e  a n g e f ü h r t :

D ie  NF w e rd e n  o f t  m i t  dem  e in z ig e n  Z i e l  e in g e s e t z t ,  dem  N ic h t - E in -  

V e r s tä n d n is  d e s  S p r e c h e r s  m i t  e in e r  f r e m d e n  Ä u ß e ru n g  A u s d ru c k  zu 

v e r l e i h e n ,  u n d  d r ü c k e n  d a b e i  n i c h t  (a u c h )  d ie  B e d e u tu n g  " i c h  w a r  

n i c h t  d a b e i "  b zw . " i c h  h a b e  d a s  n i c h t  g e s e h e n "  a u s  ( v g l .  D e m in a  1959, 

343  f f . ) .  D ie s e r  G e b ra u c h  d e r  NF i s t  b e s o n d e r s  h ä u f ig  im D ia lo g ,  b e im  

W ie d e r h o le n  d e s  s o e b e n  vom  G e s p r ä c h s p a r tn e r  G e s a g te n  zu  b e o b a c h te n .  

Zum B e is p i e l :

"Sag nur! Sag! Wem sol ich etwas 

weggenommen haben?"

"Aber, Baj Vãlcan! Du w ils t nieman- 

dem etwas weggenommen haben? Und 

was ist mit den beiden Goldmünzen aus 

meinem Anteil?"

-  Кажи де! Кажи! На кого съм иэял 

нещо, а?

-  Холан, бай Вълчане! Никому нищо 

не си бил иэял. А лвата наполеона 

от моя хак ?

(J. Jovkov, siehe Andrejčin 1944, 280)

"Ich kenne sie ja nicht einmal!"

"S te l dir vor, e r w il sie nicht kennen! 

Die ganze Weh kennt sie, nur er w il sie 

nicht kennen Г

-  A3 лори не я поэнавам!

-  Не я познавал! Цял свят я поэна- 

ва, той не я познавал!

(L. Stojanov, siehe Maslov 1981, 273)

"Mich kann sie nicht belügen . . . "  

"Was? Sie? W arum  bist du so naiv? 

Sie könnte dich nicht belügen! Sei stil! 

Sei s t i ir

-  Мене тя не може ла лъже ...

-  Тя ли? Защо ти е такъв умът, 

бре? Н§ можела ла го иэлъже! Мълчи! 

Мълчи!

(G. Karaslavov, siehe Demina 1959, 346)

"Ach nein ... ich bin nicht sehr hung- 

rig , aber ihre Stimme stockte in der 

Kehle.

"Du w ils t nicht hungrig sein? Iß, sagt 

man d ir."

-  А  не ... не съм много глална, но 

... -  гласът и застана на гърлото.

־  ÜÊ била глална! Яж, на тебе каэ- 

ват.

(Р. Stäpov, siehe Stankov 1969, 165)

"Es gibt keinen Krieg. Ich habe nicht 

gehört, daß es Krieg gibt Г

"Keinen Krieg sol es geben? Nimm die

-  Война няма. A3 не съм чувал ла 

има война!

־  Нямало било война. Вземи вест ни-
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ка и ще видиш: от два месеца вече на- Zeitung und du w irs t sehen: Seit zwei

сам Америка бие мексиканеца. Monaten schon schlägt Amerika den Me-

(J. Jovkov, siehe Andrejein 1944, 273) xikaner."

B e z ü g l ic h  w e i t e r e r  A r t e n  v o n  F ä l l e n ,  in  d e n e n  d ie  NF d ie  B e d e u tu n g

" N ic h t - A u g e n z e u g e n s c h a f t "  n i c h t  a u fw e is e n ,  s e i  a u f  G e r d ž ik o v  (1976 ,

51 f f . ,  63) u n d  D e m in a  (19 59 , 3 4 5 , 348  f . )  v e r w ie s e n .

W ie  d ie  o b e n  a n g e f ü h r t e n  M e in u n g e n  u n d  B e is p ie le  z e ig e n ,  i s t  d a s

s e m a n t is c h e  E le m e n t  " N ic h t - A u g e n z e u g e n s c h a f  t "  n i c h t  in  a l l e n  F ä l l e n

d e s  G e b ra u c h s  d e r  NF v o r h a n d e n  u n d  k a n n  s o m it  n i c h t  a l s  G r u n d b e d e u -

tu n g  d ie s e r  F o rm e n  b e t r a c h t e t  w e rd e n .

D as s e m a n t is c h e  E le m e n t  d a g e g e n ,  d a s  in  a u s n a h m s lo s  a l l e n  F ä l l e n

d e s  G e b ra u c h s  d e r  NF v o r h a n d e n  b zw . im m e r e in  B e s t a n d t e i l  d e r  B e d e u -

tu n g  d e r  F o rm  i s t ,  i s t  d e r  H in w e is  d a r a u f ,  d a ß  e s  s ic h  b e i  d e r  b e t r e f -

fe n d e n  A u s s a g e  n i c h t  um e in e  d i r e k t e  M i t t e i l u n g  d e s  S p re c h e rs -  h a n -

d e l t ,  s o n d e rn  um d ie  W ie d e rg a b e  e in e r  f re m d e n  Ä u ß e ru n g ,  o d e r  a n d e r s

a u s g e d r ü c k t :  d e r  H in w e is  d a r a u f ,  d a ß  d e r  S p r e c h e r  e tw a s  v o n  e in e r  a n -

d e r e n  P e rs o n  G e h ö r te s  w ie d e r g ib t  b zw . d a ß  d ie  N a c h r ic h t  d u r c h  H ö r e n -

s a g e n  Ü b e r m i t t e l t  w i r d  ( v g l .  G e r d ž ik o v  1976, 4 8 , S ta n k o v  1969, 162, 167,

W a l t e r  1976, 7 4 2 ). S ta n k o v  s c h r e ib t  d ie s b e z ü g l ic h :

" ( . . . )  u n a b h ä n g ig  d a v o n ,  o b  d e r  S p r e c h e r  t a t s ä c h l i c h  A u g e n z e u g e  
d e r  H a n d lu n g  i s t  o d e r  n i c h t ,  t e i l e n  d ie  N a c h e r z ä h l fo r m e n  im m e r 
m i t ,  d a ß  d e r  S p r e c h e r  d ie  H a n d lu n g  v o n  e in e r  a n d e r e n  P e rs o n  U b e r -  
nom m en h a t  u n d  f U r  i h r e  A u t h e n t i z i t ä t  n i c h t  b ü r g e n  k a n n *1 (1969 , 
167).

W ir  k ö n n e n  s o m it  f e s t h a l t e n ,  d a ß  d ie  G r u n d b e d e u tu n g  d e r  N a c h e r -

z ä h l f o r m e n  d ie  "W ie d e rg a b e  e in e r  f re m d e n  Ä u ß e ru n g "  is t lO .

D ie  K o m m u n ik a t io n s s i tu a t io n ,  d ie  j e d e r  m i t  H i l f e  d e r  NF g e m a c h te n  

Ä u ß e ru n g e n  z u g ru n d e  l i e g t ,  k a n n  fo lg e n d e r m a ß e n  s c h e m a t is c h  v e r a n -  

s c h a u l i c h t  w e rd e n :

33

Ю Die emphatischen NF weisen eine im Vergleich zu den einfachen NF erw eiterte  Grund- 
bedeutung auf. Da sie jedoch wie die einfachen NF das semantische Element "Wiedergabe 
einer fremden Äußerung" als ständige Bedeutungskomponente aufweisen und somit der oben 
angeführten Definition der Grundbedeutung der NF nicht widersprechen, woien w ir der
• • _
Übersichtlichkeit wegen von einer Erörterung ihres Wesens hier absehen und sie dann an 
geeigneter Stele ausführlicher behandeln.
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S p re c h e r^
I n f o r m a t io n H ö re r^  

w i r d  zum

S p r e c h e ^

I n f o r m a t io n

Н 0 ге г2

V o r  in  fo r m a n t  V e r m i t t l e r
b zw . U r h e b e r  d e r  f re m d e n
d e r  Ä u ß e ru n g  Ä u ß e ru n g

W ie in  d e r  o b e n  z i t i e r t e n  B e s c h r e ib u n g  S ta n k o v s  s c h o n  a n g e d e u te t ,  

z e ic h n e n  s ic h  d ie  u n t e r  V e rw e n d u n g  d e r  NF g e m a c h te n  A u s s a g e n  s t e t s  

d u r c h  d ie  D is ta n z  d e s  S p r e c h e r s  zum W a h r h e i t s g e h a l t  d e r  v o n  ihm  v e r -  

m i t t e l t e n  F re m d a u s s a g e  a u s .  D as h e iß t ,  d a ß  d e r  S p r e c h e r  k e in e  G a ra n -  

t i e  f ü r  d ie  W a h r h e it  d e r  f re m d e n  Ä u ß e ru n g  ü b e r n im m t.  E r  ü b e r t r ä g t  d ie  

V e r a n tw o r tu n g  f ü r  d ie  R i c h t i g k e i t  d e s  A u s g e s a g te n  a u f  e in e  a n d e re  

P e rs o n ,  d .  h . a u f  d e n  V o r in  fo rm á n  te n  ( v g l .  G e r d ž ik o v  1976, 50, S ta n k o v  

1969, 167)11. E in e  m i t  H i l f e  d e r  NF g e m a c h te  A u s s a g e  i s t  s o m it  w e n ig e r  

k a t e g o r is c h  a ls  e in e  A u s s a g e , d ie  u n t e r  V e rw e n d u n g  v o n  N ic h t - N a c h e r -  

z ä h l f o r m e n  g e m a c h t i s t .  O d e r  w ie  D in e k o v  ( z i t i e r t  n a c h  F r ie d m a n )  d i e -  

se n  S a c h v e r h a l t  b e s c h r e ib t :  D e r  G e b ra u c h  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n  " c o n -  

s t i t u t e s  a q u a l i f i c a t i o n  o n  th e  t r u t h  o f  th e  a s s e r t i o n "  (F r ie d m a n  1979, 

5 9 ).

Vergleichen wir die folgenden zwei Sätze:

Влакът има эакъснение. Der Zug hat Verspätung.
(Indikativ)

u n d

Влакът имал эакъснение. Der Zug sol Verspätung haben.
(NF)

( G ra m a t ik a  na s ä v r .  . . .  1983, B d . 2 , 353)

D e r  e r s t e  S a tz  -  m i t  e in e r  V e r b fo r m  im I n d i k a t i v  -  d r ü c k t  d ie  G e - 

w iß h e i t  d e s  S p r e c h e r s  b e z ü g l ic h  d e s  d a r g e s t e l l t e n  S a c h v e r h a l t s  a u s .

Im z w e ite n  S a tz  d a g e g e n  w i r d  d u r c h  d e n  E in s a t z  d e r  NF d e u t l i c h  g e -  

m a c h t ,  d a ß  d e r  S p r e c h e r  d ie  G e w ä h r f ü r  d ie  R i c h t i g k e i t  d e r  f re m d e n  

A u s s a g e  (d a ß  d e r  Z u g  V e r s p ä tu n g  h a b e )  n i c h t  ü b e rn im m t ־  d ie  V e r a n t -

11 Zum Vergleich -  die Definition der "indirekten Mitteilung" ("prekažuvanje") im Makedo- 
nischen durch Bojić, Oschlies: "Wiedergabe frem der W orte  und Meinungen ־  bei gleichzei- 
tiger Distanzierung des Sprechers von der Aussage, fü r deren Richtigkeit e r sich nicht ver- 

verbürgen kann" (21986, 136).
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w o r tu n g  f ü r  d ie  R i c h t i g k e i t  d e r  I n f o r m a t io n  l i e g t  b e im  V o r in f o r m a n -  

te n .

D ie  D is ta n z  d e s  S p r e c h e r s  zum a u s g e s a g te n  S a c h v e r h a l t  d a r f  j e -  

d o c h  n i c h t  in  dem  S in n e  v e r s t a n d e n  w e rd e n ,  d a ß  d e r  S p r e c h e r  Z w e i f e l  

o d e r  S k e p s is  g e g e n ü b e r  d e r  b e r i c h t e t e n  A u s s a g e  h e g t .  B e i  d e r  n e u t r a -  

le n ,  s a c h l i c h e n  Ü b e r m i t t lu n g  e in e r  F re m d  in  f o r m a t  io n  m i t  H i l f e  d e r  NF 

h a n d e l t  e s  s ic h  um e in e  n a t ü r l i c h e  D is ta n z ,  d .  h .  um e in e  D is ta n z ,  d ie  

a u f  G ru n d  d e r  g e g e b e n e n  K o m m u n ik a t io n s s i t u a t io n  -  d e r  S p r e c h e r  v e r -  

m i t t e l t  e in e  f r e m d e  Ä u ß e ru n g  -  v o r h a n d e n  i s t .  Es h a n d e l t  s ic h  a ls o  

um n i c h t s  W e ite r e s  a l s  um d ie  i m p l i z i t e  A n g a b e  "o h n e  G e w ä h r f ü r  d ie  

R i c h t i g k e i t  d e s  A u s g e s a g te n " .  Daß d ie  NF in  dem  b e s c h r ie b e n e n  F a l l  

n i c h t  Z w e i f e l  o d e r  S k e p s is  g e g e n ü b e r  dem  d a r g e s t e l l t e n  S a c h v e r h a l t  

a u s d r ü c k e n ,  k a n n  s e h r  d e u t l i c h  a n h a n d  d e r  f o lg e n d e n  B e is p ie le  g e s e -  

h e n  w e rd e n :

"Geh doch, geh zum A rz t, zum hiesi- 

gen A rz t ... E r sei sehr jung, sagt man, 

er sol aber ein sehr guter A rz t sein.**

-  Иди, иди до доктора, до тукашния 

доктор ... Казват млад бил, ала много 

познавал.

(G. Karaslavov, siehe Maslov 1955, 315)

D e r S p r e c h e r  w ü rd e  dem  G e s p r ä c h s p a r tn e r  e in e n  B e s u c h  b e i  dem  g e -  

n a n n te n  A r z t  n i c h t  e m p fe h le n ,  w e n n  e r  s e in e m  F a c h k ö n n e n  g e g e n ü b e r  

s k e p t is c h  w ä re .  G l e i c h z e i t i g  g i b t  e r  je d o c h  d u r c h  d ie  V e rw e n d u n g  d e r  

NF zu  v e r s t e h e n ,  d a ß  e r  f ü r  d ie  R i c h t i g k e i t  d e s  v o n  ihm  G e h ö r te n  (d a ß  

d e r  A r z t  s e h r  g u t  s e in  s o l l )  d ie  V e r a n tw o r tu n g  n i c h t  ü b e rn im m t.

Ä h n l i c h  in  d e n  z w e i n a c h fo lg e n d e n  B e is p ie le n :

"Weißt du was, Pančo? Das Haus von 

Mitočkovic, das neben dem Haus unserer 

M utter steht, sol verkauft werden. Laß 

es uns kaufen, ja?"

-  Знаеш ли какво, Панчо? Шяла да 

се продава ЬЛіточковичината кыца, де- 

то е при мамини. Хайде да я купим, а? 

(Т. Vlajkov, siehe Demina 1959, 338)

Bezüglich der Reise habe ich meinen 

Plan geändert. Ich werde den Sommer in 

Bulgarien verbringen, wahrscheinlich im 

Balkangebirge, (...). Die Natur dort sol 

wunderbar sein -  gute Luft, Ruhe ...

Относитегио пътуването аз иэме- 

них плана си. Ще прекарам пятого в 

България, вероятно в Балкана, (...). 

Там била природата чудесна, и въздух, 

и тишина ...

(I. Vazov, siehe Demina ebd.)

D e r  S p r e c h e r  h e g t  k e in e  S k e p s is  g e g e n ü b e r  d e r  f re m d e n  I n f o r m a t io n

-  s o n s t  w ü rd e  e r  s ie  n i c h t  s e in e n  P lä n e n  z u g r u n d e  le g e n ,  d r ü c k t  a l l e r -  

d ln g s  g l e i c h z e i t i g  a u s , d a ß  e r  f ü r  d ie  R i c h t i g k e i t  d e s  G e h ö r te n  n i c h t  

g a r a n t ie r e n  k a n n .



B e i je d e r  m i t  H i l f e  d e r  NF g e m a c h te n  A u s s a g e  i s t ,  w ie  w i r  g e s e h e n  

h a b e n , e in  V o r in f o r m a n t  b zw . U r h e b e r  d e r  Ä u ß e ru n g  v o r h a n d e n .  D ie s e r  

V o r in f o r m a n t  e r s c h e in t  je d o c h  n i c h t  in  je d e m  F a l l  a u f  d e r  S p r a c h -  

O b e r f lä c h e :  In  m a n c h e n  F ä l l e n  w i r d  d e r  U r h e b e r  d e r  Ä u ß e ru n g  n i c h t  e x -  

p l i z i t  e r w ä h n t ,  w e i l  d ie  g e n a u e  A n g a b e  d e r  I n f o r m a t io n s q u e l l e  fU r  d ie  

b e t r e f f e n d e  A u s s a g e  u n w ic h t ig  i s t ;  in  a n d e r e n  F ä l l e n  h a n d e l t  e s  s ic h  

um m e h r fa c h  ü b e r m i t t e l t e ,  d u r c h  v e r s c h ie d e n e  P e rs o n e n  v e r a r b e i t e t e  

a n o n ym e  I n f o r m a t io n  (w ie  d ie s  b e i  M ä rc h e n ,  L e g e n d e n , G e r ü c h te n ,  A n -  

e k d o te n  u . ä . d e r  F a l l  i s t )  o d e r  um a l lg e m e in  b e k a n n te ,  w ie d e ru m  a n -  

o n ym e  I n f o r m a t io n  ( v g l .  G e r d ž ik o v  1976, 52 f . ) .

B e is p ie le  :

Man sagt, ihr Vater bearbeite zwanzig 

Dekar Boden und ernähre sieben Kinder.

Ваша и работел двадесет декари эемя 

и хранел седем деца.

(G. Karaslavov, siehe Maslov 1955, 316)

“Sie sol ein Kind haben, stimmt das?*'-  Казват, че имала дете, верно ли

е?

(A. Guljaški, siehe Demina 1959, 339)

Eine dicke, unförmige Dame, außer Atem,

stieß gegen den Reservegeneral.

“Stim m t es, daß man je tz t drei Kom- 

munisten erhängen w ird?“ fragte sie.

“Meinen Sie vieleicht, man würde sie 

mit Glacehandschuhen anfassen", m ur- 

melte er.

Една дебела, безФормена, эадъхана 

дама се блъсна в эапасния генерал.

-  Наистина ли cera щели да обесят 

трима комунисти? -  попита го тя.

-  Е>а, ще ги погалят с гъше перо! ־  

иэмърмори той.

(G. Karaslavov, siehe Demina 1959, 339)

Ein alter Mann fuhr einmal mit seinem 

Wagen zum Fischen. Als er genug Fische 

gefangen hatte, lud er sie auf den W a- 

gen und fuhr fröhlich nach Hause. Ein 

Fuchs sah, daß er Fische in seinem W a- 

gen hatte, und boshaft und tückisch 

wie e r w ar, beschloß e r, auf irgendeine 

Weise dem alten Mann den Fisch zu 

stehlen. Er lief ihm voraus, legte sich 

m itten auf den Weg und ste lte  sich tot. 

Der alte Mann erreichte den Fuchs und 

schaute ihn an -  to t! Er stieß ihn einmal, 

zweimal mit den Füßen -  der Fuchs be- 

wegte sich nicht. Da nahm ihn der atte

Едно време един старец отишел с 

кола за риба, та като наловил много 

риба, натоварил я на колата и си тръг-  

нал радостен към къщи. Една лисица 

го видяла. че кара риба в колата, пък 

нали е дявол проклетията недна, на-  

мислила по някакъв начин да открадне 

рибата на стареца, та го изпреварила. 

легнала насред пътя и се престорила 

на умряла. Дошел старецът до нея, 

гледа я -  умряла! Ритнал я веднъж, 

дваж, тя не мръдва. Вэел я старецът 

тогава, та я хвърлил върху рибата от- 

горе, пък рекъл: "Ето и риба за деца-
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Mann, w a rf Ihn auf den Fisch und sagte 

zu sich: ,*Jetzt habe ich Fisch fü r die 

Kinder und Pelz fü r die Großmutter!" (...)

Ich werde meine Reisenotizen über
v

das Cepiner Tal mit einer Legende begin* 

nen. Vor vielen tausend Jahren war diese 

gesegnete Gegend, versunken zwischen 

dunklen Kiefernwäldern, der Grund eines 

tiefen Sees. In dem See herrschte ein 

Drachen. Er hütete das klare Rhodoper 

W asser und verschlang jedes Lebewe- 

sen, das seinen Hals zum W asser reck- 

te , um seinen Durst zu löschen. (...)

Über diesen Sohn reicher Ettern (...) 

ging das Gerücht um, daß er in den Pari- 

ser Vergnügungscafes Unmengen Geld 

verpulvert habe und daß von ihm nichts 

zu erw arten sei.

Es gingen unbestimmte Gerüchte um, 

daß er irgendwo in der Umgebung von 

Sofija zu arbeiten begonnen habe. Einige 

behaupteten, e r arbeite als Anstreicher, 

andere ־  e r sei Firmenschildermaler ge- 

worden. Aber w er glaubt schon Gerüch- 

ten.

Ein ausländischer Journalist fragte
v

einmal T. Zivkov, ob er nicht beabsich- 

tige, sich endlich von seinem Posten zu- 

rückzuziehen.

"Schon 35 Jahre versuche ich heraus- 

zufinden, w er unser Land in dieses Cha- 

os gebracht hat. Bis ich ihn nicht gefun- 

den habe, werde ich mich nicht zurück- 

ziehen.H

Die Mafia entführte  T. Zivkov, aber 

niemand suchte nach ihm. Entnervt 

schickte der Mafiaboss ein Telegramm

та, пък и кожух за бабата!” (...) 

(С. Makedón ska t980, 157)

Ще започна мойте пътни бележки за 

Челинското корито с една легенда. 

Преди много хиляди години тоя хлът- 

нал между тъмните борови гори благо- 

словен эемен кът е бил дъно на дълбо- 

ко еэеро. В езерото господарувал 

един змей, пазел бистрата родопска 

вода и поглыцал всяка жива твар, ко- 

ято протягала имя да утоли жаждата 

си. (...)

(А. Karalijčev, siehe Stankov 1969, 182)

За тоя чорбаджийски син (...) се 

мълвеше, че иэхарчил торби жълтици в 

парижките кафе-шантани и от него не 

бивало да се очаква нииіо.

(E. Stanev 1973, 7)

Носеха се смътни слухове, че се бил 

хванал на работа нейде из околности- 

те на София. Един твърдяха, че се за-  

нимавал с бояджилък, други че бил 

станал Фирмописец. Но кой ти вярва на 

слухове.

(В. Rajnov 1979, Bd. 2, 469)

Чуждестранен журналист запитал Т. 

Живков въэнамерява ли най-после да 

напусне поста си.

-  Вече тридесет и пет години търся 

да открия кой доведе страната ни до 

този хаос. Докато не го  намеря, няма 

да се оттегля!

(I. Slavov 1991. 92)

МаФията отвлякла Т. Живков, но ни- 

кой не го потърсил. Иэнервен, нейният 

шеФ пратил телеграма до ЦК и Държав-
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an das ZK und den S taatsra t: "Gebt uns 

eine Milion Dolar, sonst schicken w ir ihn 

euch zurück!”

ния съвет: "Лайте ни един милион до- 

лара и т  ще ви го върнемГ 

(I. Slavov 1991, 83)

Es wurde jemand gefragt, wann sich 

seiner Einschätzung nach Bulgarien auf 

den Weg nach Europa machen werde. Er 

antw ortete:

"Tja, ein Teil Bulgariens hat schon die 

Koffer gepackt und ist abgereist ..."

Запитали един кота по негови пред- 

виждания България ще тръгне към Ев- 

ропа. Той отговорил:

־  Ами, една част от нея вече си 

стегна куфарите и замина ...

("S tã rse r v. 12. Ю. 1990, S. 3)

Има едно поверив, че коминочистачите Es gibt einen Aberglauben, daß Schorn-

h  осели щастие. steinfeger GKick bringen.

(P. Spasov, siehe Demina 1959, 348)

W er einen Ohrring trä g t, so• viel Glück 

im Leben haben.

d ie  G e d a n k e n  e in e r  a l t e n  F ra u

Was könnte sie denn tun? Man sagt, 

wenn man einem schlafenden Menschen 

Quecksilber ins Ohr gießt, s tirb t e r, ohne 

es zu merken. Man sagt auch, der 

Mensch s tirb t so fo rt, wenn man ihm mit 

einer spitzen Nadel in den oberen Nacken 

sticht ... Das w ird aber nur erzählt. Die 

Alte hatte das mit eigenen Augen nicht 

gesehen und wußte nicht, ob das auch 

wirklich so ist.

Каэват, че който носи обичка на ухо- 

то си, бил много късметлия.

(A. Karalijcev, siehe Andrejein 1944,

271)

D as n a c h f o lg e n d e  B e is p ie l  g i b t  

w ie d e r ,  d ie  e in e n  M o rd  p l a n t .

Какво можеше да направи? Каэваха, че 

ако на заспал чоѳек се пусне живак 

в ухото, умирал без да се усети. Каз- 

ваха още, че се умирало на часа ако 

те боднат с остра игла над врата ...

Но само разправяха. Старата не беше 

видяла с очи те си, не знаеше дали на- 

истина може да стане така.

(G. Karaslavov, siehe Demina 1959, 348)

Упражнявам се в бързо ходене, за - Ich übe mich im schneien Gehen, weil ich

щото съм слушал да се приказва, че gehört habe, daß schneles Gehen das

бързото ходене укрепвало сърцето. Herz stärken sol.

(A. Guljaikī, siehe Kattein 1979, 66)

D ie  G r u n d b e d e u tu n g  d e r  NF i s t ,  w ie  w i r  g e s e h e n  h a b e n , d ie  W ie d e r -  

g ä b e  e in e r  f r e m d e n  Ä u ß e ru n g . S o m it  s te h e n  d ie s e  F o rm e n  d e r  i n d i r e k -  

te n  R e de  s e h r  n a h e ־   s o w o h l b e i  d e r  i n d i r e k t e n  R ede  a l s  a u c h  b e i  d e n  

NF h a n d e l t  e s  s ic h  um d ie  m i t t e l b a r e  W ie d e rg a b e  e in e r  Ä u ß e ru n g , b zw . 

in  b e id e n  F ä l l e n  w i r d  v o n  e in e r  Ä u ß e ru n g  b e r i c h t e t .  Z w is c h e n  d e n  b e i ­
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d e n  P h ä n o m e n e n  b e s t e h t  je d o c h  e in  k l a r e r  U n t e r s c h ie d :

B e i  d e r  i n d i r e k t e n  R e de  (im  B u lg a r is c h e n )  w i r d  d ie  f r e m d e  Ä u ß e ru n g  

m i t  H i l f e  e in e s  N e b e n s a tz e s  w ie d e r g e g e b e n ,  d e r  v o n  e in e m  H a u p ts a tz  

m i t  e in e m  v e rb u m  d i c e n d i  o d e r  d e c la r a n d i  a b h ä n g ig  i s t  u n d  (a u ß e r  

b e i  d e r  W ie d e rg a b e  v o n  F r a g e n )  d u r c h  e in e  s u b o r d in ie r e n d e  K o n ju n k -  

t i o n  e in g e f U h r t  w i r d  ( v g l .  G r a m a t ik a  n a  s ä v r .  . . .  1983, B d . 3, 4 4 3  f . ) .  

D e r  H in w e is ,  d a ß  d e r  S p r e c h e r  e in e  f r e m d e  Ä u ß e ru n g  w ie d e r g ib t ,  e r -  

f o l g t  a ls o  b e i  d e r  i n d i r e k t e n  R e de  m i t  H i l f e  s y n t a k t i s c h e r  u n d  l e x i -  

k a l i s c h e r  M i t t e l .

B e i  d e n  N a c h e r z ä h l fo r m e n  d a g e g e n  i s t  d ie  B e d e u tu n g  " d a s  i s t  e in e  

f re m d e  Ä u ß e ru n g "  in  d e r  V e r b fo r m  s e lb s t  e n t h a l t e n .  D as h e iß t ,  d a ß  d ie  

NF a l l e i n ,  o h n e  d ie  H i l f e  s y n t a k t i s c h e r  u n d  l e x i k a l i s c h e r  M i t t e l ,  

d ie s e  B e d e u tu n g  zum A u s d r u c k  b r in g e n .  O d e r  a n d e r s  a u s g e d r ü c k t :  D e r  

E in s a t z  d ie s e r  F o rm e n  a l l e i n  k e n n z e ic h n e t  d a s  A u s g e s a g te  a l s  f r e m -  

d e  Ä u ß e ru n g  ( v g l .  G r a m a t ik a  n a  s ä v r .  . . .  1983, B d . 2 , 361 , M a s lo v  1981, 

270 f . )12.

D ie  NF k ö n n e n  a u c h  in  d e r  i n d i r e k t e n  R e d e  v e r w e n d e t  w e rd e n .  So 

zum B e i s p i e l :

Казват, че Иван бил болен. Man sagt, Ivan sei krank.

B e i  d e r  V e rw e n d u n g  d e r  NF in  d e r  i n d i r e k t e n  R e de  h a n d e l t  e s  s ic h  

p r a k t i s c h  um e in e  z w e i f a c h e  (zum  e in e n  d u r c h  l e x i k a l i s c h e  u n d  s y n t a k -  

t i s c h e  M i t t e l  u n d  zum a n d e r e n  d u r c h  d ie  NF) K e n n z e ic h n u n g  e in e r  A u s -  

s a g e  ( h i e r  "Иван e болен״ ) a l s  f r e m d e  Ä u ß e ru n g .

M i t  d e n  f o lg e n d e n  k u r z e n  S ä tz e n ,  in  d e n e n  k e in e  s y n t a k t i s c h e n  

o d e r  l e x i k a l i s c h e n  H in w e is e  d a r a u f  v o r h a n d e n  s in d ,  d a ß  e s  s ic h  h i e r -  

b e i  um d ie  W ie d e rg a b e  e in e r  f r e m d e n  Ä u ß e ru n g  h a n d e l t ,  s o l l  v e r a n -  

s c h a u l i c h t  w e rd e n ,  w ie  d ie  NF d ie  B e d e u tu n g  " d a s  i s t  e in e  f re m d e  

Ä u ß e r u n g "  s e lb s t ä n d ig  zum A u s d r u c k  b r in g e n .
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12 In diesem Zusammenhang überrascht folgende Behauptung Friedmans:

"Due perhaps to the influence o f the d istinct morphological category of reported in Bui- 
garian on the thinking of some linguists, the Macedonian sum series has, on occasion, 
had similar characteristics ascribed to  it, e. g. obligatory occurrence w ith verbs of re - 
porting [meine Unterstreichung, P. Z .]. This is not realy the case Cim Makedonischen], 
(...) if the context so indicates, the use o f sum form s w il signal indirect discourse w ith - 
out a verb of speaking or subordinating conjunction. Such indirect discourse w il always 
be reported speech" (Friedman 1979, 69  f.).

Diese Aussage ist, soweit sie sich auf die bulgarischen NF bezieht (siehe U n terstre i- 
chung), unrichtig ־  vgl. hierzu das soeben E rö rte rte  bezüglich des Unterschieds zwischen 
den bulgarischen NF und der indirekten Rede.
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Dort sol es kalt sein.

Dort sol es kalt gewesen sein.

Tanja sol die Prüfung bestanden haben.

Man sagt, sie seien reich.

Man sagt, sie seien reich gewesen.

Angeblich sol er seinen Fehler eingese- 

hen haben.

Там било студено.

Таня иэдържала иэпита.

Богати били.

Той бил осъэнал грешката си.

Stojan sol einen Unfal gehabt haben.

Morgen sol es regnen.

Der S turm  sol viel Schaden angerichtet 

haben.

Стоян катастроФирал.

Утре щяло да вали.

Бурята причинила много щети.

Gestern sol es eine Demonstration ge- 

geben haben.

Stojanovs solen sich ein neues Auto ge■ 

kauft haben.

Вчера имало демонстрация.

Стоянови си купили нова кола.

E s muß in  d ie s e m  Z u s a m m e n h a n g  je d o c h  e r w ä h n t  w e rd e n , d a ß  in  d e n  

F ä l l e n ,  ln  d e n e n  d ie  NF m i t  d e n  F o rm e n  d e s  P e r f e k t s  zusam m en f a l l e n ,  

nur mit Hilfe des Kontexts zu erkennen ist, ob es sich hierbei um eine 
NF (b zw . um d ie  W ie d e rg a b e  e in e r  f r e m d e n  Ä u ß e ru n g )  o d e r  um e in e  P e r -  

f e k t f o r m  (b z w . um e in e  d i r e k t e  A u s s a g e  d e s  S p r e c h e r s )  h a n d e l t .

M it  d e n  n a c h f o lg e n d e n  B e is p ie le n  s o l l  g e z e ig t  w e rd e n , d a ß  e s  s ic h  

in  d e r  P r a x is  l e i c h t  u n t e r s c h e id e n  lä ß t ,  o b  im  b e t r e f f e n d e n  F a l l  e in e  

N a c h e r z ä h l  fo r m  o d e r  e in e  -  m i t  i h r  h o m o n ym e  -  P e r f e k t f o r m  v o r l i e g t .

B e is p ie le  :

Damals habe ich, ein Mann über vierzig, 

wie ein Kind geweint, vor Schmerz ge- 

weint, und, ob ihr es mir glaubt oder 

nicht, ich schwöre es, wären nicht die 

Kinder da gewesen, hätte ich m ir sicher- 

lieh das Leben genommen.

Ich habe lange Zeit als Lehrer in einem 

D orf gearbeitet.

Тогава, четирийсе и толкова годишен 

мъж, съм ревал като дете, ревал съм 

от мъка и на, вам лъжа мен истина, ако 

не бяха децата, щях да се затрия за 

едното чудо.

(G. Karasiavov, siehe Stankov 1969, 79)

Бил съм дълги години учител в едно 

село.

In  d e n  o b ig e n  B e is p ie le n  t e i l t  d e r  j e w e i l i g e  S p r e c h e r  F a k te n  a u s  s e i -
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n e r  V e r g a n g e n h e i t  m i t ־   e s  h a n d e l t  s ic h  h i e r  a ls o  e in d e u t ig  um d i r e k t e  

A u s s a g e n  u n d  s o m it  n i c h t  um NF, s o n d e r n  um F o rm e n  d e s  P e r f e k t s .  A n -  

d e r s  v e r h ä l t  e s  s ic h  b e i  d e n  n a c h fo lg e n d e n  B e is p ie le n :

"Man sagt, du seist krank, stim m t 

das?" Ivan schaute m it Mitleid und Neu- 

gier zu seinem Bruder.

"Ich bin nicht krank?' antw ortete Ju r- 

talana grob. "W er hat dir gesagt, daß 

ich krank sei?"

-  Болен си бил? -  погледна Иван 

брата си със състрадание и поболит- 

ство.

-  Не съм болен! -  отвърна сопнато 

Юрталана. -  Кой ти каэа, че съм болен? 

(G. Karaslavov, siehe Maslov 1955, 314)

W ie a u s  dem  K o n t e x t  d e u t l i c h  zu  e rs e h e n  i s t ,  e r f r a g t  d e r  S p r e c h e r  m i t  

H i l f e  d e r  F orm  "си бил" d e n  W a h r h e i t s g e h a l t  e in e r  F re m d a u s s a g e . D ie  

f r a g l i c h e  V e r b fo r m  i s t  s o m it  e in d e u t ig  a l s  NF a u f z u f a s s e n .

"Alt bin ich geworden, mein Sohn, (...) 

bis vor kurzem war ich kerngesund, ich 

habe nicht einmal Zahnweh gehabt. (...) 

Aber woher kam nun dieses verdammte 

Knie, ich habe so leiden müssen, ich 

kann mich nicht erheben. (...) Und da 

wolte ich dich bitten, nachdem du, wie 

man sagt, ein A rz t b ist, daß du m ir ein 

kleines Rezeptehen schreibst."

-  Остарях, синко, (...) доскоро бях 

здрава като камък, эъб не ме е забо- 

лявал. (...) Ама отде се взе това пус- 

то коляно, иэпатих си, не мога да се 

повдигна. (...) Та рекох, като ои бил 

доктор, да ми напишеш една мъничка 

рецептка.

(G. Karaslavov, siehe Kattein 1979, 60)

D ie  F o rm  Иси бил" b e z ie h t  s ic h  in  d ie s e m  K o n t e x t  lo g is c h e r w e is e  a u f  d ie  

G e g e n w a r t  u n d  n i c h t  a u f  d ie  V e r g a n g e n h e i t  -  d ie  a l t e  F ra u  b i t t e t  d e n  

M a n n , i h r  e in  R e z e p t zu  s c h r e ib e n ,  d a  e r  e in  A r z t  i s t ,  u n d  n i c h t  d a  

e r  e in  A r z t  g e w e s e n  i s t ־   u n d  i s t  s o m it  e in d e u t ig  a l s  NF u n d  n i c h t  a l s  

P e r f e k t  zu  v e r s t e h e n .

Im n a c h fo lg e n d e n  B e is p i e l  e r z ä h l t  d e r  S p r e c h e r  U b e r  e in e n  V o r -  

t r a g ,  d e n  e r  k ü r z l i c h  b e s u c h t  h a t .

Diesmal ging es um vegetarische Ernäh- 

rung. Eine Angst hat m ir dieser Bruder, 

der Redner, vor dem Fleischessen einge- 

jagt. Diese Schweinekoteletts, diese Ke- 

baptsches, Schaschliks -  al dies sei G ift. 

Ich würde damit bewußt meine Gesund- 

heit ruinieren.

Тоя път беше ѳегетариянството. Упла- 

ши ме он я брат, сказчикът, от месото. 

Тия свински пържоли, тия кеб ап чета, 

шишчета -  всичко това било отрова. A3 

съм убивал съзнателно здравето си. 

(E. Pelin, siehe Kattein 1979, 68)

A u s  d e r  P a r a l l e l f o r m  "било" ( e in d e u t ig e  NF, d a  d a s  H i l f s v e r b  in  d e r  3. 

P e rs .  f e h l t )  s o w ie  a u s  d e r  G e s a m t s i t u a t io n  -  d e r  S p r e c h e r  t e i l t  m i t ,  

w a s  d e r  R e d n e r  e r z ä h l t  h a t ־   g e h t  u n m iß v e r s t ä n d l ic h  h e r v o r ,  d a ß  d ie



F orm  "съм убивал" n i c h t  P e r f e k t ,  s o n d e rn  e in e  N a c h e r z ä h l fo r m  d a r s t e l l t .

N ach  E r ö r t e r u n g  d e r  F ra g e  d e r  G r u n d b e d e u tu n g  d e r  NF k ö n n e n  w i r  

u n s  n u n  d e r  F ra g e  d e r  B e n e n n u n g  d ie s e r  F o rm e n  z u w e n d e n . W ie b e i  j e d e r  

K a te g o r ie  s o l l t e  a u c h  d ie  B e z e ic h n u n g  d ie s e r  K a te g o r ie  i h r  W esen m ö g - 

l i e h s t  g e n a u  u n d  u n m iß v e r s t ä n d l ic h  w ie d e r g e b e n .

B e i d e n  v e r s c h ie d e n e n  A u to r e n  f in d e n  s ic h  u n t e r s c h ie d l i c h e  B e -  

Z e ic h n u n g e n  f ü r  d ie s e  F o rm e n :

־  S to ja n o v  n e n n t  d ie  f r a g l i c h e n  F o rm e n  " n ic h t a u g e n s c h e in l i c h "  ("не- 

свидетелски") (19 64 , 3 7 9 ).

־  K a t t e in  n e n n t  s ie  " N a r r a t i v f o r m e n ”  b zw . d ie  K a t e g o r ie  s e lb s t  

" N a r r a t i v "  (1979, 4 2 ) . A u c h  H i l l  b e n u t z t  d ie  B e z e ic h n u n g  " N a r r a t i v "  

(1986, 25 ).

-  R o th  b e z e ic h n e t  d ie  f r a g l i c h e n  F o rm e n  a l s  " i n d i r e k t e  E r le b n is -  

fo r m e n "  (1979, 4 ) .

-  In  d e r  ,,G r a m a t ik a  na  s ä v r .  b ä lg ,  k n iž o v e n  e z i k "  (1983 , B d . 2, 351, 

360) w e rd e n  d ie s e  F o rm e n  a l s  "преиэкаэно наклонение" ( " N a c h e r z ä h lm o d u s " )  

b e z e ic h n e t .  W a l t e r  (19 77 , 539) u n d  W a l t e r ,  K i r ja k o v a  (21990, 359) n e n n e n  

d ie  f r a g l i c h e n  F o rm e n  e n ts p r e c h e n d  " r e n a r r a t i v i s c h e  F o rm e n "  bzw . 

" R e n a r r a t i v " .

N ehm en w i r  j e t z t  B e z u g  a u f  je d e  d e r  o b e n  a u f g e f U h r t e n  B e z e ic h -  

n u n g e n :

D ie  B e z e ic h n u n g  " n i c h t a u g e n s c h e in l i c h '1 k a n n  n i c h t  b e r e c h t i g t e r -  

w e is e  a l s  e i n h e i t l i c h e  B e n e n n u n g  f U r  d ie  f r a g l i c h e n  F o rm e n  g e b r a u c h t  

w e rd e n , d a  d ie  B e d e u tu n g  " N ic h t - A u g e n z e u g e n s c h a  f  t "  -  a u c h  w e nn  s ie  

in  d e n  m e is te n  F ä l l e n  d e s  G e b ra u c h s  d e r  NF a n z u t r e f f e n  i s t  -  n i c h t  d ie  

r e g u l ä r  r e a l i s i e r t e ,  e i n h e i t l i c h e  B e d e u tu n g  d ie s e r  F o rm e n  d a r s t e l l t .

D ie  B e z e ic h n u n g  " N a r r a t i v f o r m e n "  ( l a t .  n a rra re  ,e r z ä h le n ')  b zw . 

" E r z ä h l f o r m e n "  i s t ,  b e z o g e n  a u f  d ie  f r a g l i c h e n  F o rm e n , n i c h t  p r ä z is e  

u n d  d i f f e r e n z i e r e n d  g e n u g :

W ie w i r  g e s e h e n  h a b e n ,  b e in h a l t e n  d ie  f r a g l i c h e n  F o rm e n  n i c h t  

e in f a c h  " e r z ä h le n " ,  s o n d e r n  im m e r ,,w ie d e r e r z ä h le n " ,  " n a c h e r z ä h le n " ,  

"W ie d e rg a b e  v o n  e tw a s ,  w a s  e in  v o r h e r i g e r  S p r e c h e r  s c h o n  e in m a l  g e -  

s a g t  h a t"1 3 .

13 Die Bezeichnung "Erzähtformen" w ird auch von Roth (1979) (neben der Bezeichnung 
"indirekte Erlebnisformen") benutzt. Entsprechend verwendet sie Kombinationen wie "Erzähl- 
aorist" (17), "Erzählpkjsquamperfekt" (17), "Erzählkontext" (83), "ErzähB<onjunktiv" (18), "E r-  

zähHmperativ" (22) usw.
Die Unrichtigkeit solcher Ausdrücke zeigt sich besonders deutlich an der Bezeichnung 

"Erzählimperativ”. Diese Bezeichnung kann -  fü r sich genommen ־  nicht als logische Be-
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A u ß e rd e m : ' E״ r z ä h lm o d i "  bzw . " N a r r a t i v - M o d i "  ( a u f  b u lg a r i s c h  "раз- 

каэвателни наклонения") s in d  im  B u lg a r is c h e n  d ie  b e i d e n  M o d i I n d ik a -  

t i v  u n d  N a c h e rz ä h lm o d u s  ( v g l .  G r a m a t ik a  n a  s ä v r .  . . .  1983, B d . 2 , 362). 

" N a r r a t i v "  i s t  im B u lg a r is c h e n  a ls o  e in  O b e r b e g r i f f  zu  z w e i A r te n  v o n  

F o rm e n  b zw . s c h l i e ß t  m e h r  a l s  n u r  d ie  N a c h e r z ä h l fo r m e n  e in .

A u s  d e n  o b e n  g e n a n n te n  G rü n d e n  k a n n  d e r  T e rm in u s  " N a r r a t i v "  d ie  

s p e z i f i s c h e  S e m a n t ik  d e r  f r a g l i c h e n  F o rm e n  n i c h t  g a n z  t r e f f e n d  u n d  

u n m iß v e r s t ä n d l ic h  w ie d e r g e b e n .

G e g e n  d ie  B e z e ic h n u n g  " i n d i r e k t e  E r le b n is f o r m "  s in d  z w e i G rü n d e  

v o r z u b r in g e n :

E r s t e n s  i s t  d a s  s e m a n t is c h e  E le m e n t  " N ic h t - A u g e n z e u g e n s c h a f t "  

bzw . " n i c h t  d i r e k t  e r l e b t "  n i c h t  in  je d e m  F a l l  d e s  G e b ra u c h s  d e r  NF 

v o r h a n d e n ־   d ie  B e z e ic h n u n g  " i n d i r e k t e  E r le b n is f o r m "  e r f a ß t  s o m it  

n i c h t  a l l e  F ä l l e  d e s  G e b ra u c h s  d e r  NF u n d  k a n n  d a h e r  (w ie  d ie  m i t  i h r  

p r a k t i s c h  id e n t is c h e  B e z e ic h n u n g  " n i c h t a u g e n s c h e in l i c h " )  n i c h t  m i t  

g u te m  G ru n d  a l s  e i n h e i t l i c h e  B e n e n n u n g  f ü r  d ie s e  F o rm e n  v e rw e n d e t  

w e rd e n .

D e r  z w e i te  G ru n d  b e d a r f  e in e r  a u s f ü h r l i c h e r e n  D a r s t e l lu n g .  D ie  

B e z e ic h n u n g  " i n d i r e k t e  E r le b n is f o r m "  i s t  f ü r  d ie  b u lg a r is c h e n  NF v o n  

R o th  -  w o r a u f  s ie  s e lb s t  a u s d r ü c k l i c h  h in w e is t  (1979 , 2 , 4 ) -  v o n  H a a r -  

m ann  ü b e rn o m m e n  w o rd e n ,  g e n a u e r ,  a u s  s e in e m  W e rk  " D ie  i n d i r e k t e  E r -  

l e b n is f o r m .  E in e  e u r a s is c h e  I s o g lo s s e "  (1 9 7 0 ).

B e t r a c h t e n  w i r  n u n  g e n a u e r ,  w a s  u n t e r  dem  B e g r i f f  " i n d i r e k t e  E r -  

l e b n i s f o r m "  zu  v e r s t e h e n  i s t .

In  d e r  o b e n  g e n a n n te n  v e r g le ic h e n d e n  S t u d ie  z e ig t  H a a rm a n n  a u f ,  

w ie  d ie  S in n k a t e g o r ie  d e s  i n d i r e k t  E r le b t e n  ln  e in e r  R e ih e  v o n  S p r a -  

c h e n  g r a m m a t is ie r t  b zw . a l s  g r a m m a t is c h e  K a t e g o r ie  a u s g e b i ld e t  1 s t.  

A n h a n d  v o n  u m fa n g r e ic h e m  M a t e r i a l  v e r a n s c h a u l i c h t  e r ,  " w ie  v i e l e  

S c h a t t ie r u n g e n  b zw . B e d e u tu n g s n u a n c e n  d u r c h  d ie  IE  C in  d e n  e i n z e l -  

n e n  S p r a c h e n ]  zum A u s d r u c k  g e b r a c h t  w e rd e n  k ö n n e n "  (2 3 ).

D e r  s e m a n t is c h e  I n h a l t  d e r  IE  w i r d  v o n  H a a rm a n n  fo lg e n d e rm a ß e n  

b e s c h r ie b e n :

1,E in  in  d e r  IE  b e s c h r ie b e n e s  o d e r  g e s c h i l d e r t e s  E r e ig n is  i s t  dem
S p r e c h e r  e n tw e d e r  n u r  vom  H ö re n s a g e n  b e k a n n t  -  a ls o  a u f  G ru n d  e i -
n e r  I n f o r m a t io n  a u s  z w e i t e r  H a nd  -  o d e r  e r  e r s c h l i e ß t  s ic h  d e n

43

(Forts.)
Zeichnung akzeptiert werden: M it den Formen des Imperativs erzählt man bekanntlich nicht, 
sondern man drückt Aufforderungen aus. ־  Was gemeint is t, ist natürlich "nacherzählter 
Imperativ“ .
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V o rg a n g  a u s  d e s s e n  F o lg e n  ln  d e r  G e g e n w a r t , dem  E r g e b n is  o d e r  R e - 
s u l  ta  t  [m e in e  U n t e r s t r e ic h u n g ,  P. Z .L  In  b e id e n  F ä l l e n  i s t  a u s -  
s c h la g g e b e n d ,  d a ß  e s  s ic h  b e i  dem  d a r g e s t e l l t e n  V o rg a n g  n i c h t  um 
e in  p e r s ö n l i c h e s ,  d i r e k t e s  E r le b n is  d e s  S p r e c h e r s  h a n d e l t "  (2 3 ).

W ie a u s  H a a rm a n n s  D e f i n i t i o n  d e u t l i c h  zu  e rs e h e n  i s t ,  s c h l i e ß t  d e r

B e g r i f f  " i n d i r e k t e  E r le b n is f o r m "  a u ß e r  d e r  K a t e g o r ie  d e s  H ö re n s a g e n s

a u c h  e in e  w e i t e r e  K a t e g o r ie  v o n  F o rm e n  e in ,  o d e r  a n d e r s  g e s a g t :  D ie

B e z e ic h n u n g  " i n d i r e k t e  E r le b n is f o r m "  i s t  e in  O b e r b e g r i f f  f ü r

z w e i A r t e n  v o n  F o rm e n .

D ie  z w e ite  so  b e s c h r ie b e n e  K a t e g o r ie ־   d e r  u n t e r s t r i c h e n e  T e i l  in

d e r  D e f i n i t i o n ־   i s t  im  B u lg a r is c h e n ,  n e b e n  d e n  NF, d u r c h a u s  v o r h a n -

d e n .  D ie  b e t r e f f e n d e n  F o rm e n  w e rd e n  "F o rm e n  d e r  v e r m u te te n  H a n d -

lu n g " ,  " K o n k lu s iv "  o d e r  e in f a c h  " e " - F o r m e n  g e n a n n t  (da  s ie  im U n t e r -

s c h ie d  zu d e n  NF d a s  H i l f s v e r b  in  d e r  3. P e rs o n  b e ib e h a l t e n ) .  S ie  w e r -

d e n  w e i t e r  u n te n  in  d ie s e r  A r b e i t  b e h a n d e l t .  E s s e i  h i e r  n u r  b e t o n t ,

d a ß  s ie  ih re m  W esen n a c h  g e n a u  dem  e n ts p r e c h e n ,  w as H a a rm a n n  a ls

z w e i te  V a r ia n t e  d e r  Œ  b e s c h r e ib t .

B e i H a a rm a n n  s e lb s t  s in d  d ie  f r a g l i c h e n  F o rm e n  u n t e r  dem  K a p i t e l

" B u lg a r i s c h "  l e i d e r  n i c h t  a u f g e f U h r t .  B e i  z a h l r e ic h e n  a n d e r e n  S p r a -

c h e n  je d o c h  e r ö r t e r t  e r  d ie  e n ts p r e c h e n d e n  A u s p rä g u n g e n  d ie s e r  V a -

r i a n t e  d e r  IE  u n d  v e r a n s c h a u l i c h t  s ie  m i t  B e is p ie le n .  So zum B e is p ie l :

( g e s a g t  v o n  e in e m  M ä d c h e n , d a s  d e n  E im e r  n i c h t  an  s e in e m  g e w ö h n -  

te n  P la t z  s ie h t  u n d  d a r a u s  s c h l i e ß t ,  d a ß  d ie  M u t t e r  W a s s e r h o le n  

g e g a n g e n  i s t )  (47)

? 'I s t  d e in e  M u t t e r  zu  H a u s e, 

S ie  i s t  w o h l W a sse r h o le n  g e״ -

1.g a n g e n

־  im G a g a u s is c h e n  : 

Mamun e v d e  m l?  

Su 1a g l t m l s .

* e r  i s t  o f f e n b a r  g e g a n g e n ' (51 )

-  im  K a s a c h is c h e n :  

0 1  b a r y p t y

-  Im K a lm ü c k is c h e n :

*da h a t  M u u č k a  w o h l d ie  U n w a h r-  

h e i t  g e s a g t '  (75)

T e r  sa a m d a n  M u u c k a  x u d l  

k e ls n  b dd ž

־  Im A s e r b a id s c h a n is c h e n  :
N/

* e in ig e  S c h ü le r  h a b e n  a n s c h e i -  

n e n d  g e s c h la f e n '  ( 4 7 )

S a k l r d le r d e n  b e 'z l s l  j a -

ty b m y s

-  Im In u k - E s k im o  ( W e s tg r ö n lä n d is c h ) :

* s ie  s in d  v e r m u t l i c h  w e g g e g a n -  

g e n ' (90)

a u t d la r s im a p u t
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Im J ־־ a p a n is c h e n :

A m e -g  a f  u r l - s o - d a t t a  ,e s  h a t  w o h l g e r e g n e t 1 (88 )

Es w u rd e  m i t  d e n  o b ig e n  A u s fü h r u n g e n  v e r s u c h t  a u f z u z e ig e n ,  d a ß  

d e r  T e r m in u s  " i n d i r e k t e  E r le b n is f o r m "  k e in e s w e g s  n u r  a u f  d ie  NF -  Im 

a l lg e m e in e n  S in n  -  b e z o g e n  w e rd e n  k a n n :  i n d i r e k t e  E r le b n is f o r m e n  

s in d  a u c h  d ie  -  im B u lg a r is c h e n  e b e n f a l l s  v o r h a n d e n e n ־   F o rm e n  d e r  

v e r m u t e t e n  H a n d lu n g .  U nd  z w a r  k a n n  m an in  b e z u g  a u f  d a s  B u lg a r is c h e  

d ie s e  F o rm e n  m i t  n o c h  g r ö ß e r e r  B e r e c h t ig u n g  a l s  d ie  NF s e lb s t  " i n d i -  

r e k t e  E r le b n is f o r m e n "  n e n n e n ,  d a  s ie  ( d ie s  s e i  h i e r  im V o r g r i f f  a u f  

d ie  s p ä t e r e n  A u s fü h r u n g e n  zu  d ie s e n  F o rm e n  g e s a g t )  im U n t e r s c h ie d  zu 

d e n  NF in  a l l e n  F ä l l e n  ih r e s  G e b ra u c h s  d a s  s e m a n t is c h e  E le m e n t  

" N ic h t - B e z e u g t h e i t  d e r  H a n d lu n g  s e i t e n s  d e s  S p r e c h e r s "  b zw . " n i c h t  

d i r e k t  e r l e b t "  a u fw e is e n .  D ie  B e z e ic h n u n g  " i n d i r e k t e  E r le b n is f o r m "  

lä ß t  a ls o  a u c h  a n  d ie  b u lg a r is c h e n  F o rm e n  d e r  v e r m u t e t e n  H a n d lu n g  

d e n k e n  u n d  k a n n  s o m it  n i c h t  a l s  u n m iß v e r s t ä n d l ic h e  s p e z i f i s c h e  B e -  

Z e ic h n u n g  f ü r  d ie  NF d ie n e n  14. (D a s  o b e n  G e s a g te  b e z ie h t  s ic h  p r a k -  

t i s c h  a u c h  a u f  d ie  s y n o n y m e  B e z e ic h n u n g  " n ic h t a u g e n s c h e in l i c h " . )

E s w i r d  s o m it  k l a r ,  d a ß  a u c h  a u s  d ie s e m  B l i c k w in k e l  g e s e h e n  d ie  

B e z e ic h n u n g  " i n d i r e k t e  E r le b n is f o r m "  n i c h t  d ie  g e e ig n e t e  B e z e ic h n u n g  

f ü r  d ie  b u lg a r i s c h e n  NF i s t .

D ie  B e z e ic h n u n g ,  d ie  in  v o l l e r  Ü b e r e in s t im m u n g  m i t  d e r  G r u n d b e -  

deutung der fraglichen Formen steht und somit ihre spezifische Se- 
m a n t ik  am t r e f f e n d s t e n  w ie d e r g ib t ,  i s t  " N a c h e r z ä h l f o r m e n "  b zw . " r e -  

n a r r a t i v i s c h e  F o rm e n "  o d e r  " R e n a r r a t l v " .

3.2. Nebenbedeutungen
U n t e r  N e b e n b e d e u tu n g e n  d e r  N a c h e r z ä h l fo r m e n  s in d  h i e r  i h r e  k o n t e x -  

t u e l l e n  V a r ia n t e n  zu  v e r s t e h e n ,  d .  h .  d ie  B e d e u tu n g e n ,  d ie  d ie s e  F o r -

45

14 ļm Rahmen ihrer A rbeit, die den Titel "Die indirekten Ertebnisformen im Bulgarischen" 
träg t (1979) und in der sie sich, wie schon erwähnt, ausdrücklich auf die o. g. Studie Haar- 
manns bezieht (ebd., 2, 4), bespricht Roth auch die "e"־ Formen, betrachtet sie jedoch nicht 
als eine Ausprägung der Kategorie der IE -  vermutlich, wert Haarmann selbst diese Formen 
unter dem Kapitel "Bulgarisch" nicht angeführt hat. Roth s te lt die V * ־ Formen als eine von 
den IE unterschiedliche Kategorie dar; m it IE meint sie durchwegs nur die Nacherzähffor- 
men. So schreibt sie:

“Die definitorischen Festlegungen der als IE zu betrachtenden Verbformen schließen 
s te ts  jene partizipialen Konstruktionen aus, die das Hilfsverb in der 3. pers. sg. pl. be- 
halten (sog. 'e'-Formen oder 'form y predpotagaemogo de jstv ijaT  (113).

Dieses Vorgehen ist in Anbetracht des oben Dargelegten nicht gerechtfertig t.
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men u n t e r  dem E i n f l u ß  d e s  K o n t e x t s  r e a l i s i e r e n .

Es muß h i e r  b e t o n t  w e rd e n ,  d a ß  u n t e r  K o n t e x t  in  d ie s e m  Z u sa m m e n - 

h a n g  s o w o h l d e r  s p r a c h l i c h e  (G ro ß )K o n te x t  ( G ro ß k o n te x t  = d e r  

K o n t e x t ,  d e r  e in e  F o lg e  v o n  S ä tz e n  u m s c h l ie ß t )  a l s  a u c h  d e r  s i t u a -  

t i v e  K o n te x t  (d .  h .  d ie  k o n k r e t e  S i t u a t i o n ,  d ie  K e n n tn is ,  d ie  S e n d e r  

u n d  E m p fä n g e r  v o n e in a n d e r  h a b e n ,  d ie  a l lg e m e in e  s o z ia lg e s c h ic h t l i -  

c h e  U m gebung u s w .)  zu  v e r s t e h e n  i s t .

B e v o r  w i r  z u r  B e t r a c h t u n g  d e r  N e b e n b e d e u tu n g e n  U b e rg e h e n , s e i  

e r w ä h n t ,  daß  ln  m a n c h e n  F ä l l e n  d ie  NF k e in e  w e i t e r e  B e d e u tu n g  a l s  i h -  

re  G ru n d b e d e u tu n g  "W ie d e rg a b e  e in e r  f r e m d e n  Ä u ß e ru n g "  zum A u s d ru c k  

b r in g e n  bzw . k e in e  N e b e n b e d e u tu n g e n  a u fw e is e n  ( v g l .  D e m in a  1959,

46

Als Dekan rie f mich Sismanov eines Ta- 

ges zu sich in sein Büro, um mir nahe- 

zulegen, daß es nun an der Zeit sei, 

mein Äußeres ein wenig zu ändern: Es 

passe nicht zu m ir, in einem dunklen 

Drilichhemd zu gehen, das höchst gedul- 

dig jeden Schmutz vertragen könne, so- 

wie ohne Krawatte. Ich sei nicht irgend- 

ein Mann von der Straße, daß ich mich 

so anziehe. Und von diesem Tag an Mei- 

dete ich mich vornehmer - aus keinem 

anderen Grund als aus dem, daß ich 

mich vor Sismanov genierte.

Nach einiger Zeit begann das Eis be- 

drohlich zu knacken. Dies war jedoch nur 

Anlaß zu neuem Gelachter: Wie würden 

sie ausschauen, wenn jemand von ihnen 

ins W asser fiele!

e s  um e in e n  S t r e i t  z w is c h e n  e in e r

Die Bananen flogen plötzlich in den Topf 

mit W asser und es spritz te  nach alen 

Seiten ־  sie hatte sie mit aler K raft 

dorthin geworfen. Eine bekannte Szene. 

Da sich Alma aus mir unbekannten Grün- 

den nicht trau te , mich anzuschreien, 

ging sie (...) auf Sigmund los: Sie verab-

340 f f . ) .  So z . B. in  d e n  f o lg e n d e n

Но като декан Шишманов ме повика ед- 

наж в канцеларията си да ме посъвет- 

ва, че вече е време да поизменя малко 

външността си: не ми приличало да хо- 

дя в тъмна дочена риза, която велико- 

търливо можела да полиса всякакъв 

кир, и без вратовръзка. Не съм бил от 

улицата човек, за да се нося така. И 

аз от іоя ден насетне се "изФренчих" 

не от друго, а от стеснение пред Шиш- 

манов.

(S. Cilingirov, siehe Demina 1959, 340)

По едно време ледът застраиіигелно 

пропука. Но това бе само повод за но- 

ви смехове. Как ли щели да изглеждат. 

ако наистина някой от тях падне във 

ѳодата!

(Р. Spasov, siehe Demina 1959, 378)

Im n a c h fo lg e n d e n  B e is p ie l  g e h t  

F ra u  u n d  z w e i M ä n n e rn .

Бананите полетяха внезапно в тендже- 

рата с вода и вдигнаха пръски ־  беше 

ги эапратила там с цялата си сила.

Една позната сцена. Тъй като по не- 

известии за мен причини не се реша- 

ваше да ми крещи, Алма се нахвърли 

(...) върху Зигмунд. Ненавиждала хора-
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scheue Leute, die sich hinter ihrem Rük- 

ken verschwören, (...).

та, конто органиэират заговори зал 

гърба и, (״ .).

(D. Korudžiev 1986, 152)

"Er hat von der Durchsuchung erfah- 

ren. Vor kurzem hat e r angerufen -  er 

sagte, e r werde vorbeikommen."

־  Той e научил за обиска. Прели 

малко се обали по телефона ־  иіял да 

мине насам.

(L. Strefcov, siehe Kattein 1979, 93)

D ie  am h ä u f ig s t e n  a n z u t r e f f e n d e  N e b e n b e d e u tu n g  d e r  NF i s t  d ie

B e d e u tu n g  " N ic h t - B e z e u g t h e l t  d e r  H a n d lu n g  s e i t e n s  d e s  S p r e c h e r s "

( v g l .  W a l t e r  1976, 7 4 2 , S ta n k o v  1969, 167, D e m in a  1959, 3 3 3 ). Z u r  T a ts a -

c h e  d e s  Ü b e ra u s  h ä u f ig e n  V o rk o m m e n s  d e r  B e d e u tu n g  " N ic h t - A u g e n z e u -

g e n s c h a f t "  b e i  d e n  NF s c h r e ib t  S ta n k o v :

" I n  d e r  T a t  d r ü c k e n  d ie  N a c h e r z ä h l fo r m e n  z u m e is t  ( je d o c h  n i c h t  
im m e r) u n b e o b a c h te te  H a n d lu n g e n  a u s . D ie s e  B e s o n d e r h e i t  k a n n  j e -  
d o c h  l e i c h t  e r k l ä r t  w e rd e n  -  e in e  N o t w e n d ig k e i t  f ü r  d a s  N a c h e r -  
z ä h le n  e r s c h e in t  b e im  S p re c h e n  am h ä u f i g s t e n  g e n a u  d a n n , w enn 
d e r  S p r e c h e r  v o n  ihm  s e lb s t  n i c h t  b e o b a c h t e t e  ( s o n d e r n  v o n  e in e m  
a n d e r e n  g e h ö r t e )  H a n d lu n g e n  w i e d e r g ib t "  (1969 , 167).

B e is p ie le ,  in  d e n e n  d ie  NF d ie  B e d e u tu n g  " N ic h t - B e z e u g t h e i t  d e r

H a n d lu n g  s e i t e n s  d e s  S p r e c h e r s "  r e a l i s i e r e n :

D as n a c h f o lg e n d e  B e is p ie l  -  A u s z u g  a u s  d e r  " G e s c h ic h te  B u lg a r i -

e n s "  (1 9 5 4 ) -  b e z ie h t  s ic h  a u f  K a m p fh a n d lu n g e n  im  R u s s is c h - n׳ 1 r k is c h e n

K r ie g  (1 8 7 7 /1 8 7 8 ).

Die Schlacht von Stara Zagora fand 

am 19./ [nach dem neuen Kalender] 31. 

Juli 1877 s ta tt. Verteidiger der Stadt 

war General Stoletov, dem vier Land- 

wehrbatailone [bulgarische Freiwüige],

14 Kosakenschwadronen und zwei Ge- 

schütze zur Verfügung standen. Gegen 

ihn rich te te  sich Suleiman Paša mit alen 

verfügbaren Kräften. Die Landwehrsolda- 

ten und Kosaken kämpften mit enormer 

Tapferkeit und konnten einige Attacken 

der Gegner abwehren. Im Bewußtsein 

seiner zahlenmäßigen Überlegenheit g riff 

der Feind ständig an. Unter der Samara- 

Fahne, zerrissen und blutbefleckt, fielen 

fünf Fahnenträger, (...). Für ihre Rettung 

fiel auch Oberstleutnant Kalitin, einer der 

tapfersten und fähigsten O ffiziere der 

russischen Armee. Am gleichen Tag, als

Боят при Стара Загора станал на 19. 

/31. VII. 1877 г. Генерал Столетов на- 

чело на четири опълченски дружини, 14 

казашки ескадрона и 2 оръдия отбра-  

нявал града. Срещу него се насочил 

с всичките си сили Сюлейман паша. 

Опълченците и каэаците се били с не- 

виждана храброет и отбили няколко 

атаки на противника. Но чувствувайки 

численото си превъзходство, врагът 

нападал непрестанно. Под Самарскою 

знаме, разкъсано и окървавено, падна-  

ли 5 знаменосци, (...). За спасяването 

му паднал и подполковник Калитин, 

един от най־ храбрите и най-способни 

оФицери в руската войска. В тоэи лен, 

когато се разиграл боят при Стара За- 

гора, генерал Гурко водел бой при 

Лжуранли (Калитиново). Той бързал да
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die Schlacht um Stara Zagora tobte, 

führte General Gurko eine Schlacht bei 

Dzuranli (Kalitinovo). Er war in Eile, den 

Gegner zu schlagen, damit er General 

Stoletov zur Hilfe kommen konnte. Gegen 

sechs Uhr abends, nachdem er die A r- 

mee von Rauf Paša zerschlagen hatte, 

tra f General Gurko in Stara Zagora ein, 

jedoch zu spät. Angesichts der großen 

Überlegenheit des Feindes ordnete näm- 

lieh General Stoletov an, daß sich die Be- 

vöfcerung vor den Truppen nach Norden 

zurückziehen sol, um sich vor einem Ge- 

metzel, das unvermeidlich folgen würde, 

zu retten. Nach der Bevölkerung zogen 

sich auch die Landwehrsoldaten und die 

ganze Truppe von General Gurko zurück. 

Suleiman Pasa verfolgte die sich zurück- 

ziehenden Truppen nicht, sondern über- 

ließ Stara Zagora seinen Soldaten zur 

Gefangennahme und Plünderung. Die 

Stadt wurde bis auf die Grundmauern 

niedergebrannt. Viele unschuldige B ür- 

ger, die nicht rechtzeitig fliehen konnten, 

wurden barbarisch umgebracht.

Es war einmal ein weiser alter Mann. 

Er hatte nur eine kleine Tochter.

Schön war das Haus des Weisen -  

hoch, hei, mit vielen Räumen und einem 

Blumengarten. Das kleine Mädchen spiel- 

te im Garten, lief im schönen Haus he- 

rum und ging in alle Zimmer hinein. Nur 

eines konnte es nicht betreten. Dieses 

Zimmer war ste ts verschlossen.

Einmal bat das Mädchen den Weisen:

'*Vater, laß mich bitte  in das v e r- 

schlossene Zimmer! Es ist sicherlich das 

schönste von alen.M

"Es stimmt**, antwortete der V a te r, 

*,dort ist das Schönste eingeschlossen. 

Du bist aber noch zu klein dafür. Wenn 

du groß w irs t, w irst du es bekommen 

und Freude daran haben, solange du 

lebst.“

смаже противника си и да се притече 

на помощ на генерал Столетов. Към 6 

часа вечерта генерал Гурко, след като 

разбил армията на РауФ паша, присти-  

гнал при Стара Загора, но било вече 

късно. Гкзради голямото надмощие на 

врага генерал Столетов дал нареждане 

на населението да се оттегли на север 

пред войските, за да се спаси от кла- 

не, което неминуемо щяло да noe лед ва.

След населението отстъпили опълчен- 

ците и целият отряд на генерал Гурко. 

Сюлейман паша, вместо да преследва 

отстъпващия отряд, предал Стара За- 

гора на плен и грабеж. Градът бил оло- 

жарен до основи. ЬЛюго невинни граж- 

дани, конто не могли да иэбягат, били 

варварски иэбити.

(Istorija па Bälgarija 1954, Bd. 1, 493 f.)
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Има по едно време един мъдър ста- 

рец. Той си имал едничко момиченце.

Хубава била кыцата на мъдреца ־  

висок а, светла, с много стаи, с цветна 

градина. Играело си магкото момичен- 

це в градината, тичало из хубавата 

кыца, обикаляло всички стаи. Само в 

една стая не в лизало. Тя била винаги 

эакгжнена.

Един път момиченцето се помолило 

на мъдреца:

-  Пусни ме, татко, да вляза в эаклю- 

чената стая! Тя ще да е най-хубавата.

-  Наистина -  отвърнал бащата ־  там 

е заклочено най*хубавото. Но ти си 

мъничка още за него. Като пораснеш, 

ще го получиш и ще му се радваш, до- 

като си жива.

Рас по девойчето, порасло. Дал му
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Das Mädchen wurde groß. Der Weise 

gab ihm den goldenen Schlüssel fü r das 

verschlossene Zimmer. Das Mädchen lief 

bs und sperrte die Tür auf. (...)

Das Ende der türkischen Herrschaft ist 

nahe (Eine Legende)

In der Zeit, als das bulgarische König- 

reich unter die Fremdherrschaft fiel, 

fand auf dem Chisarja (Carevec) [dem 

Hügel bei Tärnovo, auf dem der Zaren- 

palast w a r] in der Kirche zur Hl. Para- 

skeva eine Hochzeit s ta tt. In dem Mo- 

ment, als die Brautleute getraut wurden, 

drangen Türken in die Kirche ein und 

metzetten den Bräutigam und die Braut 

nieder. Die Kirche zur Hl. Paraskeva 

wurde später in eine Moschee umge- 

wandelt, was sie auch bis heute geblie- 

ben ist. Viel Zeit verging. Eines Nachts 

verspürte ein Hirtenjunge, der bei der 

Moschee seine Schafe hütete, ein E rd- 

beben und hörte eine weinende Frauen- 

stimme aus der Moschee, die sagte: 

"Gnädiger Gott! Die Jahre vergehen, 

die Zeit verrinnt, wann kommt die Stun- 

de?״

Eine andere, männliche Stimme ant- 

wortete darauf:

"W arte nur, meine Braut! Die Zeit ist 

nahe."

Es war M itternacht. Der Hirtenjunge 

erschrak. Sogleich am nächsten Morgen 

ging er in die Stadt und erzählte ales, 

was er gehört hatte. Wieder vergingen 

viele Jahre. Bei einem erneuten Erdbeben 

wiederholte sich das Gleiche noch einmal 

und kam diesmal den Türken zu Ohren. 

Daraufhin rie f einer ihrer Führer ale 

Stadtbewohner zu der Moschee zusam- 

men, nahm eine brennende Fackel, 

steckte sie in die Erde und sagte:

“Ales, was man euch erzählt, ist lee- 

res Geschwätz. Das bulgarische König- 

reich wird nur dann wiederkommen.

мъдрецът элатния ключ or заклочената

стая.

Припнало то, отклкыило вратата. (...) 

(C. Makedonska 1980, 190)

Краят на турската сила наближава 

(Легенда)

Когато паднало българското царство, 

на Хисаря (Царевец) в църквата "Све- 

та Параскева1* венчавали една булка. 

В момента, когато ставала венчавка- 

та, в църквата на влез ли турци и съ- 

секли младоженеца и невестата. Църк- 

вата "Света Параскева" отпосле била 

преобърната в джамия, каквато си е и 

до днес. КЛінало се много време. Една 

нощ едно овчарче, като си пасло овце- 

те покрай джамията, усетило земле- 

тресение и чупо плач на женски глас 

отвътре, който назвал:

־  Боже милостиви! Години минават, 

времето тече, а часът кота?

Друг, мъжки глас отвърнал:

־  ПотраЙ, невесто! Времето наближа- 

ва.

Било тъкмо посред нощ. Овчарчето 

се уплатило и още заранта отишло в 

града и разправило всичко, което чуло. 

К41нали се пак много години. При едно 

ново землетресение същото нещо се 

повторило още веднъж и тоя път до- 

стигнало до ушите на турците. Тогава 

един от техните големци свикал целия 

град при джамията, вэел една запале- 

на главня, забучил я в земята и казал: 

־  Всичко, което ви раэправят, е 

празна приказка. Българското царство 

ще настъпи само тогава, когато покара 

и се раэзелени таэи главня тук.

Не след много години обаче търгов- 

ците забелязали. че главнята не само 

покарала, а ми станала голямо и краси- 

во дърво, което стой и до днес при 

джамията.

(C. Makedonska 1980, 197 f.)
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wenn diese Fackel zu wachsen beginnt 

und grünt."

Nicht alzuviele Jahre später jedoch 

sahen vorbeiziehende Händler, daß die 

Fackel nicht nur gewachsen, sondern 

auch ein schöner, großer Baum gewor- 

den war. Dieser Baum steht heute noch 

neben der Moschee.

Am Mitwoch während der Osterwoche 

hörte man, daß Kucar gestorben sei, und 

während man sich fragte , wie und wo- 

von, ging das Gerücht um, daß er e r- 

mordet worden sei. Sein Kind, ein kleines 

Kind, kaum zwei Jahre alt -  und darin 

sah man ein Zeichen Gottes - ,  hatte ge- 

sagt, daß in der Nacht seine M utter ihre 

Schürze über das Gesicht seines Vaters 

geworfen habe und ein Mann gekommen 

sei und mit dem Vater zu kämpfen ange* 

fangen habe. Der Mann habe einen Man- 

tel angehabt und der Mantel sei mit Pel- 

zen besetzt gewesen. Dies hatte das 

Kind gesagt und mehr war auch nicht 

nötig. Afoena [die Frau des Ermordeten] 

gab ihre Schuld zu (...). W er aber der 

Mann w ar, das verriet sie tro tz  aler 

Überredungsversuche und Drohungen 

nicht.

В сряда през страстната седмица се 

чу, че Куцар умрял и, докато се питаха 

как и о! що, разнесе се слух, че бил 

убит, Летето му, мъничко дете, едва на 

две години ־  и тъкмо в това виждаха 

пръст божи, ־  беше казало, че през 

нощта майка му хвъргала прести/ката 

си връз лицето на баиіа му, а един 40- 

век вляэъл и эел да се бори с него. 

Той бил с палто, а на палтото имал 

кожи. Това беше казало детето и пове- 

че не трябваиіе. Албена се призна (...). 

Но кой беше мъжът ־  това тя, въпреки 

всички увещания и заплашвания, не 

обади.

(J. Jovkov 1962. 442)

D as n a c h f o lg e n d e  B e is p ie l  b e z ie h t  s ic h  a u f  E r m i t t lu n g e n  in  V e r -  

b ln d u n g  m i t  e in e m  A t t e n t a t  a u f  d e n  l e t z t e n  b u lg a r is c h e n  Z a re n  B o r is  

( v e r ü b t  im  J a h r e  1925, in  e in e m  o f f e n e n  G e lä n d e ) .

Einer der Zeugen hatte den Behörden 

gesagt, daß e r, als er am Morgen der 

Schießerei durch die [frag liche ] Gegend 

re iste , von fünf bewaffneten Männern, 

die plötzlich aus den Büschen gesprungen 

waren, angehalten wurde. Nach seiner 

Einschätzung waren ihre Bekleidung und 

W affen ausländischen Ursprungs. Als sie 

verstanden hatten, daß der Reisende der 

Bauernpartei angehörte, wurden sie 

freundlicher und ließen ihn wissen, daß

Един свидетел беше казал на влас- 

тите, че пътувайки из местността съ- 

щата сутрин на престрелката, бил 

спрян от петима въоръжени мъже, конто 

неочаквано изскочили от храстите. По 

негова преценка дрехите и оръжието 

им били чуждестранни. Като разбра/и, 

че пътникът е от эемеделската партия, 

те станали по-дружелюбии, осведомя- 

вайки го, че четирима от тях са кому- 

нисти, а петият -  эемеделец. Те се по-
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vier von ihnen Kommunisten seien und 

der fünfte  von der Bauernpartei. Sie 

prahlten, daß sie nach Bulgarien gekom- 

men seien, um "Ordnung und Frieden 

herzustelen", und zwangen ihn, mit ihnen 

durch das Buschgelände zu gehen. Bevor 

sie ihn wieder freiließen, sagten sie ihm: 

"Wenn du das Tal e rre ichst, w irs t du 

große Nachrichten hören Г

хвалили, че били дошли в България *'да 

установят ред и мир** и го заставили 

да ѳърви с тях из храсталаците. Преди 

да го освободят, му казали:

-  Като стигнеш в долината, ще чуеш 

големи новини!

(S. Gruev 1991, 170)

Unser Gespräch hatte kaum eine M i- 

nute gedauert, da fing der Dorfschulze 

schon an, m ir von "einem der in teres- 

santesten und klügsten Leute im Dorf" 

zu erzählen. Dieser hatte eine etwas un- 

gewöhnliche Lebensgeschichte: Während 

des Balkankriegs wurde er von den Grie- 

chen gefangengenommen und auf die In- 

sei Tasos gebracht, wo er ganze fünf 

Jahre verbrachte. Es gelang ihm, mit НІІ- 

fe eines dreizehnjährigen Jungen, einem 

Volwaisen, der Gefangenschaft zu en t- 

kommen. Zwei Monate lang gingen die 

beiden zu Fuß durch fremde und unbe- 

kannte Gegenden. (...)

Zwei Tage nach dem Staatsstre ich

L e n in g ra d , 20. August -  Nahezu 50 000 

Demonstranten protestierten vor dem 

W interpalast gegen die Entmachtung M i- 

chail Gorbacovs, berichtete Radio BBC. 

Gleichzeitig tre ffe n  Meldungen ein, wo- 

nach sich die militärische Lage in der 

Stadt immer mehr kompliziert. Wie die 

Nachrichtenagentur RIA meldete, sind 

heute in den frühen Morgenstunden 120 

Panzer und 60 Schützenpanzerwagen 

der Vitebskaja-Division des KGB und der 

Pskovskaja-Militärdivision in Richtung Le- 

ningrad gestarte t. Der Bürgermeister 

der S tadt, Anatoüj Sobčak, habe in der 

Nacht die Bevölkerung zum zivilen Unge־ 

horsam aufgerufen. Auf einer Presse״ 

konferenz habe er darauf hingewiesen.

Сякаш не се бе състоял разговоры 

ни отпреди минута и кметът эапочна 

да ми раэкаэва "за един от най-инте- 

ресните и умни хора в селото". Той 

имал малко необикновена история в 

живота си: по време на Междусъюзни- 

ческата война гърците го  взели плен- 

ник и эакарали на остров Тасос, къ- 

дето престоял цели пет години. Успял 

да избяга с помощта на едно 13-годиш- 

но момче, кръгъл сирак. Два месеца 

вървели пеш през чужди и непознати 

места. (...)

(E. Ognjanova 1983, 23)

Два дни след преврата

ЛЕНИНГРАД (20 август) Блиэо 50 

хиляди демонстранти протестирали 

пред Зимния дворец срещу свалянето 

на КАіхаил Горбачов от власт, съобщи 

радио Би Би Си. В сыцото време про- 

дължават съобщенията за усложняване 

на военната обстановка в града. Както 

предаде агенция РИА, 120 танка и 60 

бронетранспортьори от Витебската ди- 

виэия на КГБ и от Псковската военна 

дивизия се отправили рано сутринта 

днес към Ленинград. Кметът на града 

Анатолий Собчак призовал през нощта 

населението към гражданско неподчи- 

нение. На пресконФеренция той посо-  

чил, че членовете на Комитета по из- 

вънредното положение не се ползуват



daß die Mitglieder des Notstandskomi- 

tees nicht die breite Unterstützung des 

M ilitärs hätten. (...) Gleichzeitig wurde 

aus Meldungen der Nachrichtenagentur 

Interfax bekannt, daß die Spezialeinheiten 

О MON С Sondereinheiten des sowjeti- 

sehen Innenministeriums], genannt auch 

"schwarze Barette1', die Druckereien und 

das Fernsehzentrum in Leningrad be- 

setzt haben. Das Erscheinen der Zei- 

tung "Vecernij Leningrad" sei verboten 

worden. Die Hauptgebäude im Zentrum 

würden von Einheiten der Miliz, von Ve- 

teranen aus dem Krieg gegen Afghani- 

stan und Freiwiligen bewacht. Der Kom- 

mandant der S tadt, Samsonov, habe laut 

BBC erklärt, daß e r das Eindringen von 

Panzern und Schützenpanzerwagen in 

die Stadt auf keinen Fal zulassen werde, 

obwohl e r hierzu einen Befehl von den 

neuen Machthabern in der Sowjetunion 

erhalten habe.

M oskau, 7. Oktober '־ ״ Wi r  begriffen, 

daß etwas Furchtbares beginnt", e r- 

zählte Raisa Gorbačova über die e r- 

sten Stunden des Putsches am 19־. Au- 

gust. Sie gab im Fernsehen ihr erstes 

Interview nach den schweren drei Tagen 

in der Vila in Fotos. (...)

Als die Putschisten kamen, habe die 

F irst Lady auch den schrecklichsten 

Ausgang von Gorbacovs Treffen mit ih- 

nen nicht ausgeschlossen. Auf die Frage, 

ob man über die Möglichkeit des Entkom- 

mens Gorbacovs mit seiner Leibwache 

beraten habe, antwortete sie, daß man 

sich einen Ausbruch überlegt habe. Als 

das Scheitern des Putsches jedoch o f-  

fensichtlich geworden sei, hätten die Ge- 

fangenen von Handlungen, die fü r Gorba- 

čov hätten gefährlich sein können, abge- 

sehen.

с широката подкрепа на военните. (...) 

Едновременно с това от съобщения на 

агенция Интерфакс стана известно, че 

специалните войск и ОМОН, наричани 

още "черни барети", эавзели печатни- 

ците и гелевиэионния център в Ленин- 

град. Слряно е иэлизането на в. "Be- 

черний Ленинград". Главните сгради в 

центъра се охранявали от подразделе- 

ния на милицията, ветерани от войната 

в Афганистан и доброволци. Комендан- 

тът на града Самсонов според Би Би 

Си заявил, че в никакъв случай няма 

да допуске влизането на танкове и 

бронетранспортьори в града, въпреки 

че бил получил заповед за това от но- 

вите управници в Съветския съюэ. 

("Svoboden narod" v. 21. 8. 1991, S. 4)

МОСКВА. 7 октомѳри. “Разбрахме, 

че започва нешо страшно", разказа 

Раиса Горбачоѳа за първите часове на 

преврата на 19 август. По телевизията 

тя даде първото си интервю след теж- 

ките три дни, прекарани във вилата 

във Форос. (...)

Когато дошли превратаджиите, пър- 

вата дама допускала и най-страиіния 

изход от срещата на Горбачов с тях. 

На вълрос, дали била обсъждана въз- 

можност президенты да се измъкне 

заедно с охраната си, тя отвърна, че 

се е обмислял пробив, но когато кра- 

хът на преврата вече бил очевиден, 

пленниците се отказали от действия, 

оласни за Горбачов.

("Demokraeija" ѵ. 8. Ю. 1991, S. 3)



53
00051985

Zagreb. Belgrad, 20. August ־  Auch in 

der vergangenen Nacht haben die Ereig- 

nisse in Jugoslavien neue Menschenopfer 

gefordert. Nach Meldungen des kroa ti- 

sehen Rundfunks sind bei den ausgebro- 

chenen Kämpfen zwischen der kroati- 

sehen Polizei und den serbischen Sepa- 

ratisten sechs Menschen ums Leben ge- 

kommen. Beobachter vermuten jedoch, 

daß die Zahl der O pfer viel größer ist. 

Die Zusammenstöße solen sich östlich 

von Zagreb, in der Region Slavonien, e r-  

eignet haben. Den Berichten zufolge sol- 

len auch Einheiten der jugoslavischen 

Armee an den Kampfhandlungen teilge- 

nommen haben. Radio Belgrad meldete, 

daß die südöstlich von Zagreb gelegene 

Stadt Pakrac von serbischen Kräften e r-  

obert worden sei.

ЗАГРЕБ, БЕЛГРАД (20 август). Съ- 

битията и през изминалата нощ лове- 

лоха ло нови човешки жертви в Юго- 

славия. Според съобщенията на Хър- 

ватското радио при избухналите ера- 

жения между хърватската полиция и 

сръбските сепаратист загинали 6 д у - 

иіи. Наблюдателите обаче са склонни 

да мислят, че броят на жертвите е мно- 

го  по־ голям. Сблъсъците се водили из- 

точно от Загреб в областта Славония. 

Според съобщенията части на югослав- 

ската армия също участвували в боеве- 

те. Радио Белград предаде, че град 

Пакрац, намиращ се югоиз точно от За- 

греб, бил превзет от сръбските сили. 

("Svoboden narod" v. 21. 8. 1991, S. 4)

Belgrad, 16. August -  Terroristen in 

Tamanzügen der sog. serbischen auto- 

nomen Region Krajina haben heute um 

Ю.Ю Uhr den Personenzug Vtnkovci-Osi- 

jek an der Station Gaboš angehalten. Wie 

gemeldet, weigern sie sich, den Zug 

freizugeben, bevor nicht die Polizeibe- 

hörde von Vinkovcr einen dort festgehal- 

tenen Serben freigelassen hat. Anschlie- 

ßend solen sie auch einen Lastzug ange- 

halten haben. Die Terroristen hätten 

sechs Personen -  die Lokomotivführer, 

die Schaffner und Reisende -  als Geiseln 

genommen. Das ist der erste  Fal einer 

Zugentführung durch serbische T e rro ri- 

sten. (...)

Aus einem anderen Gebiet von Kroati- 

en w ird gemeldet, daß in der Umgebung 

des Dorfes Medari Terroristen einen 

überfliegenden Hubschrauber mit drei 

Kugeln getroffen und ihn zum Landen in 

der Gemeinde Novska gezwungen hätten.

БЕЛГРАД, 16 август. Терористи в 

маскировъчни костюми на така нарече- 

ната Сръбска автономна облает Край- 

на днес в Ю,Ю ч. са задържали пътни- 

чески влак Винковци-Осиек на rapa 

Габош и откаэвали да го  освободят, 

докато полицейскою управление във 

Винковци не пусне на свобода един 

задържан сърбин. Впоследствие те 

спрели и един товаре« влак. Терорис- 

тите отвлекли 6 эаложници -  машинис- 

тите, кондукторите и граждани. Това е 

първият случай на отвличане на влако- 

ве от сръбските терористи. (...)

От друг район на Хъреатско се съ- 

общава, че терористи в района на с. 

Медари улучили прелитащ хеликоптер 

с три куршума и го принудили да кац- 

не в община Новска.

("Duma" v. 17. 8. 1991, S. 1)
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(...) Wie die Nachrichtenagentur Tanjug 

berichtet, wurden bei einem Bombenan- 

g r iff  durch Flugzeuge der jugostavischen 

Luftw affe  in der Umgebung von Topusko, 

60 Kilometer südlich von Zagreb, drei 

Menschen getötet und vier verletzt. Die 

Flugzeuge hätten ein falsches Ziel bom- 

bárdiért ־  sie hätten das Feuer auf ser- 

bische Soldaten, die eine Straßensperre 

in der Nähe der O rtschaft errichtet hat- 

ten, e rö ffn e t, nachdem sie sie fü r kroa- 

tische Nationalgardisten gehalten hätten.

Is ta n b u l, 12. August -  Die türkischen 

S icherheitskräfte haben seit M itte letz* 

te r Woche vier kurdische Rebelen in der 

östlichen Provinz Bingol getötet. Wie die 

Nachrichtenagentur Reuter näher be- 

rich te t, geschah dies am Dienstag und 

Donnerstag bei Zusammenstößen zwi- 

sehen Freischärlern der kurdischen A r- 

beiterpartei und türkischen Einheiten, 

die in diesem Gebiet im Einsatz waren. 

Einige der Rebelen seien geflohen. Die 

türkischen Soldaten hätten Maschinen- 

p is to fe n  und  M u n itio n  d e r G e tö te te n  ko n - 

fisz ie rt.

Rom, 12. August (Duma Press) -  In der 

Hafenstadt Bari gehen die Zusammen- 

Stöße zwischen der Polizei und den alba- 

nischen Flüchtlingen weiter, melden die 

italienischen Nachrichtenagenturen. (...) 

Am Hafen selbst hätten die Flüchtlinge 

Barrikaden e rrich te t und die Polizisten 

mit Steinen beworfen. Die Polizei habe 

versucht, die Menge mit Tränengas zu 

bändigen. Es w ird von Verletzten auf 

beiden Seiten berichtet. Schwere Zw i- 

schenfäle solen sich auch im Bereich 

des Stadions von Bari ereignet haben. 

Die Flüchtlinge hätten versucht, ales 

Verfügbare in Brand zu setzen; sie hat- 

ten ferner die Polizei attackiert.

(...) Трима дуиіи според ТАНЮГ ca за- 

гинали, а четирима са били ранени при 

бомбардировка на само лет и на военно- 

въздушните с и т  на Югославия в райо־  

на на Топуско, на шейсетина километра 

южно от Загреб. Самолетите бомбарди- 

рали погрешна цел -  те открили огън 

срещу сръбски бойци, барикадирали 

пътя в района на селището, след като 

ги вэели за членоѳе на хърватската на- 

ционална гвардия.

(“Novini" ѵ. 13. 8. 1991, S. 1)

ИСТАНБУЛ, 12 август -  Турските си- 

ли за сигурност са убили от средата 

на миналата седмица насам четирима 

кюрдски бунтовници в из точна та про- 

винция Бингол. Както уточнява аген- 

ция Рой тер, това станало при сблъсъци 

във вторник и четвъртък между парти- 

эани на Кюрдската работническа пар- 

тия и турски части, извършващи опера- 

ции в този район. Някои от бунтовни- 

ците иэбягали. Турските войници кои-  

»искували автоматите и боелрипасите 

на убитите.

(ѵ. 13. 8. 1991, S. 1 ״Novini‘־)

РИМ, 12 август, ДУМА ПРЕС ־  В 

пристанищния град Бари продължа- 

ват сблъсъците между полицията и 

албанските бежанци, предават итали- 

анските осведомителни агенции. (...) 

На самою пристанище бежанците на* 

п р а ви т барикади и замеряли по лица־  

ите с камъни и бутилки. Полицията се 

опит ала да усмири тълпата със сълзо- 

творен газ. Съобщава се за ранени от 

деете страни. Сериоэни инциденти 

и мало и около стадиона в Бари. Бежан- 

ците се олитали да подпалят каквото 

могат, атакували полицаите.

О״) ита״ v. 13. 8. 1991, S. 1)
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Es wurden Briefmarken mit dem Kopf
v

von T. Zivkov ausgegeben. Dieser be- 

schloß, sich sebst davon zu überzeugen, 

wie der Verkauf lauft. Die Verkäuferin 

am Zeitungskiosk enttäuschte ihn.

"Sie kleben nicht, deshalb kauft sie 

niemand!" sagte sie.
v

T. Zivkov spuckte auf die entspre־  

chende Seite und die Briefmarke Webte.

"Ja, aber die Käufer spucken auf die 

andere Seite!" sagte die Verkäuferin lä- 

cheHd.

Пуснали марки с образа на Т. Жив- 

ков. Той решил лично ла провери как 

върѳи продажбата им. Продавачката от 

РЕП-а го разочаровала.

־  Нямат лепило и эатова никой не 

ги купува! -  казала тя. Т. Живков на- 

плюнчил съответната страна и марката 

се залепила.

־  Но клиентите плюят върху другата 

страна! -  усмихнато казала продавач- 

ката.

(I. Slavov 1991, 67)

Zu seinem 60. Geburtstag bekam T.
v

Zivkov von Moskau ein Auto geschenkt, 

das jedoch ohne Lenkrad war. Als er 

Breznev anrief, um ihn um eine Erklä- 

rung zu bitten, beruhigte ihn dieser:

"Du brauchst nur Gas zu geben und 

w ir werden das Auto von hier aus per 

Fernsteuerung ІепкепГ

За своя 60-годишен юбилей Т. Жив- 

ков получил като подарък една лека 

кола от Москва, но без кормило. Kora- 

то обадил на Брежнев за пояснение, 

той го успокоил.

־  Ти давай газ, а ние от тук ще 

управляваме колата дистанционно!

(I. Slavov 1991, 75)

T. Zivkov besuchte einmal die Psychi- 

a trie  in einem entfernten Städtchen. Er 

war mit dem Besuch zufrieden, be man- 

gelte jedoch sehr das Fehlen von Propa- 

gandasprüchen und Agitationszeitungen.

Nach einigen Jahren besuchte er wie- 

der die gleiche Psychiatrie. Diesmal aber 

empfingen ihn die Kranken im Spalier ge- 

re iht. Sie skandierten: "W ir sind Kinder 

der bulgarisch-sowjetischen Freund- 

schaft."

Т. Живков посетил психиатрията в 

едно эатънтено градче. Той останал 

доволен от обстановката, но липсата 

на лозунги и агиттабла според него 

била голям пропуск.

След няколко години отново посетил 

психиатрията. Но тоэи път бил посрещ- 

нат от б о ти те  строени в и>палир. Те 

скандирали: "Ние сме рожби на бълга- 

ро-съветската дружба."

(I. Slavov 1991, 78)

A u ß e r  d e r  N e b e n b e d e u tu n g  " N ic h t - B e z e u g t h e i t  d e r  H a n d lu n g  s e i te n s  

d e s  S p r e c h e r s "  k ö n n e n  d ie  NF e in e  R e ih e  v o n  B e d e u tu n g e n  zum A u s d ru c k  

b r in g e n ,  d ie  a l l e  e in e  S te l lu n g n a h m e  d e s  S p r e c h e r s  zum I n h a l t  d e r  v o n  

ihm  w ie d e rg e g e b e n e n  f re m d e n  Ä u ß e ru n g  d a r s t e l l e n .  D ie s e  B e d e u tu n g e n  

s in d  a u ß e r o r d e n t l i c h  z a h l r e i c h  u n d  r e ic h e n  v o n  R e s e r v i e r t h e i t ,  U n s i-  

c h e r h e i t ,  S k e p s is ,  M iß t r a u e n ,  Z w e i f e l  h i n s i c h t l i c h  d e s  W a h r h e i ts g e -  

h a l t s  d e r  w ie d e rg e g e b e n e n  F re m d a u s s a g e  b is  zu  I r o n i e ,  S p o t t ,  E m pö- 

ru n g ,  N ic h t - E in v e r s t ä n d n is ,  j a  k a t e g o r i s c h e r  A b le h n u n g .  D ie  f r a g l i -



c h e n  B e d e u tu n g e n  o d e r  B e d e u tu n g s n u a n c e n  s in d  s o m it  q u a n t i t a t i v  n u r  

s c h w e r  zu  e r f a s s e n .  Q u a l i t a t i v  la s s e n  s ie  s ic h  je d o c h  l e i c h t  f o lg e n -  

d e rm a ß e n  zusam m en fa s s e n d  c h a r a k t e r i s i e r e n :  A l l e  d ie s e  B e d e u tu n g e n  

s t e l l e n  W e r tu n g e n  d e s  S p r e c h e r s  b e z ü g l ic h  d e r  v o n  ihm  w ie d e r g e g e b e -  

n e n  F re m d a u s s a g e  d a r ,  d ie  im m e r ( in  s c h w ä c h e r e r  o d e r  s t ä r k e r e r  F o rm ) 

k r i t i s c h ,  n e g a t iv  s in d .  B e i d ie s e n  B e d e u tu n g e n  h a n d e l t  e s  s ic h  a ls o  

s t e t s  um e in e  k r i t i s c h e  S te l lu n g n a h m e  d e s  S p r e c h e r s  z u r  w ie d e r g e g e -  

b e n e n  f re m d e n  Ä u ß e ru n g  ( v g l .  D e m in a  1959, 342 f f . ,  348 , 354 , M a s lo v  

1955, 318, d e r s .  1981, 271 f . ,  S ta n k o v  1969, 165 f . ) .

D e r  A u s d ru c k  d e r  k r i t i s c h e n  S te l lu n g n a h m e  d e s  S p r e c h e r s  z u r  

F re m d a u s s a g e  k a n n  s o w o h l d u r c h  d ie  e in f a c h e n  a l s  a u c h  d u r c h  d ie  em - 

p h a t is c h e n  NF e r f o l g e n .  D ie s b e z ü g l ic h  b e s t e h t  je d o c h  e in  w ic h t ig e r  

U n t e r s c h ie d :

D ie  B e d e u tu n g e n  S k e p s is ,  Z w e i f e l ,  E m p ö ru n g , N ic h t - E in v e r s t ä n d n is  

u sw . w e rd e n  v o n  d e n  e i n f a c h e n  NF n u r  u n t e r  b e s t im m te n  k o n t e x -  

t u e l l e n  u n d  s i t u a t i v e n  B e d in g u n g e n  r e a l i s i e r t ,  o d e r  a n d e r s  g e s a g t ,  

s ie  e r s c h e in e n  b e i  d e n  e in f a c h e n  NF n u r  a l s  k o n t e x t u e l l  b e d in g t e  

N e b e n b e d e u  t u n g e n  d ie s e r  F o rm e n  ( v g l .  D e m in a  1959, 342 , 354, 

G e r d ž ik o v  1976, 4 9  f . ,  6 3 ).

A n d e rs  v e r h ä l t  e s  s ic h  b e i  d e n  e m p h a t i s c h e n  NF:

D ie  e m p h a t is c h e n  NF w e is e n  a l s  s t ä n d i g e  B e d e u tu n g s k o m p o -  

n e n te ־   n e b e n  d e r  B e d e u tu n g W״1  ie d e rg a b e  e in e r  f re m d e n  Ä u ß e ru n g "  -  

d ie  k r i t i s c h e  E in s t e l l u n g  d e s  S p r e c h e r s  zu  d ie s e r  Ä u ß e ru n g  a u f .  O d e r 

a n d e r s  g e s a g t :  D e r  E in s a t z  d ie s e r  F o rm e n  a l l e i n ,  o h n e  je d e  k o n t e x t u -  

e i l e  H i l f e ,  b r i n g t  zum A u s d r u c k ,  d a ß  d e r  S p r e c h e r  d e r  v o n  ihm  v e r m i t -  

t e l t e n  A u s s a g e  s k e p t is c h ,  m iß t r a u is c h ,  m iß b i l l i g e n d ,  a b le h n e n d  u s w ., 

a l lg e m e in  g e s a g t :  k r i t i s c h  g e g e n ü b e r s t e h t  ( v g l .  D e m in a  1959, 3 5 3 -3 5 6 , 

G e r d ž ik o v  1976, 17, 4 9 , 6 3 ). D ie  G r u n d b e d e u tu n g  d ie s e r  F o rm e n  lä ß t  s ic h  

s o m it  a l s  " k r i t i s c h e  E in s t e l l u n g  d e s  S p r e c h e r s  zu  d e r  v o n  ihm  w ie d e r -  

g e g e b e n e n  F re m d a u s s a g e "  d e f i n i e r e n .

E s i s t  s o m it  k l a r ,  d a ß  z w is c h e n  d e n  e in f a c h e n  u n d  d e n  e m p h a t is c h e n  

NF n i c h t  n u r  e in  m o r p h o lo g is c h e r ,  s o n d e r n  a u c h  e in  p r i n z i p i e l l e r  s e -  

m a n t is c h e r  U n t e r s c h ie d  b e s t e h t .  Um d ie s  zu sam m en zu  fa s s e n  : W ä h re n d  

s ic h  d ie  B e d e u tu n g  " k r i t i s c h e  E in s t e l l u n g  d e s  S p r e c h e r s "  f ü r  d ie  e i n -  

fa c h e n  NF n u r  a u s  dem  T e x tz u s a m m e n h a n g , a u s  d e r  k o n k r e t e n  S i t u a t i o n  

e r g e b e n  k a n n ,  s t e l l t  d ie s e  B e d e u tu n g  b e i  d e n  e m p h a t is c h e n  NF e in  i n -  

h ä r e n t e s  ( k o n te x tu n a b h ä n g ig e s )  M e rk m a l d a r .  D ie  e in f a c h e n  u n d  d ie  

e m p h a t is c h e n  NF b i l d e n  s o m it  in  b e z u g  a u f  d a s  M e rk m a l " k r i t i s c h e  E in -  

S t e l l u n g  d e s  S p r e c h e r s "  e in e  p r i v a t i v e  O p p o s i t io n ,  in  d e r  d ie  e m p h a t i -
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s e h e n  NF d a s  m a r k ie r t e  G l ie d  d e r  O p p o s i t io n  d a r s t e l l e n  ( v g l .  D e m in a  

1959, 3 5 4 , 356, G e r d ž ik o v  1976, 17, 4 9  f . )15.

Im  f o lg e n d e n  w e rd e n  T e x t b e is p ie le  a n g e f ü h r t ,  in  d e n e n  d ie  NF 

( e in f a c h e  w ie  e m p h a t is c h e )  v e r s c h ie d e n e  N u a n c e n  d e r  B e d e u tu n g  " k r i -  

t i s c h e  S te l lu n g n a h m e  d e s  S p r e c h e r s  z u r  w ie d e r g e g e b e n e n  F re m d a u s s a -

g e "  zum  A u s d r u c k  b r i n g e n ^ .

D ie  A n g a b e , um w e lc h e  k o n k r e t e  A u s p rä g u n g  ( S k e p s is ,  Z w e i f e l ,  I r o -  

n ie ,  E m p ö ru n g  u s w . )  d e r  f r a g l i c h e n  B e d e u tu n g  d e r  NF e s  s ic h  b e im  j e -  

w e l l i g e n  B e is p ie l  h a n d e l t ,  e r f o l g t  in  K la m m e rn  n a c h  je d e m  B e is p ie l .

S o w o h l d ie  e in f a c h e n  a l s  a u c h  d ie  e m p h a t is c h e n  NF w e rd e n  im  T e x t  

d u r c h  U n t e r s t r e ic h u n g  k e n n t l i c h  g e m a c h t .  Wenn e s  s ic h  im b e t r e f f e n -  

d e n  B e is p i e l  um e in e  e m p h a t is c h e  NF h a n d e l t ,  w i r d  d ie s  am E n d e  d e s  

B e is p ie l s  a n g e g e b e n .

B e is p ie le  :

Раэправя, че тъкмо в тоэи момент аз Er erzählt, daß ich angeblich gerade in

съм бил минавал оттам. diesem Moment dort vorbeigegangen

(Gerdžikov 1976, 49) wäre.

(emph. NF; Skepsis)

57

15 Der oben e rö rte rte  prinzipiele semantische Unterschied zwischen den einfachen und 
den emphatischen NF ist von Roth nicht erkannt worden.

Ausgehend von der Tatsache, daß die Bedeutung "kritische Einstełung des Sprechers" 
sowohl durch die einfachen als auch durch die emphatischen NF ausgedrückt werden kann, 
jedoch nicht beachtend, daß es sich im ersten Fall um eine kontextuel bedingte und im zwei- 
ten Fal um eine inhärente (kontextunabhängige) Bedeutung der fraglichen Formen handełt, 
schreibt sie:

"Die seit Andrejcin üblich gewordene Trennung der IE in *einfache' und ,emphatische* muß 
neu durchdacht werden. Der Übergang zwischen ihnen scheint eher stufentos zu sein 
dadurch, daß der Ausdruck der intendierten Qualität (Unsicherheit, Zweifel etc.) m it Hilfe 
verschiedener Formen stärker oder schwächer m aterialisiert werden kann. Dieses w i- 
derspräche einer starren Einteilung der Kategorie in zwei Gruppen, die auf entgegenge- 
setzten Merkmalen basieren” (1979, 32).

"Die Opposition zwischen den einfachen und den emphatischen E  scheint (...) nicht binä- 
re r, sondern gradueler A rt zu sein" (ebd. 50).

Wie oben in der vorliegenden Arbeit e rö rte rt, bilden die fraglichen Formen in bezug auf 
den Ausdruck der kritischen Einstellung des Sprechers zur Fremdaussage keine graduele, 
sondern eine privative Opposition.

\b Die Intensität der m it Hilfe der NF ausgedrückten kritischen Stelungnahme des Spre- 
chers zur Fremdaussage hängt bei den im Dialog vorgebrachten Äußerungen außer vom 
Kontext auch von der Intonation, mit der die Aussage ausgesprochen w ird , sowie von 
außersprachlichen Kundgebungen des Sprechers wie Gestik und Mimik ab. Diese Faktoren 
(Intonation, Gestik und Mimik) können hier als Hilfsfaktoren bei der Interpretation des k riti-  
sehen Gehalts der Äußerungen selbstredend nicht herangezogen werden.
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"Du verstehst diese Sachen noch 

nicht Г

"So? ... Du dreckiger Esel! Ich sol sie 

nicht verstehen Г

Man kann mir ales nachsagen, nur eines 

nicht (ich muß mir je tz t selbst ein Korn- 

pliment machen): daß ich kein scharfes 

Auge und kein gutes Gehör hätte.

,,Die Leute sagen, er hätte angeblich 

Geld. Wo ist es? W er hat es gesehen?"

Angeblich hätte er seinen Fehler einge־  

sehen und würde sich bessern.

Vladimir versuchte einmal, mich zu über- 

zeugen, daß ein Hahn in fünfzehn Ton- 

arten singen könne.

'W ie  leicht kann doch ein Mädchen 

heutzutage auf die schiefe Bahn gera- 

ten!" begann die Lehrerin. "Schon im Zug 

fing der da an, mich zu überreden, mit 

ihm nach Tarnovo zu fahren. Dort wäre 

angeblich seine M utte r, er würde sie 

fragen und w ir könnten heiraten, ha ־

har

*,Übrigens, man sagt, David habe sich 

beleidigt gefühlt und Anzeige e rs ta tte t.

־  Ти тези работи още не ги разби- 

раш!

-  Тъй ли? ... Магаре краставо! Не 

съм ги разбирал!

(К. Kalce v, siehe Maslov 1981, 272)

(heftiger W iderspruch)

Във всичко мота да бъла обвинен, но 

в едно не (да си направя cera пък на 

себе си комплимент): че не съм имал 

остро око и верен слух.

(N. ChreÄcov, siehe Kattein 1979, 70) 

(Nicht-Einverständnis)

-  Хората каэват, че бил имал пари.

Де са те? Кой ги е видял?

(J. Jovkov, siehe Demina 1959, 368)

(emph. NF; Ungläubigkeit)

Той уж бил осъэнал грешката си и щял 

бил да се поправи.

(S. Stojanov 1964, 388)

(in beiden Fälen emph. NF; Zweifel)

Владимир ме убеждаваше веднъж, че 

един петел можел да пее 8 петнадесет 

тоналности.

(A. Konstantinov, siehe Kattein 1979, 67) 

(Unsicherheit, Skepsis)

-  Колко лесно може да пропадне ед־  

но момиче cera! -  заговори учителката.

־  Още в трена почна -  ето тоз -  да ме 

придумва, да съм идела с него в Тър- 

ново: имал там ... майка, та щял да я 

пита, и можело да се венчеем, ха־ ха!

(A. S trasim irov, siehe Demina 1959,

342)

(Mißtrauen, Ironie)

־  Та ще ти кажа, Давид се докачил 

и се жалвал. Ще ме съди. От cera ната-

58
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Er w il gegen mich einen Prozeß führen. 

Von je tz t an werden die Rechtsanwälte 

zwischen uns vermitteln. Gut, sol es so 

sein!" sagte e r und lächelte ein wenig. 

Nach kurzer Zeit kam ihm ein anderer 

Gedanke, und er erboste sich: "S te l dir 

vor, e r behauptet, ich hätte ihn umbrin- 

gen wolen! Aber doch nicht umbringen -  

ich habe ihm nur gesagt, daß ich seine 

Bienen bei den meinen gesehen habe, 

meinen Honig stehlen sie, das habe ich 

ihm gesagt."

Er sagt, e r hätte angeblich von dem Ge- 

schehen gewußt, hätte uns aber nicht 

beunruhigen wolen.

"(...) Er spricht sogar ... sonderbare 

Dinge: Er werde sich den Schädel ze r- 

trüm m ern, ha-ha!"

"Du, Freund", sagte Davidko, "was fü r 

Zaubereien machst du mit den Hunden? 

W arum  belen dich die Hunde nicht an? 

Du scheinst kein ordentlicher Mensch zu 

sein."

"Was du nicht sagst, ich wäre kein 

ordentlicher Mensch -  ich stehle weder, 

noch töte ich. Die Hunde kennen die 

Menschen. Und ich setost, ich verscheu- 

che sie nicht, ich gehe einfach so."

"Genug! (...) Ich w il solche W orte  nicht 

hören."

"Ach, so ein Heiliger. (...) Du w ils t also 

so etwas nicht hören. Und warum w ilst 

du nicht?"

"Weil w ir klein sind, sagen sie, müsse 

man uns nicht soviel zahlen wie den E r-

тък абокатите ще ни разправят. Добре 

де, нека ла е тъй! -  каза той и се по- 

усмихна. Полир малко лруго му мина 

през ума и се раэсърди: -  Щял съм бил 

да го убивам! Какво ще го убивам, ка - 

зах м у.че  видях п ч е тте  му при мойте, 

меда ми крадат, туй му казах.

(J. Jovkov, siehe Demina 1959, 368) 

(emph. NF; kategorische Ablehnung, Em- 

pörung)

Казва, че бил энаел за станалото, но 

не искал да ни тревожи.

(G. Gerdžikov 1976, 49)

(im ersten  Fal emph. NF; Zweifel)

־  (...) Говори даже ... странни рабо- 

ти: ще си раэбиел черепа, ха-ха!

(A. S trasim irov, siehe Demina 1959, 366) 

(Ungtäubigkeit, Ironie)

-  Бе, приятелю ־  каза Лавидко, -  ти 

какви магии правиш на кучетаіа? Защо 

не те лаят кучетата? Ти май не си чист 

човек.

-  Гледай го cera, не съм бил чист 

човек -  не ида нито да крала, нито да 

убивам. Кучетата познават чиляка. Пък 

и аз не им махам, вървя си.

(J. Jovkov, siehe Demina 1959, 346) 

(W iderspruch)

־  Стига! (...) Не ща да слушам так- 

виз прикаэки.

־  Ох, светеца. (...) Не щял бил да 

слуша. Че защо не щеш?

(A. Karalijcev, siehe Demina 1959, 354) 

(emph. NF; Spott bzw. Sarkasmus)

-  Защото сме били малки, казват, 

затова не трябвало да ни се плаща ка -
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wachsenen. Dabei arbeiten w ir ebenso- 

viel wie sie.1'

"Eines ärgert mich", sprach Zachari, 

während er im Zimmer auf und ab ging. 

"Daß Vasils Rechnungen nicht stimmen, 

das ist klar. Er betrügt uns. Aber was 

mich ä rgert, is t, daß e r sagt, man hätte 

ihn beraubt. (...) Weißt du was, Ticka, er 

hat sich sozusagen selbst beraubt *  wie 

jene Angestelten, die ihre Kassen sefast 

ausleeren und dann schreien: *Man hat 

mich beraubtr Ja, so ist es, so ..."

"(...) W ir wissen nicht einmal, gegen 

wen w ir kämpfen. Diejenigen, die uns am 

Tage erzählen, welchen Weg die Partisa- 

nen angeblich gegangen sind, sprengen 

abends selbst Munitionsdepots und 

schießen auf uns."

"Elica, meine Schwägerin, weißt du, 

was sie m ir gestern gesagt hat? ... Daß 

mein Vater Geld gehabt habe und ich es 

ihm genommen und ihn in den Tod ge- 

trieben hätte."

Er prahlt, daß er je tz t mit den anderen 

angeblich besser auskomme.

"Was bist du nur fü r ein Pferdeharter, 

warum sorgst du dich nicht um das 

Pferd?" schimpfte ihn Vasil. (...) "W arum  

hast du es nicht ge fü ttert?  (...) Ich w e r-

то на големите. А пък ние работим тол- 

кова, колкою  и те работят.

(A. Guljaski, siehe Demina 1959, 348) 

(Nicht-Einverständnis)

־  Едно ме е яд -  говореше Захари, 

като се разхождаше из стаята. -  То че 

сметките на Василя не са прави, не са.

Лъже ни. Но яд ме е, дето каэва, че го 

били обрали. (...) Той, энаеш ли какво,

Тицке, той, тъй да се каже, се е само- 

обрал. Като онеэ чиновники, дето сами 

обират касите си и после викат: обра- 

ха ме! На, така е, така е ...

(J. Jovkov 1962, 588)

(emph. NF; Ungläubigkeit bzw. W ider- 

spruch)

-  (...) Ние не знаем дори срещу кого 

се бием. Тия, дето през деня ни раз- 

правят откъде били мина ли партизани- 

те, вечер сами вдигат във въздуха му- 

ниционни складове и стрелят по нас.

(В. Rajnov 1979, Bd. 2, 287)

(emph. NF; Mißtrauen)

å Е/ъще снахо, энаеш ли какво ми 

каэа тя вчера? ... Ме баща ми имал па- 

ри, пък аз съм ги бил взел и съм го 

уморил.

(J. Jovkov, siehe Demina 1959, 356)

(im ersten Fal emph. NF; N icht-E inver- 

ständnis)

Той се хвали, че бил живеел по-добре 

cera с другите.

(G. Popivanov, siehe Kattein 1979, Ю2)

(emph. NF; Skepsis)

Какъв си ти стопанин, за ־־ то  не 

гледаш коня -  скара му се Васил. (...)

Защо не си го хранил? (...) Ще ти вър- 

на парите и ще си взема коня. (...)

60
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de dir das Geld zurückgeben und mein 

Pferd zurücknehmen." (...)

"Ich gebe es nicht weg. Baj Vasil, ich 

gebe mein Pferd nicht weg", fing Ivan an, 

wobei er immer aufgeregter wurde und 

nicht mehr lachte. "Dieses Pferd ist ge- 

rade richtig  fü r mich. Es ernährt meine 

Kinder. Ich würde es nicht fü tte rn , sagst 

du ... Natürlich fü tte re  ich es, (...)."

־  Не го давам аэ, бай Василе, не 

си давам коня 3 ־  ап очна Иван, като се 

разпали и вече не се усмихваше. ־  Тоз 

кон е тъкмо за мене, той ми гледа де- 

цата. Не съм го бил хранел ... Храня го 

аз, (...).

(J. Jovkov 1962, 615)

(emph. NF; Nicht-Einverstandnis)

Kapitän Petrakev sorgte jedoch fü r O rd- 

nung. Er schickte einfach die Frauen 

weg und sagte, daß man je tz t "auf Män- 

nerart" zechen würde.

Капитан Петракев обаче внесе ред. Той 

просто изгони жените, като заяви, че 

щели били да гуляят "по мъжки".

(Р. Spasov, siehe Demina 1959, 355) 

(emph. NF; Ironie)

"Setz dich ... du siehst müde aus." 

"Ich, müde? Ha! Ich sol der Müde sein! 

Und du?"

-  Седни ... иэглеждаш ми изморен.

-  A3 съм иэмореният? Ха! A3 съм 

бил измореният! А ти?

(О. Vasilev, siehe Kattein 1979, 69) 

(W iderspruch)

"Wenn die Ernte re if is t, werde ich

zurückkommen und m ir den Weizen ho- 

len. Versuch nur, mich aufzuhatten! Da 

w irs t du aber Probleme kriegen. (...)"

"Was? Ernten w ils t du? Keine einzige 

Ähre werde ich dich von meinem Acker 

abschneiden lassen. Du w irs t mich schon 

kenne nler nen!"

-  Когато уэреят храните ־  ще ce 

върна да си прибера житото. Опитай 

се да ме спреш! Ще ти стане тясно. (...)

־  Щял бил да жъне. Един клас няма 

да ти дам да отрежеш от нивата ми. 

Ще ме познаеш ти мене по־ късно!

(A. Karalijcev, siehe Demina 1959, 354) 

(emph. NF; W iderspruch, Empörung)

H in t e r g r u n d  d e s  n a c h f o lg e n d e n  B e is p ie ls :

E in  L e h r e r  b e m ü h t s ic h  um d ie  H a nd  e i n e r  W i r t s t o c h t e r .  D ie  M u t t e r  

d e s  M ä d c h e n s  i s t  e n t s c h ie d e n  d a g e g e n .  In  e in e m  G e s p rä c h  m i t  B e k a n n -  

te n  ä u ß e r t  s ie  s ic h  fo lg e n d e r m a ß e n  d a z u :

"Er kann gebildet sein, e r kann aus 

Gold sein ־  ich brauche ihn nicht. (...) 

Mein Schwiegersohn muß sich eine 

Schürze umbinden und dort hinter der 

Theke stehen können. Und ein Mensch 

sol e r sein ..."

"Ist denn dieser kein Mensch?"

-  Може да e учен, може да е от зла- 

то направен -  мене не ми трябва. (...) 

Моят зет трябва да знае да върже пре- 

стилка и да стой ей там, на тезгяхя. И 

човек да е ...

-  Ами тоя не е ли човек?

-  Човек е, но е станал за смях на
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"Ein Mensch ist e r schon, aber er Ist 

zum Gespött a ler geworden. Angeblich 

sol er Geld haben, sein Geld kann mir 

aber gestohlen bleiben, wenn er nicht 

einmal ein ordentliches Hemd anzieht.и

 ?Warum verkaufst du ihn denn nicht׳,

Geld wird man dir dafür hinblättern!"

"Ich hänge daran", sagte Großvater 

Božil.

"So ein Unsinn! Du hängst daran.**

,,Ich sol vom Gut gestohlen haben? Ich 

habe nicht gestohlen, und ich ärgere 

mich, daß ich nicht gestohlen habe. Dem 

Grundbesitzer wird es auch nicht weh 

tun, wenn man ihm einen Scheffel Ge- 

treide oder einen Korb Spreu wegnimmt. 

Ales muß man ihm nehmen, bis zum 

letzten Strohhalm, weil es dem Volk ge- 

stöhlen worden ist und dem Volk zurück- 

gegeben werden muß ..."

"Gibt es ein besseres Wesen als den 

Ochsen, sag mir! Gehe an ihm vorbei - 

er wird dich weder beißen, noch mit den 

Hufen treten. Die Leute sagen, er würde 

mit den Hörnern zustoßen ... nein, er 

stößt nicht z u f

"Ich w il keine guten Ratschläge! Gib 

m ir lieber Geld, Geld! Auch wenn ich dort 

hingegangen wäre, was hätte er m ir bei- 

gebracht? Das, was ich schon seit zehn 

Jahren höre, nämlich daß schlechte Jahre 

kommen solen, daß die Welt durcheinan- 

dergeraten würde, daß ales zu Staub 

und Asche würde ..."

"Aber", sagte Toso, nachdem e r kurz 

nachdachte, "man sagt, daß die von Se-

всички. Каэват, че имал бил пари, да 

му опустеят парите, когато една риза 

като хората не туря на гърба си.

(J. Jovkov 1962, 414)

(emph. NF; Skepsis, evtl. auch Ironie)

-  Зато не го продадеш? Парички ще 

ти начетат хората!

־  КАіло ми е ־  рече дядо Божил.

.Дрън, дрън ерина! Мило ти било ־־

(G. Karaslavov, siehe Demina 1959, 346)

(Spott)

"Крадял съм от чифлика! Не съм 

крал и ме е яд, дето не съм крал. Вел- 

ким бълха ще го ухапе чорбаджията, 

ако му вэемеш крина эърно или един 

кош плява. Сичко трябва да му се эеме, 

до шуш, щото от народа е грабено, и на 

народа да се върне ..."

(I. Petrov 1987, 157)

(Widerspruch, Empörung)
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-  Има ли по־ добра живина от вола, 

я ми кажи! К/ііни покрай него: няма да 

те ухапе, няма да те ритне. Водя л бил 

... не боде!

(J. Jovkov, siehe Maslov 1981, 275) 

(emph. NF; Nicht-Einverständnis)

-  Ум не ща! Пари ми дай на мене, 

пари! И да бях отишъл, какво щеиіе да 

ме научи? Това, дето от десет години 

го слушам: та лоши години щели да 

д ой дат, та светът щял да се раэмъти. 

та всичко на прах и на пух щяло да 

стане ...

(G. Karaslavov, siehe Demina 1959, 342) 

(Skepsis bzw. Ungläubigkeit)

-  Само че -  каэа Тошо като помисли 

малко ־  сеноѳчани се канели да ни из*



00051985

63

novo uns zuvorkommen wolen.м

"Was meinst du mit *zuvorkommend"

“Man sagt, sie wolen den Acker pflü- 

gen ..."

"Heiducken! Ale sind Heiducken?' ex- 

plodierte Manolaki. "Den Acker wolen sie 

also pflügen, welchen Acker denn? Ist 

das vieleicht ihr Acker?"

преварят.

-  Как да ни изпреварят?

-  Заканвали се да иэорат нивата ...

־  Хайдуци! Всички са хайдуци! -  из-

бухна Манолаки. -  Щели били да орат 

нивата, коя нива ще орат? Тяхна ли е 

нивата?

(J. Jovkov, siehe Demina 1959, 368) 

(emph. NF; Empörung)

,*Er hat Groz'o umgebracht ... so ein 

großer Stein war es ... Dzonko hat ihn 

umgebracht Г konnte sich Dojno nicht be- 

ruhigen und beugte sich neben Nikolica, 

die versuchte, Groz'o wieder zu Bewußt- 

sein zu bringen. Dieser war nur leicht 

am Kopf verletzt. (...)

"Ach wo, doch nicht umgebracht! Der 

Junge wird ja gleich wieder aufstehenf' 

sagte Nikolica. "Das Loch in seinem Kopf 

ist nicht einmal so groß wie eine Hasel- 

пив, es sickert kaum 8lut.M

-  Уби Грозя ... ей такъв камък беше 

... Джонко го уби! -  не се съвземаше 

Лойно и се наведе край Николица, ко* 

ято опомняше Грозя. Тоя беиіе закачен 

малко по главата. (...)

-  Ами, убил го бил! На че ще си 

стане момчето! -  говореше Николица. ־  

На главата му няма ни като един леш- 

ник дупка, едвам шурти кръв.

(A. Strasim irov, siehe Demina 1959, 368) 

(emph. NF; W iderspruch)

H in t e r g r u n d  d e s  n a c h fo lg e n d e n  B e is p ie ls  1 s t d e r  A u s b ru c h  e in e r  

E p id e m ie  in  e in e m  D o r f .

Und die Krankheit forderte ö fte r und 

ö fte r ein Todesopfer. Keinerlei Hitfe, kei- 

nerlei Hoffnung. Die armen Dorfbewoh- 

ner waren ratlos. Der Priester, zufrie- 

den über die Gewinne aus den Toten״ 

messen (...), saß ruhig in der Kneipe mit 

einem Glas in der Hand und schwatzte: 

"Ich sage euch Leute, dieses Unglück 

is t noch zu wenig fü r euch! Die Pest, die 

Pest habt ihr euch verdient! Bis zum 

Halse steckt ihr in Sünden, eure Seelen 

habt ihr an den Teufel verkauft, Fasten 

und Beichten habt ihr vergessen, Säufer 

seid ihr geworden, und Gott habt ihr e r- 

zürnt. (...)״

Und die Leute senkten ihre Köpfe de- 

mütig, verb itte rt und beschämt. Nur die 

Jungen begehrten gegen die W orte des 

Priesters auf und sprachen offen:

А болестта замори по־ често и по- 

често. Отникъде помощ, отникъде на- 

дежда. Сбъркаха се клети сиромаси. 

Полът, доволен от печалбите по опела 

(...) спокойно си седеше в кръчмата с 

чаша в ръка и бъбреше:

-  Ей хора, тая беда за вас е малко! 

Чумата, чумата ви се пала! Потънахте 

в грехове до шия, продадохте душите 

си на дявола, эабравихте пост и пре- 

чест, пропихте се и разгневихте бога. 

(...)

И хората навеждаха глави смирено, 

огорчени, засрамени. Само младите не- 

годуваха против думите на попа и го- 

вореха явно:

-  Греховни сме били, а? Пияниии? Я 

нека се пооглела светиня му!

А учителят непрестанно учеше, че



"Sündhaft solen w ir sein, was? Säu- 

fe r?  Er solte sich selber anschauen, der 

Hochwürden!"

Der Dorflehrer wiederholte ständig, 

daß die Quele der furchtbaren Anstek- 

kung der Priesterbrunnen [gemeint ist 

der Kirchenbrunnen] sei und bestand 

e ifrig  darauf, daß dieser stilgelegt w er- 

de.

"Nur so werden w ir uns re tten", sagte 

er.

"Halt's Maul!" schrie ihn der dicke Prie- 

s te r an, (...). "Protestant! Gottloser! ... 

Die Krankheit würde vom Brunnen kom- 

men! Gerade wegen solcher wie du be- 

s tra ft uns Gott Г

гнездото на страиіната зараза e nono- 

вият из лак, и горещо настояваше да се 

запусти.

*  Само така ще се избавим *  казва- 

ше той.

־  У -у -у т  ”  крещеше му дебелият 

свещеник, ( ״ .). Протестантин! Безбож- 

ник! ... Болестта била в излака! Те за- 

рад такива бог ни накаэва!

(E. Pelin, siehe Demina 1959, 344; das 

Beispiel ist hier zum Zweck des besse- 

ren Verständnisses der Zusammenhän- 

ge in seinem breiteren Kontext ange- 

füh rt [E . Pelin 1984, 78])

(in beiden Fälen: heftiger W iderspruch, 

Empörung)

E r k lä r u n g  zum n a c h fo lg e n d e n  B e is p ie l :

In  s e in e m  A r t i k e l  ‘ТИакедонизмът на Кръстьо П. КЛісирков" ( ,D e r  M a k e d o n is -  

m us v o n  K r s t e  P. M is i r k o v ' ,  1985, 1 5 9 -1 6 9 ) s e t z t  s ic h  d e r  b u lg a r is c h e  

S p r a c h w is s e n s c h a f t le r  K o n s t a n t in  P o p o v  m i t  d e n  Id e e n  u n d  dem W erk 

K r s t e  M is i r k o v s  a u s e in a n d e r .  D as n a c h f o lg e n d e  B e is p ie l ,  A u s z u g  a u s  

dem  g e n a n n te n  A r t i k e l  P o p o v s , s t e l l t  s e in e  W ie d e rg a b e  d e s  I n h a l t s  e i -  

n ig e r  P a s s a g e n  a u s  M is i r k o v s  B u ch  MZa m a k e d o n c k i te  r a b o t  i "  ( ,U b e r  d ie  

m a k e d o n is c h e n  P r o b le m e ',  1903) d a r .  H ie r b e i  h a n d e l t  e s  s ic h  n i c h t  um 

e in e  s a c h l i c h e ,  n e u t r a le  W ie d e rg a b e  d e r  Ä u ß e ru n g e n  M is i r k o v s .  V i e l -  

m e h r v e r m i t t e l t  P o p o v ־   m i t  H i l f e  d e r  NF -  s e in e  k r i t i s c h e  E in s t e l l u n g  

zu M is i r k o v s  A u s s a g e n , b zw . d ie  NF d r ü c k e n  h i e r  s e in  N i c h t - E in v e r -  

s t ä n d n is  m i t  M is i r k o v s  Ä u ß e ru n g e n  a u s .

Anschließend folgt: In Makedonien hätten 

die Bulgaren nicht mehr als die Serben 

volbracht. Ihre guten Taten wären ein 

Ausgleich fü r die Dummheiten, die sie 

angestelt hätten. (...) Und weiter: Die 

bulgarische Außenpolitik wäre unter a ler 

Kritik. Die Bulgaren würden ihre Interes* 

sen nicht verteidigen können, sie würden 

ihre Geschichte und ihre Ethnographie 

nicht kennen. Folglich könnten sie auch 

die Interessen der Makedonen nicht ve r- 

teidigen, darum müßten sich die Makedo- 

nen von ihnen trennen. Die Bulgaren w ä-

Подир това следва: В Македония бъл- 

гарите не били направили нищо пове- 

че от сърбите. Лобрините, направени 

от тях, били компенсация за направе- 

ните глупости. (...) И по-нататък. Бъл- 

гарската външна политика не иэдържа- 

ла никаква критика. Българите не зна-  

ели да бранят своите интереси, не по־  

знавали историята и етнограФията си. 

Не можели следователно да бранят и 

интервенте на македонците, за това 

Македониите трябвало да се разделят 

с тях. Българите били лошият демон
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ren der böse Dämon fü r Makedonien 

(...). Und w eiter: Die Bulgaren hätten 

keine nationalen Ideale, die aRe Bulgaren 

gemeinsam und ihr [nationales] Heiligtim 

sein könnten. Die bulgarischen Studenten 

wären Internationalisten, Sozialisten, der 

Nationalismus hätte fü r sie keine Bedet- 

tung. (...) Die serbischen Studenten da- 

gegen würden einen anderen Eindruck 

machen: Sie wären Nationalisten.

за Македония (...). И още но-нататък. 

Българите нямали национални идеали, 

конто да бъдат общо достояние и све- 

тиня за всички българи. Българските 

студенти били интернационалисти, со - 

циалисти, за тях нямал значение на- 

ционалиэмът (...). Сръбските студенти, 

напротив, правели друго впечатление: 

те били националисти.

(К. Ророѵ 1985, 162 f.)  

(Nicht-Einverständnis)

Der Todeskapitän schärft die serbischen

Messer

Bei jedem Sturm  treiben die Welen 

Gegenstände ans U fer, die bei ruhigem 

Meer die Küste kaum erreichen würden. 

Bei jedem Krieg tr it t  ein Typ von Leuten 

in den Vordergrund, der in friedlichen 

Zeiten wahrscheinlich unbemerkt geblie- 

ben wäre (...).

Auch im serbo-kroatischen Konflikt 

tra t in le tzter Zeit eine solche, ziemlich 

geheimnisvole Persönlichkeit hervor. Sie 

wird ,,Kapitän Dragan" genannt. Kapitän 

Dragan ist Oberkommandierender der
v

serbischen Cetniks in der Krajina und 

Banja ־  die zwei überwiegend von Ser- 

ben besiedelten Gebiete in Kroatien, um 

die gekämpft w ird. Kapitän Dragan ist 36 

Jahre alt. Sein Familienname und seine 

Identität sind bis heute nicht ganz klar. 

Angeblich heiße er Dragan Vasilkovic und 

sei Serbe, geboren in Belgrad.

Nach einer Version sol er das M ilitär־  

handwerk in Südafrika erlernt haben. 

Nach einer anderen sol er einige Jahre 

in der Fremdenlegion verbracht haben. 

Gegen die zweite Version spricht die 

Tatsache, daß Dragan bis je tz t bewie- 

sen hat, daß er gut Englisch spricht, 

aber niemand ein französisches W ort 

aus seinem Mund gehört hat. Es gibt 

auch eine d ritte  Version: Dragan sol in

Капитаны на смъртта точи сръбските

ножове

При всяка буря вълните донасят на 

брега предмети, които при спокойно 

море едва ли биха стигнали до край- 

брежието. При всяка война на предел 

план излизат тип хора, които в мирни 

времена вероятно биха останали неэа- 

белязани (...).

И в сръбско-хърватския к о н ф л и к т  

напоследък иэпъкна една такава твър- 

де тайнствена личност. Наричат я ка- 

питан Лраган. Капитан Драган е глав- 

нокомандващ сръбските четници в 

Крайна и Баня -  двете области в Хър- 

ватско с предимно сръбско население, 

за които се водят сражения. Капитан 

Лраган е 36-годишен. Фамилното му 

име и самоличността му не са и до 

днес съвсем ясни. Казва се уж Лраган 

Василкович и бил сърбин, ролен в Вел- 

град.

Слоред една версия той бил научил 

военния занаят в ЮжноаФриканската 

република. Според друга бил иэкарал 

няколко години в чуждестранния леги- 

он. Против втората версия говори Фак- 

тът, че Лраган досега е доказал, че 

говори добре ангіыйски, но никой не 

е чувал от устата му нито една Френ- 

ска дума. Има и трета версия. Лраган 

бип служил в австралийската армия,



der australischen Armee gedient haben, 

habe ein Freudenhaus in Melbourne ge- 

füh rt und kriminele Geschäfte betrieben, 

weswegen ihn auch die australische Po- 

lizei verfolge.

Die Behauptung, er sei als Söldner für 

die Befreiung der kroatischen Serben 

gegen einen Monatslohn von Ю ООО DM 

angeworben worden, weist er mit Empö- 

rung zurück. Er kämpfe, so behauptet 
« •

e r, aus Überzeugung und Idealismus und 

nicht fü r Geld. (...)

Es w ird gesagt, daß Dragan das 

Kriegsfeld derzeit verlassen und sich 

nach Kragujevac, ins Innere von Serbien, 

begeben habe. Seine Mission in der 

Krajina sei angeblich beendet. Wie dem 

auch sei. Dragan ist mit jenen Vögeln zu 

vergleichen, die stets das Aufkommen 

eines S turm s ankündigen * in Kroatien 

und vieleicht auch in Bosnien-Herzego- 

vina und in Serbien dürften blutige Zei- 

ten bevorstehen.

D ie  ju g o s la v is c h e n  G e n e rä le  Ü bernahm en

die Macht

B e lg ra d , 3. Oktober ־  In Jugoslavien 

wurde heute de facto ein S taatsstreich 

verübt. In Abwesenheit des rechtmäßig 

gewählten Staatspräsidenten Stjepan 

Mesic und der V e rtre te r Sloveniens, Bos- 

nien-Herzegovinas und Makedoniens ver- 

suchte der serbische Block im Präsidium 

(Serbien, Montenegro, Kosovo und Voj- 

vodina), die von Serbien und der M ilitär- 

führung faktisch schon übernommene 

Macht in Jugoslavien zu "legalisieren". 

(...) Es wurden Versicherungen abgege- 

ben, wonach sich die neue Führung Ju- 

goslaviens zum Ziel setzen würde, die 

Ausweitung der militärischen Zusam- 

menstoße auf das Gebiet von Bosnien- 

Herzegovina und Montenegro sowie das

държал публичен дом в Мелбърн и бил 

вършил криминални сделки, за което 

австралийската полиция го преслед- 

вала.

Твърдението, че бил эавербуван ка - 

то наемник за освобождаването на 

хърватските сърби среіду Ю ООО мар- 

ки месечно, той отхвърля с възмуще- 

ние. Той се борея от убеждение и иде- 

ализъм, а не за пари. (...)

Казват, че эасега Лраган бил на-  

пуснал бойното поле, че се бил отпра-  

вил за Крагуевац във вътреиіността на 

Сърбия. КЛісията му в Крайна била уж 

приключила. Как то и да е. Лраган спа- 

да към онези птици-буревестници, ко- 

ито непременно веиіаят, че в Хърват- 

ско, а може би и в Босна и Херцегови- 

на и в Сърбия предстоят кървави вре- 

мена.

("Demokracija־־ ѵ. 26. 8. 1991, S. 5)

(ale NF außer den folgenden: бил, дър- 

жал, прес лед вала, се борел stelen 

emph. NF dar; Skepsis)

Югославските генерали noexa властта

БЕЛГРАЛ, 3 октомври. Лнес в Юго- 

славия 6е извършен де Факто държа- 

вен преврат. В отсъствието на законно 

избрания Федерален президент Стйе- 

пан Месич и на представителите на 

Словения, Босна и Херцеговина и Ma- 

кедония сръбският блок в Пред сед а ־  

телството (Сърбия, Черна гора. Косо- 

во и Войѳодина) направи опит да "ле- 

гализира" Фактически вече поетата от 

Сърбия и военного командване власт в 

Югославия. (...) Бяха дадени уверения, 

че новото ръководство на Югославия 

си поставяло за цел да осуети разши- 

ряѳането на военните стълкновения на 

територията на Босна и Херцеговина, и 

на Черна гора, както и появата на но-
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Entstehen neuer Krisenherde zu vermei- 

den. Von Kroatien werde verlangt, die 

Waffenstillstandsvereinbarung einzuhal- 

ten; solte es sich nicht daran halten, 

würden seine M ilitärkräfte von der jugo- 

slavischen Armee vernichtet, um auf die־  

se Weise Voraussetzungen fü r eine 

friedliche Lösung der jugoslavischen K ri- 

se zu schaffen.

Das Präsidium werde ale internationa- 

len Verträge und Engagements Jugosla- 

viens einhalten, es würde ferner die A r-  

beit der internationalen Friedenskonfe- 

renz sowie die Mission der EG-Beobach- 

te r unterstützen.

ѳи криэисни огнища. От Хърватско щя-  

по да се изиска да спаэи спораэуме- 

нието за прекратяване на огъня, а ако 

то не се подчини, неговите въоръжени 

сили щели да бъдат смаэани от Юго־  

славската армия, за да се съэдадели 

условия за мирно решаване на юго- 

славската криза.

Председателството щяло да спазва 

всички международни договори и анга- 

жименти на Югославия, подкрепило ра- 

ботата на международната мирна кон- 

Ференция в Хага, както и мисията на 

наблюдателите на ЕО.

(,,Duma־־ v. 4. 10. 1991, S. 1)

(Skepsis)

Schuld am Scheitern von Zivkovs Kon- 

zeptionen wären Gorbačov und die 

UdSSR, behauptet der frühere ״Erste" 

[de r frühere ,׳E rste" ist Zivkov]

Горбачов и СССР били виновни за про- 

вала на Живковите концепции, твърди 

бивиіият "първи"

(Titel eines Artikels in "Duma" v. 22. Ю. 

1991, S. 1)

(Ungläubigkeit, Ironie)

H in t e r g r u n d  d e s  n a c h fo lg e n d e n  B e is p ie ls  s in d  d ie  V e r s o r g u n g s -  

S c h w ie r ig k e i t e n  u n d  s c h w e re n  L e b e n s u m s tä n d e  in  B u lg a r ie n  in  d e r  Z e i t

U m b ru c h s  in  d e n  J a h r e n  1 9 9 0 /

Am besten hole ich m ir je tz t die Ra- 

tion Speiseöl, die m ir zusteht, und koche 

m ir etwas, das dürfte  nicht schwer sein.

Wie ich sehe, ist dies jedoch gar nicht 

so leicht -  auch hier Demütigung. Seit 

einiger Zeit erlauben die Sofioter V er- 

käufer den Leuten nicht, im Geschäft zu 

warten -  als ob man ihnen die leeren Re- 

gale stehlen würde. Man sole sich drau- 

ßen anstelen, sagen sie, und nur einzeln 

eintreten. Es regnet, über den Köpfen 

Schirme und Zeitungen, die Schlange 

w arte t -  gehorsam wie die Rajah, ge de- 

mütigt und gekränkt.

d e s  p o l i t i s c h e n  u n d  w i r t s c h a f t l i c h e n  

1991.

Най-добре e да си вэема cera оли- 

ото, дето ми се полага и да си сготвя 

нещо, колко му е.

Но не било толкова просто ־  и тука 

унижение. От известно време с о ф и й -  

ските продавачи не позволяват хората 

да стоят в магазина, сякаш ще им от־  

мъкнат празните раФтове. Трябвало да 

се нареждат отвън и да влизат един по 

един. Дъжд вали, над главите ־  чадъ- 

ри, вестници, опашката чака, покорна 

като рая, унижена и оскърбена.

("StärseT v. 19. Ю. 1990, S. 1)

(angedeutete Mißbiligung)



D as n a c h fo lg e n d e  B e is p ie l  i s t  T e i l  e in e s  I n t e r v ie w s  m i t  e in e m  

b u lg a r is c h e n  S c h la g e r s ä n g e r ,  in  dem e r  U b e r  s e in e  E r f a h r u n g e n  a u s  

d e r  Z e i t  d e s  t o t a l i t ä r e n  R e g im e s  in  B u lg a r ie n  b e r i c h t e t .

Jahrelang war ich fü r die Kommission 

beim Bulgarischen Rundfunk der proble־  

matischste Textautor. (...) Meine Lieder 

wurden o ft um ganze Strophen gekürzt. 

W ar das ein Kampf, bis mein Lied ,״Wenn 

die ersten Hähne krähen" zugelassen 

wurde. Es wäre zu pessimistisch, be- 

haupteten sie. Und das Ende des Lieds 

wurde abgeschnitten.

Години наред бях най-проблематич- 

ният автор на текстове за комисията 

при Българското радио. (...) Често пес- 

ните ми се лишаѳаха от цели куплети. 

Каква борба беше, докато мине "По 

първи петли". К410Г0 песимистична би■ 

ла. И и ряэнаха края.

(,,Duma" v. 13. Ѳ. 1991. S. 5) 

(Nicht-Einverständnis, Ironie)

H in t e r g r u n d  d e s  n a c h fo lg e n d e n  B e is p ie ls  i s t  d e r  W a h lk a m p f in  

B u lg a r ie n  im H e r b s t  1991. D as B e is p ie l  s t e l l t  e in e n  A u s z u g  a u s  d e r  

(d a m a ls )  o p p o s i t i o n e l l e n  Z e i tu n g  " D e m o k r a c i ja "  d a r ,  in  dem A u s s a g e n  

d e s  a m t ie r e n d e n  B ü r g e r m e is te r s  v o n  S o f i j a  a u f  i r o n is c h e  W e is e  w ie -

Der Bürgermeister der Hauptstadt will 

angeblich sein altes Programm erfüllt und 

sein neues schon begonnen haben

Aleksandär Karakačanov meint, daß 

sein einjähriges Amt als Bürgermeister 

ihm einen Vorsprung gegenüber den üb- 

rigen Kandidaten fü r diesen Posten bei 

den bevorstehenden Wahlen sichere. 

Überdies - sein Programm fü r das zu- 

künftige Mandat wäre nicht nur fe rtig , 

sondern es würde auch schon verw irk- 

licht. Das wurde gestern abend auf einer 

Pressekonferenz in Anwesenheit von 

Experten seiner Wahlkampfmannschaft 

erklärt.

d e rg e g e b e n  w e rd e n .

Столичният кмет бил изпълнил старата

си програма и подхванал нова та

Александър Каракачанов смята, че 

едногодишният кметски стаж му 0CHā 

гурява преднина спрямо останапите 

кандидати за тоэи пост на предстоя- 

щите иэбори. Нещо повече, неговата 

програма за бъдеиіия мандат била не 

само готова, но и вече се осъществя- 

вала. Това бе заявено вчера на прес- 

конференция в присъствието на екс- 

перти от личния му екип.

("Demokracija" v. 1. Ю. 1991, S. 2)

(im ersten Fai emph. NF; Skepsis, Iro־  

nie)

4. Das Verhältnis der Nacherzählformen zun Admiratlv
D e r  s o g . A d m ir a t iv ,  d e s s e n  F o rm e n  m it  d e n  N a c h e r z ä h l fo r m e n  id e n t i s c h  

s in d ,  w ir d  v o n  d e n  v e r s c h ie d e n e n  A u to r e n  u n t e r s c h i e d l i c h  g e d e u t e t .  

E in ig e  A u to r e n  b e t r a c h t e n  ih n  a ls  e in e  s e lb s t ä n d ig e  G ru p p e  v o n  F o r -  

m en , a n d e re  d a g e g e n  s e h e n  ih n  im R ahm en d e r  K a t e g o r ie  d e r  NF. B e v o r  

w i r  d ie  g e g e n s ä t z l ic h e n  A u f fa s s u n g e n  a u s f ü h r l i c h e r  d a r le g e n ,  s o l l
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d ie  S e m a n t ik  d e s  A d m ir a t iv s  e r ö r t e r t  u n d  d u r c h  B e is p ie le  v e r a n s c h a u -  

l i c h t  w e rd e n .

D e r  A d m i r a t iv  d ie n t  zum A u s d ru c k  d e r  Ü b e r ra s c h u n g  u n d  d e r  b e t o n -  

te n  V e rw u n d e ru n g  d e s  S p r e c h e r s  U b e r  e tw a s , w as e r  im A u g e n b l ic k  d e s  

S p r e c h e n s  p l ö t z l i c h  u n d  f ü r  ih n  u n e r w a r t e t  f e s t s t e l l t .  So zum B e i-  

s p i e l :

D e r  S p r e c h e r  t r i t t  a u f  d ie  S t ra ß e  u n d  s t e l l t  f e s t ,  d a ß  e s  -  w as e r  

g a r  n i c h t  e r w a r t e t  h a t  -  r e g n e t ,  u n d  s a g t :

-  Ах, то валяло! ,*Ach, es regnet ja Г

(Weigand 1925, 151)

D e r S p r e c h e r  s ie h t  zum e r s t e n  M a l d ie  h ü b s c h e  T o c h te r  e in e s  B e - 

k a n n te n ,  i s t  v o n  d e r  S c h ö n h e i t  d e s  M ä d c h e n s  ü b e r r a s c h t  u n d  s a g t :

"Du hast aber ein schönes Mädchen, 

Corbadži, bravo!"

-  Чорбаджи, ти си имал лепа девой- 

ка, машалла!

(I. Vazov, siehe Andrejčin 1944, 311)

D e r  S p r e c h e r  s t e l l t  f e s t ,  d a ß  d a s , w as e r  f ü r  G o ld  g e h a l t e n  h a t ,  

g a r  k e in  G o ld  i s t ,  u n d  r u f t  a u s :

־  Туй не било злато! Никакво злато 

не е.

(J. Jovkov, siehe Andrejčin 1944, 311)

"Das ist ja gar kein Gold! Kein Gold ist 

das!"

“Ach, du bist es! Du hast mich aber 

erschreckt", sagte er.

W e ite r e  B e is p ie le  f ü r  A d m ir a t iv

- Ти ли си бил? Уплати ме ־ каэа
той.

(Z. Stojanov, siehe Gerdžikov 1976, 32)

"Sieh da, e r ist schon декоттепГ-  Я, той си бил доиіъл вече! 

(G. Gerdžikov 1976, 33)

*W ir haben gehört, du seist gefalen, 

du lebst aber doch, mein Gott Г

-  Чухме -  погинал си, пък ти си бил 

жив, пели!

(E. Pelin, siehe Demina 1959, 325)

"(...) Ich habe mir gedacht, ein guter 

Mensch, arbeitet da, ist fleißig ... Aber 

sieh da, was in Wirklichkeit war! Schau 

dir mal die Photos an!"

־  (...) N41 с лил съм си, добър човек, 

работи нещо там, труди се ... А то, 

каква била работата! Гледай снимките! 

(E. Pelin, siehe Kattein 1979, 73)

Das bedeutet also, die Macht in Händen 

zu haben. Und sei es nur die kommuna- 

le Macht.

Ето какво эначело да държиш властта 

в ръцете си. Лори обтинскага власт. 

(G. Karaslavov, siehe Maslov 1955, 316)
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Von seinem Finger sickerte Blut.

"BlutГ schrie Vera auf. ,*Er hat Sie 

aber ganz schön gebissen!"

На пръста му се показа струйка кръв.

־  Кръв! -  иэвика Вера. -  Че той мно- 

го Вм ухапал.

(J. Jovkov, siehe Demina 1959, 326)

"Oh ... Sieh da, welche lieben Gäste zu 

m ir gekommen sind, und ich weiß nichts 

davon! Seid m ir wilkommen! Seid mir 

wilkom men Г

-  Xoo ... Я гледай какви скъпи гости 

ми били пристигнали. а аз да ме зная! 

Лобре ми дошли, добре ми дошли! 

(Čudomir, siehe Kattein 1979, 89)

Der Leutnant schaute auf seine Uhr und 

rie f überrascht:

"Sieh da, es ist schon Mittag!"

Под пору чикът пог лед на часовника си и 

въэкликна:

-  Я гледай, то било вече обед!

(Р. Vežinov, siehe Demina 1959, 327)

"Hände hoch!" erschalte eine kräftige 

Männerstimme. Peso ließ die W asserme- 

tone falen und hob die Arme.

W״ er bist du?" fragte die Stimme.

"Ich bin ich, und wer seid ihr?" Peso 

schaute ihnen in die Augen.

,,Ach du bist es, Peso! Was suchst du 

hier?״

-  Горе ръцете! ־  екна силен мъжки 

глас. Пеию иэтърва динята си и си 

дигна ръцете.

־  Кой си ти? -  попита гласът.

-  A3 съм аз, а ми вие кои сте? -  по- 

гледна ги Пешо в очите.

-  А бе, Пешо, ти ли си бил? Що щеш 

тук?

(A. Karalijcev, siehe Kattein 1979, 117)

Jankos V ater wischte sich heimlich die 

Augen und sagte lächelnd:

"Sieh da, was für einen Sohn ich ha- 

be."

Бащата на Янко скришом отри очите си 

и эасмян рече:

-  Гледай ти какъв син съм имал.

(Е. Когаіоѵ, siehe Stankov 1969, 177)

H in t e r g r u n d  d e s  n a c h fo lg e n d e n  B e is p ie ls :

D ie  b e l i e b t e  u n d  U b e r  J a h r e  h in w e g  p o p u lä r s t e  b u lg a r is c h e  V o lk s -  

S ä n g e r in  d e r  N a c h k r ie g s z e i t ,  M ita  S t o jc e v a ,  b e s u c h t  u n a n g e m e ld e t  e i -  

n e n  a l t e n  M ann a u f  dem D o r f .  D e r  M ann, d e r  ih r e n  G e sa n g  s e h r  g e r n  h a t ,  

h a t  s ie  b is  d a h in  n o c h  n ie  g e s e h e n . E r  i s t  vom  B e s u c h  u n d  vom  A u s s e -  

h e n  d e r  S ä n g e r in  -  s ie  i s t  e in e  s e h r  k l e in e  F r a u ,  d .  h . g a n z  a n d e r s ,  a l s  

e r  s ie  s ic h  v o r g e s t e l l t  h a t  -  ü b e r r a s c h t .

"Ich bin die Volkssängerin Mita Stojce- 

va, fa ls  du mich im Radio gehört hast", 

s te lt sich Mita vor und beugt sich, um 

seine Hand zu küssen.

-  A3 съм народната певица Мита 

Стойчева, ако си чувал по радиото -  

представя се Мита и се навежда да 

целуне ръката му.



00051985

-  КЛіто, ти ли си това, бре! А бре 

ѳиж каква маленка жена си била, а от- 

къде иэкарваш тоя глас! Като те слу- 

шам, имам си ли да возлеэа нагоре къ- 

де балкано -  казва чичо Никола и 

здраво друса ръката на певицата.

(E. Ognjanova 1983, 93)

W ie  a u s  d e n  o b e n  a n g e f ü h r t e n  B e is p ie le n  zu e rs e h e n  i s t ,  w e is t  d e r

A d m i r a t i v  e in e  g a n z  a n d e r e  S e m a n t ik  a l s  d ie  NF a u f .  W ä h re n d  d ie  NF

d ie  j e w e i l i g e  A u s s a g e  s t e t s  a l s  f re m d e  Ä u ß e ru n g  k e n n z e ic h n e n ,  d r ü c k t

d e r  A d m i r a t iv  im m e r e in e  e ig e n e  F e s t s t e l l u n g ,  e in e  d i r e k t e  A u s s a g e

d e s  S p r e c h e r s  ( d ie  z u s ä t z l i c h  e m o t io n e l l  g e f ä r b t  i s t )  a u s .

A u f  G ru n d  d ie s e r  T a ts a c h e  b e t r a c h t e t  D e m in a  d e n  A d m ir a t iv  -  t r o t z

s e in e r  f o r m a le n  G l e i c h h e i t  m i t  d e n  NF ־־ a l s  e in e  v o n  d e n  NF g e t r e n n t e

G ru p p e  v o n  F o rm e n . S ie  s c h r e ib t :

"(...) нам кажется неоправданным вклкнение в рамки одной категории как случаев 
употребления Формы, когда она обладает определяющими признаками данной кате* 
гории, так и случаев, когда она этими признаками не обладает” (1959, 327).

"По нашему мнению, адмиратив следует рассматривать как особую по своему зна- 
чению и по некоторым Формальным признакам (мы имеем в виду последовательное 
отсутствие вспомогательного глагола ę ,ę ą  в Формах адмиратива) группу Форм, при* 
примыкающую к изъявительному наклонению" (1959, 328).

S ta n k o v  (1967, 176 f f . )  v e r t r i t t  d ie  g le i c h e  A u f fa s s u n g  w ie  D e m in a ; 

a u c h  R o th  (1979, 19, 21) s c h l ie ß t  s ic h  d e r  M e in u n g  D e m in a s  a n .

D ie  B e t r a c h t u n g  d e s  A d m ir a t i v s  a l s  e in e  s e lb s t ä n d ig e  G ru p p e  v o n  

F o rm e n  e r s c h e in t  je d o c h  n i c h t  g e r e c h t f e r t i g t ,  u n d  z w a r a u s  fo lg e n d e n  

G rü n d e n  :

a ) D e r  A d m ir a t iv  v e r f ü g t  n i c h t  ü b e r  e in  e ig e n e s ,  s e lb s tä n d ig e s  

F o rm e n p a ra d ig m a .

b )  D ie  a d m i r a t i v i s c h e  B e d e u tu n g  i s t  k e in e  s e lb s t ä n d ig e ,  k o n t e x t -  

u n a b h ä n g ig e  B e d e u tu n g  d e r  je w e i l i g e n  F o rm , s o n d e rn  e r s c h e in t  s t e t s  

n u r  u n t e r  dem  E in f l u ß  d e s  K o n te x ts .

D ie  M e h r h e i t  d e r  L in g u is t e n  ( A n d r e je in  1944 , 311, S t o ja n o v  1964, 

381, M a s lo v  1955, 316, K a t t e in  1979, 41 s o w ie  d ie  G r a m a t ik a  na  s ä v r .  . . .  

1983, B d . 2 , 361) b e t r a c h t e n  d e n  A d m ir a t iv  a l s  e in e  F u n k t io n  d e r  NF ־  e s  

w i r d  d ie s b e z ü g l ic h  g e s a g t ,  d a ß  d ie  NF a u c h  zum A u s d ru c k  d e r  V e rw u n d e -  

ru n g  d e s  S p r e c h e r s  ü b e r  e tw a s  U n e r w a r te te s  g e b r a u c h t  w e rd e n  k ö n n e n . 

B e i k e in e m  d e r  g e n a n n te n  A u to r e n  f i n d e t  s ic h  je d o c h  e in e  E r k lä r u n g  

d a f ü r ,  w ie  d ie  a d m i r a t i v i s c h e  B e d e u tu n g ־   d ie  im m e r e in e  e i g e n e  

F e s t s t e l l u n g  d e s  S p r e c h e r s  b e i n h a l t e t  -  m i t  d e r  G ru n d b e d e u tu n g  d e r  

NF, ' W״ ie d e rg a b e  e in e r  f re m d e n  Ä u ß e ru n g " ,  zu v e r e in b a r e n  i s t  bzw . w ie

71

"Mita, bist du es! So eine Weine Frau 

bist du also, woher nimmst du bloß diese 

Stimme! Wenn ich dich höre, bekomme 

ich K ra ft, daß ich das Balkangebirge be- 

steigen könnte", sagt Onkel Nikola und 

schüttelt kräftig die Hand der Sängerin.
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d ie  a d m ir a t i v is c h e  B e d e u tu n g  d e r  NF z u s ta n d e  k o m m t.

D ie  E r k lä r u n g ,  w ie  d ie  a d m i r a t i v i s c h e  B e d e u tu n g  m i t  d e r  G ru n d b e -  

d e u tu n g  d e r  NF zu v e r e in b a r e n  i s t ,  f in d e n  w i r  b e i  W a l t e r  (1976 u n d  

1977). Z u r  d e u t l i c h e r e n  E r lä u t e r u n g  d e s  f r a g l i c h e n  P u n k te s  m üssen 

v o r e r s t  f o lg e n d e  B e is p ie le  a n g e f ü h r t  w e rd e n :

D e r  A o r i s t ,  d e r  e in e  in  d e r  V e r g a n g e n h e i t  a b g e s c h lo s s e n e  H a n d lu n g  

a u s d r ü c k t ,  k a n n  u n t e r  b e s t im m te n  k o n t e x t u e l l e n  u n d  s i t u a t i v e n  B e d in -  

g u n g e n  a u c h  f ü r  d e n  A u s d r u c k  v o n  in  d e r  u n m i t t e lb a r e n  Z u k u n f t  v e rm u -  

t e t e n  H a n d lu n g e n  g e b r a u c h t  w e rd e n .  S o  zum B e is p ie l :

־  Опеле, эагинахме! "Mein Gott, w ir kommen и т Г

(Walter 1977, 538)

D ie  a o r i s t i s c h e  F o rm  b e k o m m t in  d ie s e m  G e b ra u c h  m o d a le  B e d e u tu n g  

( " s t a r k e ,  an  S i c h e r h e i t  g re n z e n d e  V e rm u tu n g  b e z ü g l ic h  d e s  E in t r e t e n s  

e in e s  G e s c h e h e n s " )  u n d  z e ic h n e t  s ic h  d u r c h  E x p r e s s i v i t ä t  u n d  E m o t io -  

n a l i t ä t  a u s  ( W a lte r  1976, 7 4 4 ; 1977, 538, v g l .  h ie r z u  a u c h  S ta n k o v  1969, 

71 f . ) .

D as P lu s q u a m p e r fe k t  k a n n  in  b e s t im m te n  K o n te x te n  a n s t e l l e  d e s  

P e r f e k t s  g e b r a u c h t  w e rd e n .  S o  zum B e is p ie l :

-  (...) Но не помня точно. Някъде "(...) Aber ich erinnere mich nicht ge-

бях чел и като се сетя, ще ти кажа. паи. Irgendwo habe ich mal darüber ge-

(P. Stäpov, siehe Stankov 1969, 125) lesen, und sobald ich mich wieder erin-

nere, werde ich es dir sagen."

D as P lu s q u a m p e r fe k t  b e k o m m t in  d ie s e m  G e b ra u c h  d ie  m o d a le  N u a n - 

c e  " U n b e s t im m th e i t "  b zw . " U n k o n k r e t h e i t "  ( W a l te r  1976, 7 4 4 , v g l .  a u c h  

S ta n k o v  1969, 1 2 4 ).

D as F u tu ru m  k a n n  f ü r  d e n  A u s d ru c k  p r ä s e n t is c h e r  H a n d lu n g e n  e i n -  

g e s e t z t  w e rd e n .  S o  zum B e is p i e l :

Той cera ще пътува вече. Er w ird jetzt schon fahren.

(Walter 1977, 538)

D ie  f u t u r i s c h e  F o rm  b e k o m m t in  d ie s e m  G e b ra u c h  d ie  m o d a le  B e d e u -  

tu n g  " V e r m u tu n g " ,  u n d  d ie  A u s s a g e  z e ic h n e t  s ic h  d u r c h  g r ö ß e r e  E x p r è s -  

s i v i t ä t  a u s  im V e r g le ic h  zu  d e r  " n o r m a le n " ,  d .  h . m i t  H i l f e  e in e r  p r ä -  

s e n t is c h e n  F o rm  g e m a c h te n  A u s s a g e  ( W a lte r  1977, 538, v g l .  a u c h  S t a n -  

k o v  1969, 1 4 0 ).

A n a lo g e  F ä l l e  s in d  z .  B . d e r  G e b ra u c h  d e s  I m p e r f e k t s  a n s t e l l e  v o n  

P rä s e n s  o d e r  F u tu r u m  o d e r  d e r  G e b ra u c h  v o n  P rä s e n s ,  F u tu ru m  u n d  F u -  

tu ru m  e x a c tu m  a n s t e l l e  d e s  I m p e r a t iv s .  Ä n l i c h  w ie  in  d e n  o b ig e n  F ä l -

72
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le n  b e ko m m e n  d ie  b e t r e f f e n d e n  F o rm e n  a u c h  h i e r  im g e n a n n te n  G e - 

b ra u c h  m o d a le  B e d e u tu n g e n  u n d  z e ic h n e n  s ic h  d u r c h  E x p r e s s i v i t ä t  a u s  

( v g l .  W a l t e r  1976, 743 f . ) .

In  a l l e n  o b e n  a n g e f ü h r t e n  F ä l l e n  h a n d e l t  e s  s ic h  um e in e n  t r a n s -  

p o n ie r t e n  G e b r a u c h ^  d e r  j e w e i l i g e n  F o rm , b e i  dem  d ie  F o rm  in  e in e m  

K o n te x t  g e b r a u c h t  w i r d ,  d e r  im W id e r s p r u c h  zu  i h r e r  n o rm a le n  (d . h . 

G r u n d - )  B e d e u tu n g  s t e h t .  A u s  d ie s e m  W id e r s p r u c h  h e r a u s  bzw . v o r  dem 

H in t e r g r u n d  i h r e r  n o r m a le n  B e d e u tu n g  e r h ä l t  d ie  F o rm  m o d a le  B e d e u -  

tu n g e n  o d e r  N u a n c e n  s o w ie  b e s o n d e r e  E x p r e s s i v i t ä t  ( v g l .  W a l te r  1977, 

538 f . ,  S ta n k o v  1969, 192).

A n a lo g  b e i  d e n  N a c h e r z ä h l f o r m e n :

D ie  d e n  NF in h ä r e n t e  B e d e u tu n g  i s t  d ie W״,  ie d e rg a b e  e in e r  f re m d e n  

Ä u ß e ru n g " .  Wenn s ie  in  S i t u a t io n e n  g e b r a u c h t  w e rd e n ,  ln  d e n e n  d e r  

S p r e c h e r  (w as s ic h  a u s  dem je w e i l i g e n  K o n t e x t  e r g i b t )  e in d e u t ig  k e i -  

n e  f re m d e  Ä u ß e ru n g  w ie d e r g ib t ,  s o n d e rn  e in e  d i r e k t e  A u s s a g e  m a c h t,  

e in e  e ig e n e  F e s t s t e l l u n g  m i t t e i l t ,  so  e r h a l t e n  s ie  a u s  d ie s e m  W id e r -  

S p ru c h  h e r a u s  (bzw . v o r  dem  H in t e r g r u n d  i h r e r  G ru n d b e d e u tu n g  "W ie -  

d e rg a b e  e in e r  f re m d e n  Ä u ß e r u n g " )  a d m i r a t iv is c h e  B e d e u tu n g  u n d  b e -  

s o n d e re  E x p r e s s i v i t ä t  ( v g l .  W a l t e r  1977, 538 f f . ) .

Es w u rd e  s o m it  in  A n le h n u n g  a n  W a l t e r  g e z e ig t ,  d a ß  d ie  a d m i r a t i v i -  

s e h e  B e d e u tu n g  d e r  NF a u f  d e r  B a s is  i h r e r  G r u n d b e d e u tu n g  e r k l ä r b a r  

i s t  bzw . d a ß  d e r  A d m ir a t iv  a l s  t r a n s p o n i e r t e r  G e b ra u c h  d e r  NF zu d e u -  

te n  i s t .

D ie  B e z e ic h n u n g  " A d m i r a t i v "  s ta m m t v o n  W e ig a n d  (1925 , 150). S ie  i s t  

je d o c h ,  w ie  K a t t e in  m i t  R e c h t  b e m e r k t ,  n i c h t  s e h r  g l ü c k l i c h  g e w ä h l t .  

" A d m i r a t i v "  (vom  l a t .  adm irare) b e i n h a l t e t  " b e w u n d e r n "  -  b e i d e r  f r a g -  

l ie h e n  B e d e u tu n g  d e r  NF h a n d e l t  e s  s ic h  je d o c h  v ie lm e h r  um " s ic h  w u n - 

d e r n "  ( d ie  V e rw u n d e ru n g  k a n n  a u ß e rd e m  m i t  u n a n g e n e h m e n  U b e r r a s c h u n -  

g e n  v e r b u n d e n  s e in ) ,  so  d a ß  e in e  B e z e ic h n u n g  w ie  " M i r a t i v "  h i e r  p a s -  

s e n d e r  w ä re  ( v g l .  K a t t e in  1979, 190).

Nun g i b t  a b e r  d ie  B e z e ic h n u n g  " M i r a t i v "  d a s  C h a r a k t e r i s t i s c h e  d e r  

f r a g l i c h e n  B e d e u tu n g  d e r  NF n i c h t  v o l l s t ä n d i g  w ie d e r .  A n g e b r a c h t  u n d  

e i g e n t l i c h  n o tw e n d ig  w ä re  d a z u  e in e  B e z e ic h n u n g  w ie  " I n e x p e c t a t i v " ,  

d a  e s  s ic h  b e i  d ie s e r  B e d e u tu n g  s t e t s  um d ie  V e rw u n d e ru n g  d e s  S p r e -  

c h e r s  U b e r  u n e r w a r t e t e  F a k te n  u n d  S i t u a t io n e n  h a n d e l t  ( v g l .  

W a l te r ,  K i r ja k o v a  21990, 361 ).

73
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5. Exkurs: Die sog. "e"־For«en
B e i d e n  s o g . " e M-F o rm e n  h a n d e l t  e s  s ic h  um e in e  G ru p p e  v o n  F o rm e n , d ie  

a u f f a l l e n d e  f o r m a le  s o w ie  g e w is s e  s e m a n t is c h e  Ä h n l i c h k e i t  zu  d e n  NF 

a u f  w e is e n ;  a u f  G ru n d  d e s s e n  w e rd e n  s ie  a u c h  v o n  m a n c h e n  A u to r e n  w ie  

z . B . K a t t e in  a l s  z u r  K a t e g o r ie  d e r  NF g e h ö re n d  a n g e s e h e n . Es e r -  

s c h e in t  d e s h a lb  e r f o r d e r l i c h ,  s ie  h i e r  n ä h e r  zu  b e t r a c h t e n  u n d  v o n  

d e r  K a te g o r ie  d e r  NF d e u t l i c h  a b z u g re n z e n .

B e v o r  w i r  z u r  E r ö r t e r u n g  ih r e s  W esens U b e rg e h e n , s e i  k u r z  a n g e -  

m e r k t ,  d a ß  d ie s e  F o rm e n  b is  j e t z t  k e in e  f e s t e  B e n e n n u n g  in  d e r  F a c h l i -  

t e r a t u r  e r h a l t e n  h a b e n .  D e m in a  n e n n t  s ie  "Формы предполагаемого действия״ 

(1959, 319 ), K a t t e in  " K o n k lu s iv ”  (1979, 71 ), G e r d ž ik o v  " n i c h t - n a c h e r -  

z ä h l t e  s u b je k t i v e  F o rm e n "  (19 76 , 38), S ta n k o v Форми от перфектен тип", a״  l -  

so  "F o rm e n  p e r f e k t i v i s c h e n  T y p s "  (1969, 170), M a s lo v  b e z e ic h n e t  s ie  

a l s  "предположительное наклонение" (1981, 277), u n d  R o th  g e b r a u c h t  f ü r  s ie  

d ie  n e u t r a le ,  s ic h  a u f  d ie  m o r p h o lo g is c h e  C h a r a k t e r i s t i k  d ie s e r  F o r -  

m en b e z ie h e n d e  B e z e ic h n u n g  " e " - F o r m e n .

Da k e in e  d e r  o b ig e n  B e z e ic h n u n g e n  d a s  W esen d ie s e r  F o rm e n  v o l l -  

s t ä n d ig  bzw . g a n z  d e u t l i c h  w ie d e r g ib t ,  e n t s c h l ie ß e  ic h  m ic h  f ü r  d ie  

v o n  R o th  b e n u t z te  n e u t r a l e  B e z e ic h n u n g  " e " ־ F o rm e n .

D ie  m o r p h o lo g is c h e  C h a r a k t e r i s t i k  d e r  " e " -F o rm e n  i s t  f o lg e n d e :

D ie  " e " - F o r m e n  w e rd e n  a u f  d ie  g le i c h e  W e ise  w ie  d ie  NF g e b i l d e t ,  

b e h a l t e n  je d o c h  d a s  H i l f s v e r b  in  d e r  3. P e rs .  S g . u n d  P I .  ( v g l .  z . B. 

G e r d ž ik o v  1976, 21) -  d a h e r  d ie  B e z e ic h n u n g  " e ״ -F o rm e n .

D ie  s e m a n t is c h e  C h a r a k t e r i s t i k  d e r  " e " - F o r m e n  b e s t e h t  im f o lg e n -  

d e n :

D ie  " e " - F o r m e n  d ie n e n  zum A u s d ru c k  v o n  H a n d lu n g e n ,  d ie  d e r  S p r e -  

e h e r  s e lb s t  n i c h t  b e o b a c h t e t  u n d  a u c h  n i c h t  v o n  je m a n d e m  a n d e re n  e r -  

f a h r e n ,  s o n d e rn  ( a u f  G ru n d  g e w is s e r  F o lg e n ,  I n d iz ie n ,  E r g e b n is s e ,  Um- 

s tä n d e  u sw .) s e lb s t  r e k o n s t r u i e r t  h a t .  D ie s  i s t  d ie  s t ä n d ig e ,  k o n t e x t -  

u n a b h ä n g ig e  B e d e u tu n g  d ie s e r  F o rm e n  ( v g l .  G e r d ž ik o v  1976, 5 4 , D e m in a  

1959, 320 f f . ) .  J e  n a c h  K o n t e x t  k ö n n e n  d ie  " e " -F o rm e n  v e r s c h ie d e n e  

G ra d e  d e r  S i c h e r h e i t  d e s  S p r e c h e r s  b e z ü g l ic h  d e r  W i r k l i c h k e i t  d e s  

a u s g e s a g te n  S a c h v e r h a l t s  zum A u s d ru c k  b r in g e n ,  bzw . j e  n a c h  K o n te x t  

k ö n n e n  d ie s e  F o rm e n  e in e  V e rm u tu n g  o d e r  e in e  S c h lu ß f o lg e r u n g  d e s  

S p r e c h e r s  a u s d r ü c k e n  ( e b d . ) .  (E s  w ir d  s o m it  k l a r ,  d a ß  w e d e r  d ie  B e -  

Z e ic h n u n g Формы предполагаемого действия" n״  o c h  d ie  B e z e ic h n u n g  " K o n k lu -  

s i v "  d ie  S e m a n t ik  d ie s e r  F o rm e n  g a n z  t r e f f e n d  w ie d e rg e b e n  -  s ie  b e -  

z ie h e n  s ic h  j e w e i l s  n u r  a u f  e in e  k o n t e x t u e l l e  V a r ia n t e  d e r s e lb e n . )
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Wie man sieht, war ales vorbereitet: 

Noch ein S chritt und Dočo wäre vor Ge- 

rieht gestelt worden.

B e is p ie le  f ü r  "e  " -F o rm e n :

Както се вижда, приготвено е било 

всичко: още една стъпка и Дочо е щял 

да бъде изправен пред съда.

(Т. Vlajkov, siehe Andrejčin 1944, 287)

Noch w eiter, jenseits der grünen Gärten, 

ist Rauch zu sehen, sch ril tönt eine Lo- 

komotivpfeife. Soeben muß der Zug an- 

gekommen sein.

По־ далеч, оттатък зелените градини, 

се вижда дим, остро пищи свирката на 

локомотив. Току що е пристигнал тре- 

нът.

(J. Jovkov, siehe Demina 1959, 321)

Alem Anschein nach hatten die Verant- 

wörtlichen die notwendigen Maßnahmen 

nicht rechtzeitig ergriffen.

По всичко личи, че отговорните лица 

не са били взели навреме необходими- 

те мерки.

(L. Andrejčin 1944, 282)

Er hat es sogar vor ihm verheimlicht. 

Aber warum? Etwa deswegen, weil er 

das Verbrechen schon geplant hatte ... ?

Криел e дори от него. А эащо? Лали 

защото е бил намислил вече престъп- 

лението ... ?

(D. Peev, siehe Stankov 1969, 169)

Er kam vom Meer, und wie zu sehen 

w ar, hatte er etwas beobachtet, weil auf 

seiner Brust das Fernglas noch offen 

dahing.

Той идеше откъм морето и, както се 

виждаше, наблюдавал е нещо, защото 

на гърдите му висеше открит бинокъл. 

(J. Jovkov, siehe Demina 1959, 321)

D e r  H a n d lu n g  d e s  n a c h fo lg e n d e n  B e is p ie ls  g e h t  v o r a u s ,  daß  e in  

M ann s e h r  s p ä t  n a c h ts  n a c h  H a use  kom m t u n d  s e in e  F r a u ,  d ie  a u f  ih n  

g e w a r t e t  h a t ,  e in g e s c h la f e n  v o r f i n d e t .

Er wandte seinen Blick von ihr ab und 

ging, um sie nicht zu wecken, ganz vor- 

sichtig auf Zehenspitzen ins Eßzimmer 

hinüber. Dort war der Tisch gedeckt, 

das Essen war kalt, nichts war ange- 

rührt.

"Sie hat nicht gegessen, sie hat ab- 

sichtlich nicht gegessen, damit sie sagen 

kann, ich halte sie hungrig ... Krokodil!"

Той отвърна очите си от нея и поле- 

ка-лека на пръети премина в стаята за 

ядене, за да не би да се събуди тя. 

Там на масата чиниите бяха наредени, 

яденето эамръэнало, нищо небутнато.

"Тя не е яла, нарочно не е яла, за 

да каже, че я държа гладна ... Кроко- 

лил!"

(G. Stamatov 1983, Bd. 1, 201)

"Schau та ІГ  sagte Sišo, als jener zu 

ihm kam, und zeigte ihm die Abdrücke

"Ами вижГ -  рече му Шиию, кота он я 

дойде при него, и му посочи босите
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von nackten Füßen auf dem Schnee. Jona 

sah sich die Fußstapfen an, schüttelte 

nachdenklich den Kopf und stelte die 

Kanne ab. (...)

“Das ist eine seltsame Sache Г sagte 

Jona. "Dieser Mensch muß e rs t vor kur- 

zem hier barfuß vorbeigegangen sein. 

W er könnte denn im W inter barfuß lau- 

fen?" (...)

"Das frage ich mich auch: W er könnte 

im W inter barfuß tosgehen, (...)? Das 

kann nur ein sehr Betrunkener oder ein 

V errückter tun!" (...)

"Ich sage d ir, dieser Mensch war 

überhaupt nicht betrunken! Schau wie 

gerade er auf dem Schnee gegangen ist, 

als ob er einer Schnur nachgegangen 

wäre!"

h a n d e l t  e s  s ic h  um e in  G e s p rä c h  z w i-

»

"Hat dich niemand angesprochen?"

"Ein Polizist bat mich um Feuer, und 

ich gab es ihm ... Er sah nicht wie ein 

übler Mensch aus ..."

"Ach was, er habe nicht wie pin übler 

Mensch ausgesehen, sagst du! Ich sage 

dir aber: Er hat die Fäden gezogen. Er. 

Du bist weitergegangen und ,Seiner Gna- 

den' hat gleich telephoniert: Halo, so und 

so. (...) So war es."

стъпки в снега. Иона видя стъпките, 

поклати глава замислено и остави гю- 

ма. (...)

"Ама че неясна работа! -  рече Йона. 

 -Тоя човек е минал бос съвсем наско ־־

ро! Кой може да ходи зиме бос?" (...)

"И аз това се литам: кой може да 

тръгне зиме бос по снега, (...)? Това 

може само някой много пиян или много 

смахнат да го направиГ' (...)

"Ще энаеш, че тоя човек не е бил ни- 

как пиян! Гледай как право ę вървял 

през снега, като че по конец е вър- 

вялГ

(J. Radickov 1989, Bd. 1, 96 f.)

Im n a c h fo lg e n d e n  B e is p ie l  

s e h e n  z w e i U n te r g r u n d k ä m p fe r n

-  Никой ли не те заговори?

-  Един стражар ми поиска кибрит и 

аз му услужих ... Той не изглеждаше 

лош човек ...

- Не иэглеждал лош човек I Пък аэ 
ще ти кажа: той е дръпнал конците. 

Той. Отминал си и негова милост е за-  

въртял телефона. Ало, тъй и тъй, (...) 

Тъй е било.

(A. Guljaski, siehe Stankov 1967, 338)

Der Vater richtete sich nervös in sei- 

nem Stuhl auf.

"Sie sind auf dem falschen Weg", sag- 

te e r etwas ungeduldig.

"Nein, ich bin nicht auf dem falschen 

Weg, Genosse Tenev“ , antwortete der 

Untersuchungsrichter ruhig. *Wissen 

Sie, was Ihren Sohn zum Verbrechen 

getrieben hat? Die A n g s t !  ... Der 

Junge hat vor Ihnen Angst gehabt! (...) 

Verstehen Sie doch, der Junge hat sich 

vor Ihnen gefürchtet ..."

Бащата се поизправи нервно на сто- 

ла си.

-  Вие сте на грешен път -  каза той 

малко нетърпеливо.

-  Не, не съм на грешен път, другарю 

Тенев -  отвърна спокойно следовате- 

лят. ־  Знаете ли кое е подтикнало Ва- 

шия син към престъллението? С т р а ־  

x ъ т ! ... Момчето се е страхѵвало от 

Вас! (...) Но разберете, че момчето се 
е плашило от Вас ...

(P. Vezinov 1969, 355 f.)
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'1Eine Durchsuchung haben sie ge-*־ Правили ca обиск, а? ־  с иэкриве-

macht, nicht wahr?" sagte Valentin nach 

kurzer Zeit m it verzogenem Gesicht, als 

e r auf seinen Schreibtisch blickte. "Ge- 

sucht haben sie, aber was haben sie ge- 

funden? Ich bin nicht dumm, ich habe al־

но лице каэа след малко Валентин, ка- 

то поглелна бюрото си. -  Търсили са. 

но какво са намерили? Не съм глупав.

(D. Kis'ov, siehe Stankov 1967, 339)

всичко прелварително унищожих.

les im voraus vernichtet."

W ar nicht Böken auch der Mörder von 

Schmutz? Vieleicht w ar es so: Böken ist 

m ittags zurückgekommen, Schmutz ist 

nach dem Interview zum Strand gegan- 

gen, Böken hat auf diesen Moment ge- 

w arte t und sich nach ihm heimlich hin* 

ausgeschlichen. Wenn er durch das 

Foyer gegangen w äre, hätte ihn das 

Mädchen an der Rezeption gesehen ... 

Aber vieleicht ist er rasch hindurchge- 

gangen, hat den Moment abgewartet, als

проэорче на партера?

(C. Stojanov, siehe Stankov 1969,170 f.)

А не беше ли Бьокен и убиецът на 

Шмуц? Той се е прибрал по пладне, 

след интервюто Шмуц е отишъл на пла- 

жа, Бьокен § чакал тоэи момент, из- 

мъкнал се е подир него незабеляэано? 

Ако е минал през Фоайето, момичето е 

щяло да го види ... А може би е минал 

много бързо, иэдебнал е, когато тя не 

г °  е гледала. Или е иэскочил от някое

es gerade nicht zu ihm schaute. Oder er 

is t durch ein Fenster im Parterre ge- 

sprungen.

E in  V e r g le ic h  w is c h e n  d e r  S e m a n t ik  d e r  " e " ־ F o rm e n  u n d  d e r  S e m a n - 

t i k  d e r  NF z e i g t ,  d a ß  d ie  " e " ־ F o rm e n  d e n  NF in s o w e i t  ä h n l i c h  s in d ,  a ls  

s ie  w ie  d ie  NF in  d e n  m e is te n  F ä l l e n  ih r e s  G e b ra u c h s  " N ic h t - B e z e u g t -  

h e i t  d e r  H a n d lu n g  s e i t e n s  d e s  S p r e c h e r s "  a u s d rU c k e n .  W ä h re n d  d ie s e  

B e d e u tu n g  je d o c h  b e i  d e n  " e " - F o r m e n  zu i h r e r  G ru n d b e d e u tu n g  g e h ö r t ,  

s t e l l t  s ie  b e i  d e n  NF n u r  e in e  (w enn  a u c h  d ie  h ä u f i g s t e )  k o n t e x t u e l l e  

V a r ia n t e  d a r .  Z w is c h e n  d e n  " e " - F o r m e n  u n d  d e n  NF b e s t e h t  d e r  p r i n z i -  

p i e l l e  s e m a n t is c h e  U n t e r s c h ie d ,  d a ß  d ie  e r s t e r e n  im m e r e in e  e ig e n e  

B e h a u p tu n g  d e s  S p r e c h e r s  ( a ls o  e in e  d i r e k t e  A u s s a g e )  d a r s t e l l e n ,  w ä h -  

re n d  d ie  NF s t e t s  d ie  W ie d e rg a b e  e in e r  f re m d e n  Ä u ß e ru n g  ( a ls o  e in e  i n -  

d i r e k t e  A u s s a g e )  b e in h a l t e n .  Es i s t  s o m it  k l a r ,  d a ß  d ie  " e " ־ F o rm e n  u n d  

d ie  NF z w e i g e t r e n n t e ,  s e lb s t ä n d ig e  K a t e g o r ie n  v o n  F o rm e n  d a r s t e l l e n .

W ä h re n d  d ie  m e is te n  A u to r e n  (D e m in a  1959, 3 2 4 , G e r d ž ik o v  1976, 21,

S ta n k o v  1969, 168 f . ,  M a s lo v  1981, 277 f . )  d ie  " e " - F o r m e n  a l s  e in e  s e lb -  

s t ä n d ig e  g ra m m a t is c h e  K a t e g o r ie  b e h a n d e ln ,  s c h l i e ß t  s ie  K a t t e in ,  w ie  

s c h o n  e r w ä h n t ,  in  d e n  R ahm en d e r  K a t e g o r ie  d e r  NF e in .  E r  s t e l l t  s ie  

a l s  " N a r r a t i v f o r m e n "  d a r ,  d ie  d ie  " H a u p t f u n k t i o n "  d e s  " N a r r a t l v s " ,  

K׳* o m p e r i t i v " ,  n i c h t  r e a l i s i e r e n ,  s o n d e r n  n u r  d ie  " N e b e n fu n k t io n "  

" K o n k lu s iv "  e r f ü l l e n  (19 79 , 40  f . ,  59, 7 1 ). D ie s e s  V o rg e h e n  i s t  in  A n b e -
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t r a c h t  d e s  o b e n  D a r g e le g t e n  n i c h t  g e r e c h t f e r t i g t .

D e m in a  (1959, 3 2 1 ), S ta n k o v  (19 69 , 175) u n d  K a t t e in  (1979, 71, 82, 88, 

95) f ü h r e n  n u r  " e " ־ F o rm e n  f ü r  d ie  T e m p o ra  d e r  V e r g a n g e n h e i t s s tu f e  a n . 

M a s lo v  (1981, 278) u n d  G e r d ž ik o v  (19 76 , 21 , 64 f . )  d a g e g e n  fü h r e n  a u c h  

e ״־ F o rm e n  f ü r  d ie  n i c h t - p r ë t e r i t a l e n  T e m p o ra  a n . Beim  G e b ra u c h  d e r  

e " - F o r m e n  a u f  d e r  n i c h t - p r ä t e r i t a l e n  E b e n e  h a n d e l t  e s  s ic h  a l l e r -  

d in g s ,  w ie  G e r d ž ik o v  e r ö r t e r t  ( e b d . ) ,  um e in e n  t r a n s p o n ie r t e n  G e b ra u c h  

d ie s e r  F o rm e n : S ie  w e rd e n  in  d ie s e m  F a l l  f ü r  d e n  A u s d ru c k  v o n  F a k te n  

u n d  S i t u a t io n e n  e in g e s e t z t ,  d ie  d e r  S p r e c h e r  s e lb s t  u n m i t t e lb a r  f e s t -  

g e s t e l l t  h a t ,  bzw . s ie  w e rd e n  in  e in e m  K o n t e x t  g e b r a u c h t ,  d e r  i h r e r  i n -  

h ä r e n t e n  B e d e u tu n g  " N ic h t - B e z e u g t h e i t  d e r  H a n d lu n g  s e i t e n s  d e s  S p r e -  

c h e r s "  w i d e r s p r i c h t .  A u s  d ie s e m  W id e r s p r u c h  h e ra u s  e r h a l t e n  d ie  b e -  

t r e f f e n d e n  A u s s a g e n  g r ö ß e r e  E x p r e s s i v i t ä t  im V e r g le ic h  zu d e n  e n t -  

s p re c h e n d e n  " n o r m a le n "  (d . h . s in n g e m ä ß  g le ic h e n ,  je d o c h  m i t  H i l f e  

v o n  in d i k a t i v i s c h e n  F o rm e n  g e m a c h te n )  A u s s a g e n . So zum B e is p ie l :

Окаэва се, че той не е можел ла свири. Er kann also kein Musikinstrument spie-

a ни e лъгал. len, er hat uns angelogen!

(G. Gerdžikov 1976, 65)

Оказва се, че той не може [Ind.נ ла Es stellt sich heraus, daß er kein Musik-

свири, а ни e лъгал. instrument spielen kann, e r hat uns an-

(ebd.) gelogen.

6. Zu■ Gebrauch der Nacherzähl forsen
6.1. Zur Frage des Pflicht- bzw. fakultativen Gebrauchs der 

Nacherzählformen ln der Alltagssprache
In  d ie s e m  A b s c h n i t t  s o l l  d ie  F ra g e  e r ö r t e r t  w e rd e n , o b  u n d  w ann d e r  

S p r e c h e r  in  d e r  S i t u a t i o n W״1  ie d e rg a b e  e in e r  f re m d e n  Ä u ß e ru n g "  bzw . in  

e in e m  N a c h e r z ä h lk o n t e x t  in  d e r  A l l t a g s s p r a c h e  g r a m m a t ik a l is c h  v e r -  

p f l i c h t e t  i s t ,  d ie  N a c h e r z ä h l fo r m e n  zu g e b r a u c h e n .

B e i d e r  E r ö r t e r u n g  d ie s e r  F ra g e  m ü sse n  d ie  e in f a c h e n  u n d  d ie  e m - 

p h a t is c h e n  NF g e t r e n n t  b e h a n d e l t  w e rd e n .

B e g in n e n  w i r  m i t  d e n  e in f a c h e n  NF.

D e r  G e b ra u c h  d e r  e in f a c h e n  NF h ä n g t  vo m  T em pus d e r  w ie d e r g e g e b e -  

n e n  F re m d a u s s a g e  a b ,  u n d  z w a r  i s t  d i e s  e n g  m i t  e in e r  m o d a le n  U n t e r -  

S c h e id u n g  b e z ü g l i c h  d e r  b u l g a r i s c h e n  T e m p o ra  v e r b u n d e n .  D ie s  s e i  im  

f o lg e n d e n  e r k l ä r t :

D ie  b u lg a r is c h e n  T e m p o ra  t e i l e n  s ic h  in  n e u t r a le  u n d  n i c h t - n e u -
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t r a l e  T e m p o ra . D ie  G ru p p e  d e r  n e u t r a le n  T e m p o ra  u m fa ß t  d a s  P rä s e n s ,  

P e r f e k t ,  F u tu ru m  u n d  F u tu ru m  e x a c tu m  u n d  d ie  G ru p p e  d e r  n i c h t - n e u -  

t r a l e n  T e m p o ra  d e n  A o r i s t ,  d a s  I m p e r f e k t ,  d a s  P lu s q u a m p e r f e k t ,  F u -  

tu ru m  in  d e r  V e r g a n g e n h e it  u n d  F u tu ru m  e x a c tu m  in  d e r  V e r g a n g e n h e i t  

( v g l .  S ta n k o v  1969, 1 5 5 -1 6 2 , K a t t e in  1979, 54 f . ) .

D ie  n e u t r a le n  T e m p o ra  (P rä s e n s ,  P e r f e k t ,  F u tu ru m  u n d  F u tu ru m  

e x a c tu m )  g e b e n  k e in e  A u s k u n f t  d a r ü b e r ,  o b  d e r  S p r e c h e r  U b e r  d ie  

H a n d lu n g  a u f  G ru n d  e ig e n e r  I n f o r m a t io n  b e r i c h t e t  o d e r  o b  e r  s ie  v o n  

je m a n d e m  a n d e re n  e r f a h r e n  h a t  ( v g l .  S ta n k o v  1969, 1 5 9 -1 6 2 ).

A u f  G ru n d  i h r e r  N e u t r a l i t ä t  in  d e r  o b e n  g e n a n n te n  H in s ic h t  k ö n n e n  

d ie  T e m p o ra  P rä s e n s , P e r f e k t ,  F u tu ru m  u n d  F u tu ru m  e x a c tu m  a u c h  b e i  

d e r  W ie d e rg a b e  f r e m d e r  Ä u ß e ru n g e n  b zw . in  e in e m  N a c h e r z ä h lk o n t e x t  

b e n u tz t  w e rd e n  ( v g l .  G r a m a t ik a  n a  s ä v r .  . . .  1983, B d . 2 , 360 f . ,  A n d r e j -  

e in  1944 , 271, 280, 283, 285, S ta n k o v  1969, 160, 166, M a s lo v  1981, 271 f . ) .  

Zum B e is p ie l :

(D ie  U n t e r s t r e ic h u n g e n  in  d e n  n a c h f o lg e n d e n  B e is p ie le n  k e n n z e ic h -  

n e n  F o rm e n  d e r  n e u t r a le n  T e m p o ra .)

Той ми пише, че там е хубаво. Er schreibt m ir, daß es dort sehr schön

(G. Gerdžikov 1976, 30) ist.

"(...) Elica sagte m ir einmal, daß es im 

ganzen Gebirge keinen zweiten Mann wie 

Manol gibt.*'

-  (...) Някога Елица ми каэа, че ня 

ма втори като Манол по цялата плани 

на.

(A. Doncev 1970, 313)

,'Die Neuigkeit", beginnt Valco au tori- 

tä r, "die Neuigkeit ist die, daß die Türken
V

fliehen und sich bei CatakJža sammeln. 

Und heute oder morgen - fä lt Odrin."

-  H0B0T0 -  эапочва авторитетно Въл- 

40, -  новото е туй, че турците бягат и 

се събират към Чаталджа. А днес-утре 

־  Одрин пада!

(J. Jovkov, siehe Demina 1959, 367)

Nach diesem Ereignis verschwand die 

Freischar, man hörte nichts mehr von 

ihr.

Es verbreiteten sich verschiedene Ge- 

rüchte über sie. Die einen sagten, daß 

sie in eine andere Gegend gezogen und 

dort tätig sei, andere versicherten, daß 

man sie irgendwo im Balkangebirge bei 

Vraca bis zum letzten Mann niederge-

Полир това проиэшествие дружината 

вече се изгуби, нищо не се чу за нея.

Различии слухове се разнасяха за 

нея. Едни думаха, че тя е минала в 

друго място да се подвизава, други 

уверяваха, че са я из сек ли до косъм 

някъде във Врачанския балкан, трети 

казваха друго.

(I. Vazov 1965, 81)
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metzelt habe, wieder andere erzählten 

anderes.

Der A rz t näherte sich m ir, grüßte 

mich leise und flüsterte:

"Es geht abwärts mit ihm ..."

Auf meine schneien Fragen antworte- 

te e r, daß es so aussehe, als ob mein 

Kamerad schweren Typhus hätte, es ge- 

be aber auch weitere Komplikationen. Er 

könne sich seine Krankheit nicht erklären 

... Er glaube, daß sie vielmehr auf psy- 

chische Gründe zurückzuführen sei ... 

Seine Lage sei kritisch ... Seit fünf Ta- 

gen habe er nichts gegessen. Er spreche 

viel im Schlaf und frage nach mir. Dies 

geschehe jedoch immer seltener. (...) 

Sein Fieber sei unglaublich hoch und der 

A rz t verm utet sein baldiges Ende.

Damals kam es nicht selten vor, daß 

man mich fragte:

"Stim m t es, daß sich dein Vater nie 

zum Schreiben setzt, ohne eine Korbfla- 

sehe Wein auf dem Tisch zu haben?"

"Die W ahrheit (...) kam an den Tag! 

Der Lieferant hat unbrauchbares M ate- 

rial daruntergem ischt, darum ist dein 

Versuch gescheitert. Lies diesen Brief: 

Man hat ihn entlassen. Er w ird auch vor 

Gericht gestełt."

Der Gerichtsvorsitzende begann die 

Vernehmung. (...) Sie antw orte te  stets 

irgendwie ausweichend. Dann meldete 

sich der Verteidiger von Marev:

"Der Angeklagte behauptet, daß er den 

Fabrikdirektor in Ihrer Anwesenheit ge* 

warnt habe. Er sagt, e r habe sich kate- 

gorisch dagegen w idersetzt, daß der A r-  

beiter Milko Denev auch zur Nacht-
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Дokторът ме приближи, поэлраѳи ме 

тихо и ми прошушна:

-  Не го бива ...

На мойте бърэи эапитвания той отго- 

вори, че другарят ми като да лежи от 

остър тифус, но с други усложнения. 

Не може добре да си обясни болестта 

... КЛісли. че тя има повече психически 

причини ... Положението му е критичес- 

ко ... От пет деня нищо не е вкусил. 

Повече бълнува и пита за мене. Но то- 

ва се случва все по-рядко. (...) Темпе- 

ратурата му е неимоверно висока и 

док торът предвижда скоро конеца му. 

(I. Vazov 1965, 51)

На времето нерядко се случваше да 

ме питат:

-  Вярно ли е, че баща ти никога не 

сяда да пише без дамаджана вино на 

масата?

(В. Rajnov 1979, Bd. 2 , 455)

-  Истината (...) иэлеэе наяве! Д ос- 

тавчикът е прокарал негодни материа- 

ли и затова опитът ти не успя. Чети 

това писмо. Уволнили ça го. Ще му 

търсят и съдебна отговорност.

(Е. Когаіоѵ 1965, 35)

Председателят на съда започна pa3ã 

пита. (...) Тя отговаряше все някак 

уклончиво. Тогава се обади защитни- 

кът на Марев:

-  Обвиняемият твърди, че пред Вас 

е предупредил директора на завода. 

Противопоставил се е категорично ра- 

ботникът КАілко Денев да остава и на 

нощна смяна. (...)



00051985

81

Schicht bleibe." (...)

Der Staatsanwalt, ein blonder, zorni 

ger Mann, frag te  sie:

"Und warum haben Sie vor dem Un 

tersuchungsrichter ausgesagt, daß Ma 

rev nicht davor gewarnt habe?"

Рус, сърдит мъж -  прокуроры, я по־  

пита:

-  А зато  пред следователя сте ка- 

за ли, че Марев не е предупредил?

(Е. Коіагоѵ 1965, 291, 293)

"(...) Janev behauptet, daß a l dies eine 

gemeine Verleumdung sei. (...) Er sagt, 

Latina habe ihn entweder verwechselt, 

oder sie lüge, weil man sie zurückgestuft 

hat."

-  (...) Янев твърди, че всичко е дол- 

на клевета. (...) Каэва, че Латина или 

се е припознала. или лъже, защото ça 

я понижили.

(Е. Когаіоѵ 1965, 162 f.)

In Serbien ist eine Mobilmachung im 

Gange. (...) Der Präsident von Bosnien- 

Herzegovina Izetbegovic sagte, daß dies 

eine ungesetzmäßige Mobilmachung sei, 

und prognostiziert, daß ein Bürgerkrieg 

ausbrechen werde, in dem mehr als 

100 000 Menschen ihr Leben verlieren 

würden.

В Сърбия се провежда мобилизация. 

(...) Председателя! на Босна и Херце- 

говина Изетбегоѳич каза, че това е не- 

законна мобилизация, и прогнозира, че 

ще избухне гражданска война, 8 която 

ще загинат повече от сто хиляди души. 

("Demokraeija" ѵ. 1. Ю. 1991, S. 1)

Heute abend, unmittelbar nachdem ge- 

meldet wurde, daß Panzer gegen das 

russische Parlament anrücken, setzte
v

sich der bulgarische Präsident Dr. Zelju
v

Zelev mit dem russischen Präsidenten 

Boris Jelzin telephonisch in Verbindung. 

Die e rste  Frage an Jelzin war: "Wie geht 

es Ihnen?" Er antw ortete, daß sie ihre 

Steiung halten, daß sie zwei Tage das 

Parlament nicht verlassen haben, daß ih- 

nen die Unterstützung der Moskoviter, 

von ganz Rußland und der internationalen 

Öffentlichkeit K raft gibt.

Тази вечер, непосредствено след 

като бе съобщено, че към руския пар- 

памент се отправят танкове, преэиден- 

тът на България д-р Желю Желев се е 

свързал по телефона с руския прези- 

дент Борис Елцин. Първият въпрос към 

Борис Елцин е бил: "Как сте?" Той е 

отговорил, че се държат. два дни не 

са напускали парламента, крепи ги 

поддръжката на московчани, на цяла 

Русия, на цялата международна об- 

щественост.

("Svoboden narod" v. 21. 8. 1991, S. 4)

A u f  G ru n d  d e r  F ä h ig k e i t  d e r  n e u t r a le n  T e m p o ra , a u c h  H a n d lu n g e n ,  

d ie  d e r  S p r e c h e r  v o n  a n d e r e n  e r f a h r e n  h a t ,  w ie d e r z u g e b e n ,  b e s t e h t  b e i  

d ie s e n  T e m p o ra  in  d e r  S i t u a t i o n  ,,W ie d e rg a b e  e in e r  f re m d e n  Ä u ß e ru n g "  

bzw . in  e in e m  N a c h e r z ä h lk o n t e x t  k e in e  P f l i c h t ,  d .  h . k e in e  g r a m m a t i -  

k a l i s c h e  N o t w e n d ig k e i t ,  f ü r  d e n  G e b ra u c h  i h r e r  N a c h e r z ä h le n t s p r e -  

c h u n g e n .  D e r  E in s a t z  d e r  NF b e i  d ie s e n  T e m p o ra  in  d e r  g e n a n n te n  S i -
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t u a t io n  i s t  f a k u l t a t i v  u n d  w i r d  a l l e i n  d u r c h  d ie  A b s ic h te n  d e s  

S p r e c h e r s  b e s t im m t ( v g l .  G r a m a t ik a  na  s ä v r .  . . .  1983, B d . 2, 353, 356, 

359 f . # A n d r e je in  1 9 4 4 , 271, 275, 280, 283 , 285, S ta n k o v  1969, 166, M a s lo v  

1981, 271 f . ) .  D e r  S p r e c h e r  g e b r a u c h t  in  e in e m  N a c h e r z ä h lk o n  t e x t  d ie  

N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  d e r  n e u t r a le n  T e m p o ra , w e nn  e r  e x p l i z i t  a n -  

g e b e n  bzw . b e to n e n  w i l l ,  d a ß  e r  f re m d e  I n f o r m a t io n  w ie d e r g ib t  und  

s o m it  d ie  G e w ä h r f ü r  d ie  W a h r h e i t  d e s  A u s g e s a g te n  n i c h t  ü b e rn im m t 

(e b d . s o w ie  G e r d ž ik o v  1976, 6 2 ).

B e is p ie le :

От идния месец някои дажби щели да 

бъдат увеличени.

(L. Andrejan 1944, 283)

Работата му вървяла добре.

(ebd., 300)

Утре магазините щели да бъдат отво- 

рени.

(Gramatika па savr. ... 1983, Bd. 2, 353)

Ab nächsten Monat sotten einige Rationen 

erhöht werden.

Mit seiner Arbeit sol es gut vorangehen.

Morgen solen die Geschäfte geöffnet 

sein.

Der Zug sol Verspätung haben.

Ivan sol dieses Buch gelesen haben.

Man sagt, die Unruhen in China gingen 

weiter.

Man sagt, sein Sohn studiere in den 

USA.

Ivan sol schon zurückgekommen sein 

und beabsichtigen, uns zu besuchen.

Влакът имал эакъснение.

(ebd. 353)

Иван бил чел тази книга, 

(ebd., 361)

Вълненията в Китай продължавали

Синът му следвал в САЩ.

Иван се бил эавърнал вече и смятал 

да дойде да ни види.

(G. Gerdžikov 1976, 44)

Stojko erzählt m ir, was er sagt, das 

w ird auch so sein -  seine M utter und 

sein Vater würden sich nicht in seine 

Angelegenheiten einmischen.

Стойко ми раэправя, че каквото каже 

той, това ще бъде -  майка му и баща 

му нямало да му се месят.

(G. Karaslavov, siehe Maslov 1981, 272)

Ich sah sie nicht mehr. Zwei Jahre spä- 

te r e rfuh r ich, daß sie geheiratet habe

Повече не я видях. Научих след две 

години, че се омъжила и че със съпру-
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und daß sie und ihr Mann irgendwo 

glücklich zusammenlebten, wo sie Ge- 

schichte unterrichte und er ein For- 

schungsinstitut leite.

"Ob sie heute Gefangenenbesuche 

wohl gestatten werden?" fragte GroB- 

m utter Dara.

"Angeblich werden sie es gestatten", 

murmelte der alte Mann.

"Und die Ungarn sagen, daß angeblich 

die Deutschen eine Offensive beginnen 

würden", bemerkte gleichmütig ein Sol- 

dat.

Sie behauptete, daß meine Frau unglück- 

lieh sei und daß sie nur so tue, als ob sie 

glücklich wäre.

"D ort, sagt man, würde man ständig 

A rbeiter suchen und die Bezahlung sei 

gut."

"Man sagt, daß Panajot bald aus Ser- 

bien zurückkehren werde."

"Schau, wie blond ich bin! Man hat mir

den Spitznamen PŠenička [W eizen] ge- 

geben, weil ich, wie man sagt, wie eine 

re ife  Ähre aussehe, ( ״. )."

Er versprach m ir, daß e r nach ein, zwei 

Wochen auf seinem Rückweg fü r ein 

paar Tage bei m ir zu Gast bleiben w er- 

de.

"Die Gelehrten sagen, daß es auch auf 

den Sternen Menschen geben soi", sagte 

Marin.

га си живее ли щастливо някъде, къде- 

то тя преподавала история, а той огла-  

вявал научно-изследователски инсти- 

тут.

(A. Guljaški 1984, Bd. 3. 158)

-  Лнеска дали иіе пускат в затвора, 

а? -  попита баба Дара.

- Така казват, щели да пускат ־־  из- 

мърмори старецът.

(G. Karaslavov, siehe Demina 1959, 366)

-  А пък унгарците говорят, че уж 

немците щели да почнат оФанзива -  

обади се неохотно един войник.

(Р. Vežinov, siehe Demina 1959, 343)

Тя твърдеше, че жена ми била нещаст- 

на, но се преструвала на щастлива.

(A. Guljaški 1984, Bd. 2, 139)

-  Там, казват, търсели постоянно 

работници и добре плащали.

(K. Velkov, siehe Demina 1959, 338)

-  Казват, че Панайот щял скоро £а 

дойде от Сърбия.

(I. Vazovt siehe Demina 1959, 366)

-  Виж, каква съм руса! Прекръстили 

ме Пшеничката, защото съм приличала 

на узрял клас, (...).

(E. Pelin, siehe Demina 1959, 365)

Обеща ми, че на връщане след седми- 

ца־ две щял да ми погостува за някол- 

ко дена.

(А. Guljaški, siehe Kattein 1979, 93)

-  Учените казват, че и на эвездите 

и мало хора -  рече Марин.

(J. Jovkov, siehe Demina 1959, 347)

83
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"Panko, seid ihr angekommen?" tra t 

ihm Gäkjnka lachend entgegen. "Es ist 

euch nichts passiert, nicht wahr? Man 

hört ja, daß auf den Straßen Raubüber- 

fäle passieren solen ..."

"Donka sagte m ir, daß Stojco nach 

Maria Himmelfahrt Heiratsvermittler 

schicken werde."

"Und was ist sie? Hast du sie nicht 

gefragt?"

"Von unserem Schlag ist sie, Filip. Ei- 

ne arme Frau. Sie arbeite in der Stadt, 

im Krankenhaus. Krankenschwester sei 

sie, so sagte sie m ir."

*Was sagt e r. Marin?" fragte  Galunka 

wieder.

"Was sol e r sagen ... er sagt, daß al- 

les in Gottes Händen liege ... Er sagt 

noch, daß e r ein Heilmittel kenne und es 

damit versuchen würde. Vieleicht hilft 

es."

"Hast du einen Brief erhalten?"

"Ja, ich habe ... Oh, er ist aber nicht 

bei m ir! Entweder habe ich ihn verloren, 

oder er ist im Zelt. Aber ich erinnere 

mich: Alen sol es gut gehen, auch der 

Tante und den Kindern. (...) Und der Klei- 

ne hat schon begonnen zu sprechen. 

Christo, meine ich, er sol schon spre- 

chen."

Der Förster kam wieder nicht ... S ta tt-  

dessen kam der alte Großvater M artin.

'W ieder du, Großvater Martin? Und 

was ist m it dem anderen?" fragte  ve r- 

wundert und beunruhigt Iglika.

"Er ging wieder ins Revier von Varna 

zurück ... Er wurde dorthin versetzt.

-  Панко, додохте ли си? -  посрещ- 

на го засмяна Га лунка. ־  Нито не 8и 

се случи, нали? Нали пусто се чува, 

че обирали по пътищата ...

(J. Jovkov, siehe Demina 1959, 348)

־  Донка ми каза, че след света Во- 

городица Стойчо щял да прати го - 

дежници.

(Т. Vlajkov, siehe Demina 1959, 366)

-  А каква е? Не я ли пита?

-  От нашата черга бе, Филипе. Сиро- 

тиня. Работела в града, в болницата.

Сестра била, тъй ми каза.

(J. Jovkov 1962, 502)
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-  Как во каэва, Марине? -  попита 

пак Галунка.

־  Как во ще казва ... каэва, че всич- 

ко било в ръцете на Бога ... Каэва още, 

че энаял лек и щял да опита. Може да 

помогне.

(J. Jovkov, siehe Demina 1959, 347)

-  Имаш ли писмо?

-  Имам ... Не, няма го! Изгубил съм 

го или е в палатката. Ама аз помня. 

Добре били всички, и стрина, и децата. 

(...) И малкият проговорил вече. Христо 

де, прикаэвал вече.

(J. Jovkov, siehe Demina 1959, 341)

Горският пак не дойде ... Вместо него 

дойде старият дядо Мартин.

-  Пак ли ти, дядо Мартине? Ами 

другият? ־־ попита эачудено и с трепет 

Иглика.

-  Той си отиде във Варненско ... 

ГІреместиха го там. Жена му била бол״
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на. А ти как си? -  запита добродушии- Seine Frau sol krank sein. Und wie geht

ят дядо Мартин. es dir?" fragte der gutmütige Großvater

(E. Pelin, siehe Demina 1959, 335) Martin.

A n d e rs  v e r h ä l t  e s  s ic h  b e i  d e n  n i c h t - n e u t r a l e n  T e m p o ra .

D ie  n i c h t - n e u t r a l e n  T e m p o ra  ( A o r i s t ,  I m p e r f e k t ,  P lu s q u a m p e r fe k t ,  

F u tu ru m  in  d e r  V e r g a n g e n h e i t  u n d  F u tu ru m  e x a c tu m  in  d e r  V e rg a n g e n -  

h e i t )  s t e l l e n  d ie  H a n d lu n g  o d e r  i h r  E r g e b n is  a l s  vom  S p r e c h e r  p e r s ö n -  

l i e h  w a h rg e n o m m e n  d a r .  S ie  e n t h a l t e n  a ls o  d e n  H in w e is ,  daß  e s  s ic h  

b e im  a u s g e s a g te n  S a c h v e r h a l t  um G e s c h e h n is s e  h a n d e l t ,  d ie  d e r  S p r e -  

e h e r  s e lb s t  e r l e b t  o d e r  b e z e u g t  h a t  ( v g l .  S ta n k o v  1969, 156, G e r d ž ik o v  

1976, 61)18. D ie  F o rm e n  d ie s e r  T e m p o ra  e ig n e n  s ic h  n i c h t  z u r  W ie d e rg a b e  

v o n  H a n d lu n g e n ,  d ie  d e r  S p r e c h e r  v o n  a n d e re n  e r f a h r e n  h a t .  So s in d  

S ä tz e  w ie  z . B. d ie  f o lg e n d e n  im B u lg a r is c h e n  u n g r a m m a t ik a l is c h :

•Иван ми каза, че си купи [A o r is t ]  нова кола.

•Тя ни пише, че мъжът и имаше [Im perfekt] големи неприятности в работата през 

изминалата година.

A u f  G ru n d  d e r  T a ts a c h e ,  daß  d ie  T e m p o ra  A o r i s t ,  I m p e r f e k t ,  P lu s -  

q u a m p e r f e k t .  F u tu ru m  in  d e r  V e r g a n g e n h e it  u n d  F u tu ru m  e x a c tu m  in  d e r  

V e r g a n g e n h e i t  n i c h t  a u c h  z u r  W ie d e rg a b e  v o n  H a n d lu n g e n , d ie  d e r  

S p r e c h e r  v o n  a n d e re n  e r f a h r e n  h a t ,  d ie n e n  k ö n n e n , muß d e r  S p r e c h e r  

in  d e r  S i t u a t i o n  "W ie d e rg a b e  e in e r  f re m d e n  Ä u ß e ru n g bzw ״ . in  e in e m  

N a c h e r z ä h lk o n t e x t  i h r e  N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  b e n u tz e n  -  e s  b e -  

s t e h t  a ls o  b e i  d ie s e n  T e m p o ra  in  d e r  g e n a n n te n  S i t u a t io n  e in e  g r a m -  

m a t i k a l i s c h e  N o t w e n d i g k e i t  f ü r  d e n  G e b ra u c h  d e r  e n t -  

s p re c h e n d e n  N a c h e r z ä h l fo r m  ( v g l .  G ra m a t ik a  na  s ä v r .  . . .  1983, B d. 2, 

360, A n d r e jč in  1 9 4 4 , 275, 277, 281, 286, 289, S ta n k o v  1969, 166).

B e is p ie le  :
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10 Daß die Tempora Plusquamperfekt, Fut. in der Vergangenheit und Fut. ex. in der V er- 
gangenheit die gleiche modale Charakteristik wie die Tempora Aorist und Imperfekt aufwei- 
sen, obwohl genau genommen der Sprecher nicht Zeuge der durch sie ausgedrückten Hand- 
lungen sein kann (beim Plusquamperfekt kann er nur Zeuge des Ergebnisses der Handlung 
sein), ist folgendermaßen zu erklären:

Die Formen dieser Tempora, die analytische Verbformen sind, werden mit Hilfe von бях 
(беше usw.) bzw. щях (щеше usw.) gebildet; diese steBen die Imperfekt formen der Hilfsver- 
ben съм und ща dar. Die imperfektivischen Formen бях und щях verleihen der gesamten 
analytischen Form, an deren Bildung sie beteiligt sind, die gleiche modale Charakteristik, die 
das Imperfekt aufweist (vgl. Stankov 1969, 158 f.).

Das Perfekt wiederum, dessen Formen mit Hilfe der Präsensform des Hilfsverbs съм 
gebildet sind, weist analogerweise die gleiche modale Charakteristik auf (genauer: Neutralität 
in modaler Hinsicht), die dem Präsens eigen ist (ebd.).
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"Ich habe noch zwei Brüder. Der eine 

ist sechzehn Jahre alt und der andere 

dreizehn. Der Jüngere trägt derzeit nur 

Flugblätter aus. und der Ältere ist M it- 

glied unserer Jugendorganisation und a r- 

beitet gut. Am Wahltag ist e r schon um 

drei Uhr morgens alein losgegangen, um 

Plakate und Karikaturen zu Weben. Aber 

irgendwelche Banditen haben ihn e r- 

w ischt und so verprügelt, daß er zwei 

Tage lang seinen Nacken nicht bewegen 

konnte."

"(...) Großvater Tolju erzählte in der 

Kneipe von Mitos, daß Gott ihm im 

Traum erschienen sei und ihm gesagt 

habe: 'Die Krise wird vorübergehen

"Dein Onkel hat aber sehr spät an uns 

gedacht!" w a rf der Bruder ein.

"Er konnte nicht früher. Man sagt, 

nach dem Krieg sei er in Schwierigkeiten 

geraten. Bis e r sich wieder erholt hat- 

te ... Er habe, sagt man. einen Teil des 

Geldes zurückgeben wolen, Vater habe 

es aber abgelehnt."

In der Nacht war über der Gegend ein 

deutscher Zeppelin geflogen und östlich 

der Stadt zu Boden gegangen. Der Zep- 

pelin war ze rs tö rt, und der Oberst zeigte 

ein Stückchen Aluminium und ein Stück 

Seidenstoff von seinem Rumpf.

"Sie sind ale umgekommen", sagte er 

düster. "Sie solen sich ve rirrt haben, und 

der T re ibsto ff sei ihnen ausgegangen.M

"Eines Tages verschwand er. Ich such- 

te ihn bis zur Erschöpfung. Und e r, so 

habe ich später erfahren, hatte von der 

Bank, unter Belastung unserer Immobi-

-  Имам още двама братя. Единият е 

шестнайсетгодишен, другият -  тринай- 

сет. Малкият засега раэнася само по- 

эиви, а по־־големият е член на мпадеж- 

кото ни дружество и работи добре. На 

изборния лен се дигнал сам, още в три 

часа сутринта, да разлепя афиши и ка- 

рикатури. Но го хванали някакви шай- 

каджии и така го напердашили. че два 

дни не можа да си мръдне врата.

(G. Karaslavov, siehe Demina 1959, 336)

8 6

-  (...) Лядо Толю раэправяиіе 8 Ми- 

тошоеата кръчмарница, че Господ му 

се явил на сън и му рекъл: "Криэата 

ще мине (...)."

(G. Karaslavov, siehe Demina 1959, 348)

-  Много късно се сети за нас чичо 

ти! -  подхвърли братът.

-  Не е могъл по-рано. След войната 

се объркал. Покато се оправи ... Искал 

да върне част от парите, татко отказал. 

(Е. Когаіоѵ 1965, 42)

През нощта над околността беше пре- 

летял германски цепелин и бе паднал 

на изток от града. Цепелинът беше се 

разрушил и полковникът показа пар- 

ченце алуминий и къс копринено плат- 

но от неговия корпус.

-  Всички са избити é каза той мрач- 

но. ־  Заблудили се и привършили бен- 

эина.

(E. Stanev 1973, 113 f.)

-  По едно време той се загуби съв- 

сем. Столих се да го диря. А той изте- 

г лил пари от банката срещу имота ни, 

заложил къщата и градината и заминал
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lien, Geld abgehoben, Haus und Garten 

verpfändet und war in die Hauptstadt 

gefahren. Dort vertor e r in einem Spiel- 

saton in einer Nacht das gesamte Geld. 

Als er es verloren hatte -  so erzählten 

später seine Kameraden ־ , wurde er 

plötzlich nüchtern und klopfte sich an die 

S tirn: ,Mein Gott, was habe ich ge- 

macht?' Und dann rannte er tos. Als er 

außerhalb der Stadt w ar, ging er die 

Eisenbahnlinie entlang und w arf sich vor 

die Räder des herannahenden Zuges."

"Mangalceto", sagte er, "ist nicht so 

dumm, wie ihr denkt. Vor dem Untersu- 

chungsrichter bestand er immer auf 

demselben, nämlich daß er im Cafe ge- 

sessen habe und sich gedacht habe, wie 

er leben werde, wie er seine Kinder e r- 

nähren werde, nachdem man ihm den 

Acker genommen habe. Und als er ge- 

sehen habe, wie Gancovski vorbeiging, 

sei er vor Wut blind geworden, habe 

Mand'os Beil gepackt und sich hinausge- 

schlichen."

"Ehrlich gesagt, ich kann nicht verste- 

hen, was mit Milko tos ist. Irgendwie ist 

er nicht ganz in Ordnung. (...) Er meint, 

daß der Direktor ihn je tzt genau beo- 

bachte."

"?Warum״*

"Milko vermutet einen besonderen 

Grund. (...) Er war einmal bei der Sekre- 

tärin und konnte hören, was im Zimmer 

des Direktors gesprochen wurde. Es war 

gerade ein Deutscher aus der BRD ge- 

kommen, um Seide zu kaufen. (...) Laut 

Milko habe der Deutsche den Direktor 

zum Besuch eingeladen und vorgeschla- 

gen, daß er ihm, fals die Lieferung vor- 

zeitig und in bester Qualität erfolge, ei- 

ne Provision gewährt [was im soziali- 

stischen Bulgarien verboten w ar]. Als

за столицата. Там в една комарджий- 

ница загубил една нощ всичките си 

пари. Като ги загубил -  раэправяха 

сетне другарите му, -  изведнъж из-  

трезнял и се ударил по челото: "Брей, 

какво направихГ' И хукнал да бяга. 

Като излязъл вън от града, ударил по 

железния път и се хвърлил под коле- 

лата на идещия влак.

(A. Karalijcev, siehe Andrejčin 1944, 295)

-  Мангалчето, ־  раэправяше той, -  

не е толкова глупав, колкото си го 

миелите. Пред следователя той държе- 

ше на едно: че си стоял в каФенето и 

си мислел, как ще живее, как ще си 

храни децата след заграбването на 

нивата му. И като видял да минава 

Ганчовски, притъмняло му пред очите, 

грабнал брадвата на Мандя и се из- 

мъкнал навън.

(G. Karaslavov, siehe Demina 1959, 365)

-  Ла ти кажа, не мога да разбера 

какво става с КЛілко. Нещо не е в ред. 

(...) Според КЛілко cera пък директо- 

рът го бил взел на очи.

-  Защо?

-  Іѵіілко подозира една особена 

причина. (...) Веднъж бил при секретар- 

ката и чу л разговора в стаята на ди- 

ректора. Лошъл беше немец от ГФР да 

купува коприна. (...) Немецът, според 

КЛілко, поканил директора на гости и 

предложил, ако доставката бъде из- 

пълнена предивременно и при най-до- 

бро качество, да му даде комисиона. 

Когато директоры иэпращал немеца, 

видял КЛілко в стаята. И той смята, че 

оттогава го взел на око.

-  По какво съди?
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der D irektor den Deutschen verabschie- 

dete, sah e r Milko im Nebenzimmer. Und 

Milko meint, daß der Direktor ihn seitdem 

genau beobachte."

"Und woraus schließt er das?"

“Kürzlich habe ihn die Sekretärin unter 

anderem gefragt, ob e r Deutsch verste- 

he."

In  V e r b in d u n g  m i t  dem P f l i c h t g e b r a u c h  d e r  NF b e i  d e n  n i c h t - n e u -  

t r a l e n  T e m p o ra  I s t  f o lg e n d e r  A u s n a h m e fa l l  zu  b e o b a c h te n :

Wenn d e r  S p r e c h e r  ü b e r  e in  E r e ig n is  (a u s  s e in e r  U m gebung  o d e r  a u s  

dem ö f f e n t l i c h e n  L e b e n )  b e r i c h t e t ,  d a s  e r  s e lb s t  n i c h t  b e o b a c h te t ,  

d a v o n  je d o c h  r e c h t z e i t i g  e r f a h r e n  h a t ,  u n d  w e nn  e r  d a b e i  d ie s e s  E r ־  

e ig n is  n u r  a l s  F a k tu m , a ls  G a n ze s  m i t t e i l t ,  b e n u t z t  e r  s t a t t  d e r  NF d e n  

A o r i s t .  Wenn e r  je d o c h  a n s c h l ie ß e n d  z u r  a u s f ü h r l i c h e r e n  D a r s t e l lu n g ,  

d .  h . z u r  W ie d e rg a b e  k o n k r e t e r  E in z e lh e i t e n  d ie s e s  E r e ig n is s e s  U b e r -  

g e h t ,  b e n u t z t  e r  d ie  NF ( v g l .  A n d r e je in  1 9 4 4 , 275 f . ,  G e r d ž ik o v  1976, 60, 

S ta n k o v  1969, 157). Zum B e is p ie l :

Почина [A o r is t ]  запасният ФелдФебел 

Гичо СтаФунски. Внезапно издъхнал 

човечецът, как то носел с лама на воло- 

вете. Прилошало му на стълбата, боц- 

нало го неиіо и се търколил отгоре с 

коша заедно. И дорде туй-онуй, рит- 

нал два-три пъти, сякаш да се отърси 

от сламата ־  и толкоз.

(Cudomir, siehe Pasov и. а. 1963, 149)

8 8

Es starb  der Reservefeldwebel Gico S ta- 

funski. Er sol ganz plötzlich gestorben 

sein, als er gerade Heu zu seinen Och- 

sen trug. Wie man erzählt, war ihm 

auf der Treppe schlecht geworden, er 

habe einen stechenden Schmerz ver- 

spürt und sei samt dem Korb die Treppe 

hinuntergefalen. Und bis man sich ver- 

sah, zuckte er zwei-, dreimal mit den 

Füßen, als ob er sich das Heu abschüt- 

teln w olte ־   und das war es.

-  Наскоро секретарката между дру־  

гото го попитала раэбира ли немски. 

(E. Когаіоѵ 1965, 27)

Habt ihr verstanden? Peter hat die A r•  

beit verlassen. Wie man erzählt, ist er 

von einer Dienstreise zurückgekommen, 

hat sich mit dem Chef ze rs tritten  und 

hat seine Kündigung eingereicht. Je tz t, 

sagt man, erscheine er gar nicht bei der 

Arbeit.

" ״) .) Hat Kostja seinen Auftrag nicht 

wiederholt?" fragte  ich neugierig.

"Kostja? Hast du nicht gehört? Mit

Разбрахте ли? Петър напусна С Aorist נ 

работа. Върнал се or командировка, 

скарал се с шеФа, и си подал заявле- 

ние. Сега изобщо не се явявал.

(G. Gerdžikov 1976, 60)

-  (...) Костя не повтори ли вече по- 

ръчката? -  полюбопитствувах.

-  Костя ли? Ме ти не си ли чул?
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Kostja ist es aus!"

Anton machte eine vielsagende Geste 

zu seiner Schläfe. Dann erzählte er in 

seinem üblichen Tetegrammstil:

"Man hat ihn in Jugoslavien zu einem 

Vlasovschen Stab gerufen. Man hat ihm 

eine O ffiziersuniform  angezogen und ihn 

mit dem Zug an die O stfront geschickt. 

Unterwegs hat sich Kostja aber e r- 

schossen."

Костя свъриіи [A o r is t ! !

Антон направи красноречив жест 

към слепоочието си. После раэкаэа с 

обичайния си телеграФен стил:

-  Извикали го в Югославия в няка- 

къв си власовски таб. Облекли му 

оФицерска униформа и го пратили с 

влака към Иэточния Фронт. Само че по 

пътя Костя си тег лил куршума.

(В. Rajnov 1979, Bd. 2, 460)

D e r Ü b e r s i c h t l i c h k e i t  w e g e n  s e i  d a s  o b e n  G e s a g te  U b e r d e n  

P f l i c h t -  b zw . f a k u l t a t i v e n  G e b ra u c h  d e r  NF in  d e r  A l l t a g s s p r a c h e  

n o c h  e in m a l ־   s c h e m a t is c h ־   d a r g e s t e l l t :

N i c h t - n e u t r a l e  T e m p o ra  

A o r is t  

I m p e r f e k t  

P lu s q u a m p e r fe k t  

F u tu ru m  in  d .  V g h .

F u t .  e x .  in  d . V g h .

P f l i c h t g e b r a u c h  

d e r  e in f a c h e n  NF in  e in e m  

N a c h e r z ä h lk o n te x t  (gram m a 

t i k a  l i s c h e  N o tw e n d ig k e i t )

N e u t r a le  T e m p o ra  

P rä s e n s  

P e r f e k t  

F u tu ru m

F u tu ru m  e x a c tu m

K e i n  P f l i c h t g e b r a u c h  

d e r  e in f a c h e n  NF in  e in e m  N a c h -  

e r z ä h I k o n t e x t

Es s e i  h i e r  a n g e m e r k t ,  d a ß  d ie s e  w ic h t ig e  U n te r s c h e id u n g  im G e -

b ra u c h  d e r  NF ( g e n a u e r :  d ie  T a ts a c h e ,  d a ß  b e i  d e n  n e u t r a le n  T e m p o ra

k e in  P f l i c h t g e b r a u c h  d e r  NF in  e in e m  N a c h e r z ä h lk o n te x t  b e s t e h t )  R o th

o f f e n s i c h t l i c h  e n tg a n g e n  i s t .  D ie s  s e i  im fo lg e n d e n  g e n a u e r  e r k l ä r t :

In  i h r e r  A r b e i t  (1979) f ü h r t  R o th  e in e  U n te rs u c h u n g  d e s  G e b ra u c h s

d e r  NF in  d e r  g e s p ro c h e n e n  b u lg a r is c h e n  S p ra c h e  d u r c h .  Z u  d ie s e m

Z w e ck  b e d ie n t  s ie  s ic h  e in e s  F ra g e b o g e n s  u n d  d e s  A u fn e h m e n s  v o n  I n -

t e r v ie w s .  D e r  F ra g e b o g e n  ( a b g e b i ld e t  a u f  S . 184 f .  in  i h r e r  A r b e i t )

s o l l  u n t e r  a n d e re m  A u f s c h lu ß  U b e r d ie  fo lg e n d e n  F ra g e n  g e b e n :

' W״ ie  g ro ß  i s t  b e im  I n f o r m a n t e n  d a s  B e d ü r f n is ,  in  e in e m  e i n d e u t i -  
g e n  E r z ä h lk o n t e x t  d ie  IE  zu g e b ra u c h e n ? ”  (83)

11W ird  d e r  G e b ra u c h  i n d i k a t i v i s c h e r  V e r b fo r m e n  in  e in d e u t ig e n  E r -  
z ä h lk o n t e x t e n  a l s  ' f a l s c h '  e m p fu n d e n ? "  (8 4 )

( M it  " E r z ä h lk o n t e x t "  m e in t  R o th ,  w as w i r  u n t e r  " N a c h e r z ä h lk o n t e x t '1
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v e r s t e h e n ;  m i t  Ш  [ i n d i r e k t e  E r le b n is f o r m e n ]  m e in t  s ie  d ie  N a c h e r -  

z ä h l fo r m e n . )

Z u r  B e a n tw o r tu n g  d e r  e r s t e n  F ra g e  e n t w i r f t  R o th  s ie b e n  S a tz p a a r e  

( a n g e f ü h r t  u n t e r  N um m er 1 b is  7 in  ih re m  F ra g e b o g e n ) .  D e r  e r s t e  S a tz  

je d e s  S a tz p a a r  e s  e n t h ä l t  e in e s  b zw . z w e i d e r  s ie b e n  m e is tg e b r a u c h te n  

T e m p o ra  d e s  B u lg a r is c h e n :  P rä s e n s ,  A o r i s t ,  I m p e r f e k t ,  P e r f e k t ,  P lu s -  

q u a m p e r fe k t .  F u tu ru m  u n d  F u tu ru m  in  d e r  V e r g a n g e n h e i t .  D e r  z w e ite  

S a tz  je d e s  S a tz p a a r e s  e n t h ä l t  d e n  e r s t e n  S a tz  in  d e r  F o rm  e in e s  N e - 

b e n s a tz e s ;  d e r  H a u p ts a tz  d e s  z w e ite n  S a tz e s  i s t  d a b e i  so  k o n s t r u i e r t ,  

d a ß  e r  e in e n  N a c h e r z ä h lk o n t e x t  e r z e u g t  u n d  s o m it  "d em  I n h a l t  d e s  

N e b e n s a tz e s  e in e n  s e k u n d ä r e n ,  n i c h t - d i r e k t - e r l e b t e n  C h a r a k t e r "  v e r -  

l e i h t  (8 4 ). D as V e rb  d e s  N e b e n s a tz e s  w i r d  a u s g e la s s e n ,  u n d  d e r  I n f o r -  

m a n t w i r d  a u f g e f o r d e r t ,  d ie  f e h le n d e  V e r b fo r m  n a c h  s e in e m  S p r a c h -  

g e f U h l  zu  e r s e tz e n  ( e b d . ) .

Zum B e is p ie l :

S a tz p a a r  1 :

На Слънчев бряг откриват нов много- Am Sonnenstrand erö ffnet man ein neu-

етажен хотел. es mehrstöckiges Hotel.

Четох във вестника, че на Слънчев Ich las in der Zeitung, daß man am Son-

бряг .............  нов многоетажен хотел. nenstrand ein neues mehrstöckiges Ho-

tel ................  (85)

M it  d ie s e m  V e r f a h r e n  s o l l  u n t e r  a n d e re m

"d a s  S p r a c h g e f ü h l  b zw . d ie  N o t w e n d ig k e i t  f ü r  d ie  (im  S in n e  d e r  
n o r m a t iv e n  G ra m m a t ik )  , r i c h t i g e '  U m fo rm u n g  g e t e s t e t  w e r d e n "  
(R o th ,  8 7 ).

O hne e in e  U n te r s c h e id u n g  b e z ü g l i c h  d e s  P f l i c h t -  bzw . f a k u l t a t i v e n

G e b ra u c h s  d e r  NF im N a c h e r z ä h lk o n t e x t  b e i  d e n  v e r s c h ie d e n e n  T e m p o ra

zu m a c h e n  u n d  o h n e  d ie  g e n a u e  S t e l l e  a n z u g e b e n ,  a u f  d e r  i h r e  Ä u ß e -

ru n g  b a s i e r t ,  b e h a u p t e t  R o th :

"D ie  n a c h  d e r  n o r m a t iv e n  G ra m m a tik  zu  b i ld e n d e n  1r i c h t i g e n '  Um - 
fo rm u n g e n  l a u t e n :

S a tz  1: [ P r ä s e n s ]  откриват — > откривали 

S a tz  2 : [ A o r i s t !  ос тана — > останала

S a tz  3: [PQP3 бяха чели — > били чели; [ I m p e r f e k t i  можеха — > можели 

S a tz  4 : [F u tu r u m  in  d .  V g h . l  щеше да ce мести — > ідяло да се мести 

S a tz  5 : [ I m p e r f e k t !  лежеше — > лежала; четеиіе — > четяла 

S a tz  6 : [ F u tu r u m !  ще може — > щяла да може 

S a tz  7: [ P e r f e k t i  са отишли — > огишли19" (87)

(D ie  U n t e r s t r e ic h u n g e n  s ta m m e n  v o n  m i r ,  P . Z .)

19 Die Nacherzählentsprechung der Perfektform  "ca отишли" ist von Roth hier falsch an-
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D e r L e s e r  i h r e r  A r b e i t  b e ko m m t s o m it  d e n  E in d r u c k ,  d ie  n o r m a t iv e  

G ra m m a tik  p o s t u l i e r e  a u c h  f ü r  d ie  T e m p o ra  P rä s e n s ,  F u tu ru m  u n d  P e r -  

f e k t  P f l i c h t g e b r a u c h  d e r  NF im N a c h e r z ä h lk o n t e x t .  (D aß R o th  e in e  im 

G ru n d e  g e n om m en  a b le h n e n d e  H a l tu n g  g e g e n ü b e r  d e n  -  v o n  i h r  so  d a r -  

g e le g t e n  -  B e s tim m u n g e n  d e r  n o r m a t iv e n  G ra m m a tik  h i n s i c h t l i c h  d e s  

G e b ra u c h s  d e r  NF im N a c h e r z ä h lk o n t e x t  h a t ,  z e ig t  s ic h  d a r a n ,  d a ß  s ie  

d ie  B e g r i f f e r״1  i c h t i g "  u n d  " f a l s c h "  in  d ie s e m  Z u s a m m e n h a n g  in  A n fü h -  

r u n g s z e ic h e n  s e t z t . )

F e r n e r :  Z u r  B e a n tw o r tu n g  d e r  z w e ite n  (o b e n  z i t i e r t e n )  F ra g e  f ü h r t  

R o th  in  ih re m  F ra g e b o g e n  z w e i S ä tz e  (N um m er 16 u n d  17) a n , b e i  d e n e n  in  

e in e m  e in d e u t ig e n  N a c h e r z ä h lk o n t e x t  i n d i k a t i v i s c h e  F o rm e n , u n d  z w a r 

in  b e id e n  S ä tz e n  im P r ä s e n s ,  g e b r a u c h t  w e rd e n .  D ie  S ä tz e  u n d  i h -

(D ie  U n t e r s t r e ic h u n g e n  s ta m m e n  v o n  m i r ,  P . Z .)

M it  d ie s e n  S ä tz e n  s o l l ,  so  R o th ,  g e p r ü f t  w e rd e n ,

" o b  d e r  I n f o r m a n t  d e n  G e b ra u c h  i n d i k a t i v i s c h e r  F o rm e n  im e in d e u -  
t ig e n  E r z ä h lk o m p le x  a l s  , f a l s c h '  e m p f in d e t ,  o b  a ls o  d ie s e s  g ra m -  
m a t l k a l l s c h  1 f a l s c h e 1 [m e in e  U n t e r s t r e ic h u n g ,  P. Z.D A u f t r e t e n  v o n  
I n d ik a t i v v e r b e n  a n s t e l l e  v o n  IE  an  d ie  T o le r a n z g r e n z e  s e in e s  i n d i -  
v i d u e l l e n  S p ra c h s y s te m s  s t ö ß t "  (8 8 ).

N a ch  R o th s  D a r s t e l lu n g  b e s t e h t  a u s  d e r  S ic h t  d e r  n o r m a t iv e n  G ram m a-

t i k  b e i  d ie s e n  S ä tz e n  e in  W id e r s p r u c h  z w is c h e n  V e r b fo r m  u n d  E r z ä h l -

k o n t e x t  (1 5 0 ). W o h e r g e n a u  s ie  d ie  I n f o r m a t io n  e n tn im m t ,  d a ß  d ie s e  -

in  d ie s e m  F a l l  p r ä s e n t i s c h e n  -  F o rm e n  h i e r  a u s  d e r  S ic h t  d e r

n o r m a t iv e n  G ra m m a tik  f a l s c h  s e ie n ,  b l e i b t  u n e r w ä h n t .

Es I s t  a l l e r d i n g s  g a n z  k l a r ,  d a ß  R o th  m i t  " n o r m a t iv e r  G ra m m a t ik "

r e  Ü b e r s e tz u n g e n  la u t e n  w ie  f o l g t :

S a tz  16:

Im Dorf gingen Gerüchte um, daß seit- 

dem sie in der Stadt wohnt, Irina häufig 

m it verschiedenen Männern ausgeht und

В селото се раэнесоха слухове, че 

откакто живее в града, Ирина често 

иэлиэа с различии мъже и изобщо

überhaupt keine Vorlesungen besucht.не ходи на лекции.

S a tz  17:

W ir wunderten uns sehr, als unsere 

Cousins nach ihrem Urlaub in Polen e r- 

zählten, daß die Leute dort überhaupt

Ние много се чудехме, когато братов- 

чедите ми след отпуската си в Полша 

разказваха, че там хората изобщо не

ядат хляб.

(Forts.)
geführt. Sie so lte  richtigerweise ,,били отишлин und nicht нотишли" lauten (vgl. hierzu z. B. 
Gramatika na sävr. ... Bd. 2, 356).
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A n d r e je in s  W erk  "O s n o v n a  b ã lg a r s k a  g r a m a t ik a "  (1 9 4 4 ) m e in t ,  d a  s ie

d ie s e s  W erk a u c h  a l s  " A n d r e je in s  n o r m a t iv e  G r a m m a t ik "  b e z e ic h n e t

(1 2 ). (A u c h  s in d  in  i h r e r  A r b e i t  A u s d rU c k e  a n z u t r e f f e n  w ie  z . B . " , r i e h -

t i g e '  IE  im S in n e  A n d r e je in s "  С133] o d e r  " d ie  v o n  A n d r e je in  f e s t g e l e g -

te  , r i c h t i g e *  te m p o r a le  V a r ia n t e "  E e b d J  u . ä . )

D e r  v o n  R o th  v e r m i t t e l t e  E in d r u c k ,  d ie  n o r m a t iv e  G ra m m a tik ,  d .  h .

A n d r e jč in ,  s c h r e ib e  v o r ,  d a ß  im m e r w e nn  e in  N a c h e r z ä h lk o n t e x t  v o r -

l i e g t ,  a l l e  i n d i k a t i v i s c h e n  F o rm e n  d u r c h  i h r e  N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n -

g e n  zu e r s e tz e n  s e ie n ,  i s t  f a l s c h .  N irg e n d w o  b e h a u p te t  A n d r e je in ,  d a ß

b e im  P rä s e n s , P e r f e k t  u n d  F u tu ru m  d a s  V e rb  in  e in e  NF u m g e w a n d e lt

w e rd e n  muß, w e nn  e in  N a c h e r z ä h lk o n t e x t  v o r l i e g t .  Im G e g e n t e i l  -  e r

e r l ä u t e r t  s e h r  d e u t l i c h ,  d a ß  b e i  d e n  g e n a n n te n  T e m p o ra  (s o w ie  b e im

F u tu ru m  e x a c tu m )  in  e in e m  N a c h e r z ä h lk o n t e x t  k e in  P f l i c h t g e b r a u c h

d e r  e n ts p r e c h e n d e n  NF b e s t e h t  ( v g l .  A n d r e jč in  1 9 4 4 , 271, 280, 283, 285 ).

Es i s t  s o m it  u n v e r s t ä n d l i c h ,  w ie  R o th  zu d e n  o b e n  a n g e f ü h r t e n  B e h a u p -

tu n g e n  k o m m t. N o c h  u n v e r s t ä n d l i c h e r  e r s c h e in t  d ie s  ln  A n b e t r a c h t

d e s s e n , d a ß  s ie  s e lb s t  am A n fa n g  i h r e r  A r b e i t  ( im  t h e o r e t i s c h e n  T e i l )

f o lg e n d e s  a n f U h r t :

" S o l l  e in  n i c h t - p e r s ö n l i c h - e r l e b t e s  G e s c h e h e n  w ie d e rg e g e b e n  w e r -  
d e n , so  e r h e b t  s ic h  d ie  F r a g e ,  o b  d e r  S p r e c h e r  d ie  f r e i e  W a h l z w i-  
s e h e n  I n d i k a t i v f o r m e n  u n d  IE  h a t  o d e r  o b  e r  v e r p f l i c h t e t  i s t ,  d ie  
IE  zu g e b r a u c h e n .  H ie r  u n t e r s c h e id e t  A n d r e jč in  z w is c h e n  z w e i M ö g - 
l i c h k e i t e n :  a u f  d e r  te m p o r a le n  E b e n e  v o n  A o r i s t ,  I m p e r f e k t ,  PQP, 
F u t u r  p r a e t .  u n d  F u t u r  p e r f . p r a e t .  s e i  d e r  G e b ra u c h  d e r  e n t s p r e -  
c h e n d e n  JE P f l i c h t ;  a u t  d e r  E b e n e  d e r  r e s t l i c h e n  T e m p o ra  ( P r a e -  
s e n s . P e r f e k t ,  F u t u r  I  u n d  I I )  h a b e  d e r  S p r e c h e r  h in g e g e n  d ie  W a h l 
z w is c h e n  d e n  F o rm e n  d e r  z w e i K a t e g o r ie n "  (1 1 ).

B e m e rk e n s w e r t  i s t ,  w ie  d e u t l i c h  d ie  S p r a c h p r a x is  d a s  v o n  A n d r e j -  

e in  zum f r a g l i c h e n  P u n k t  G e s a g te  b e s t ä t i g t :

R o th s  M a t e r ia la u s w e r t u n g  z e i g t ,  d a ß  n u r  1 3 %  a l l e r  I n f o r m a n t e n  

d a s  V e rb  im 1. S a tz ־   d .  h .  d a s  V e rb  im  P rä s e n s  -  zu  e in e r  NF u m g e fo r m t  

h a b e n  ( 1 3 1 )  u n d  d a ß  d ie  S ä tz e ,  b e i  d e n e n  am h ä u f ig s t e n  k e in e  U m fo r -  

m ung d e r  V e r b fo r m  v o rg e n o m m e n  w u rd e  (S ä tz e  1, 6  u n d  7 in  ih re m  F r a g e -  

b o g e n ) ,  g e n a u  d ie je n ig e n  s in d ,  d ie  a l s  T e m p u s  j e w e i l s  P rä s e n s ,  F u t u -  

rum  u n d  P e r f e k t  a u fw e is e n  -  T e m p o ra  a ls o ,  b e i  d e n e n  l a u t  A n d r e je in  

k e in  P f l i c h t g e b r a u c h  d e r  NF in  e in e m  N a c h e r z ä h lk o n t e x t  b e s t e h t  (A u s -  

W e r tu n g e n  e r s i c h t l i c h  a u s  R o th s  T a b e l l e 2 0  a u f  S . 1 3 0  i h r e r  A r b e i t ) .
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20 ln der fraglichen Auswertungstabele ist auch (als das dem Satz 4 entsprechende 
Tempus) ״Futur II" angeführt, und zwar mit einer * im Gegensatz zu den übrigen neutralen 
Tempora Präsens, Futurum und Perfekt -  überraschend niedrigen Quote unter der S pezifi- 
kation "keine Umformung". Hier liegt eindeutig ein Versehensfehler vor: Die im Satz 4 e n t-
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F e r n e r :  B e i  d e n  S ä tz e n  16 u n d  17, d ie  p r ä s e n t is c h e  i n d i k a t i v i s c h e  

F o rm e n  u n d  n i c h t  NF in  e in e m  N a c h e r z ä h lk o n t e x t  e n t h a l t e n ,  e m p fa n d e n  

94 % d e r  I n f o r m a n t e n  k e in e n  W id e r s p ru c h  z w is c h e n  d e r  V e r b fo r m  u n d  

dem  N a c h e r z ä h lk o n t e x t  b zw . h i e l t e n  d a s  A u f t r e t e n  d e r  i n d i k a t i v i s c h e n  

p r ä s e n t i s c h e n  F o rm e n  h i e r  f U r  r i c h t i g  (1 5 0 ).

R o th  ( d ie ,  w ie  w i r  g e s e h e n  h a b e n , d e r  n o r m a t iv e n  G ra m m a tik  u n t e r -  

s t e l l t ,  s ie  p o s t u l i e r e  b e i  a l l e n  T e m p o ra  P f l i c h t g e b r a u c h  d e r  NF in  

e in e m  N a c h e r z ä h lk o n t e x t )  s c h r e ib t  zum o b ig e n  E r g e b n is  f o lg e n d e s :

,,A u s  d e r  S ic h t  d e r  n o r m a t iv e n  G ra m m a tik  e r k a n n t e n  94 % d e r  I n f o r -
m a n te n  d ie s e n  * W id e rs p ru c h ' n i c h t  u n d  g a b e n  s o m it  e in e  ' f a l s c h e ״
A n t w o r t "  (1 5 0 ).

D ie  E r ö r t e r u n g  d e r  F ra g e  d e s  P f l i c h t -  bzw . f a k u l t a t i v e n  G e b ra u c h s  

d e r  e in f a c h e n  NF e r m ö g l i c h t  e s  u n s  n u n ,  f o lg e n d e  Z u sa m m e n h ä n g e  zu 

e r k l ä r e n  :

R ic h te n  w i r  u n s e r e  A u fm e r k s a m k e it  z u e r s t  a u f  d ie  n e u t r a le n  Tem - 

p o r a .

W enn d e r  S p r e c h e r  in  d e r  S i t u a t i o n  "W ie d e rg a b e  e in e r  f re m d e n  

Ä u ß e ru n g "  b e i  d ie s e n  T e m p o ra  d ie  NF s t a t t  d e r  i n d i k a t i v i s c h e n  F o rm e n  

b e n u t z t ,  b e k o m m t s e in e  A u s s a g e  z w a r n i c h t  u n b e d in g t ,  je d o c h  m e is te n s  

d ie  N u a n c e  v o n  R e s e r v i e r t h e i t ,  U n s ic h e r h e i t ,  S k e p s is  u sw . h i n s i c h t -  

l i e h  d e s  I n h a l t s  d e r  f re m d e n  Ä u ß e ru n g . U nd  z w a r  l i e g t  d a s  d a r a n ,  daß  

d e r  S p r e c h e r  d u r c h  d e n  G e b ra u c h  d e r  NF -  w ozu  e r  in  d e r  g e n a n n te n  S i -  

t u a t i o n  g r a m m a t ik a l is c h  n i c h t  v e r p f l i c h t e t  i s t  -  s o z u s a g e n  d ie  

T a ts a c h e  b e t o n t ,  d a ß  e r  n i c h t  n a c h  e ig e n e m  W is s e n  b zw . e ig e n e r  U b e r -  

z e u g u n g , s o n d e r n  n a c h  d e n  W o r te n  e in e s  a n d e re n  s p r i c h t ,  w as -  u n t e r -  

s t u t z t  d u r c h  d e n  K o n t e x t  -  z u r  E n ts te h u n g  d e r  o b e n  g e n a n n te n  N u a n c e n  

f U h r t  ( v g l .  G e r d ž ik o v  1976, 62 , M a s lo v  1981, 271 f . ,  D e m in a  1959, 338, 

S ta n k o v  1967, 336 ).

A n d e rs  v e r h ä l t  e s  s ic h  b e i  d e n  n i c h t - n e u t r a l e n  T e m p o ra .

D ie  N u a n c e n  R e s e r v i e r t h e i t ,  S k e p s is ,  M iß t r a u e n ,  N ic h t - E in v e r -  

s t ä n d n is  u sw . s in d  b e im  G e b ra u c h  d e r  ( e in f a c h e n )  NF b e i  d ie s e n  T e m p o ra  

v i e l  s e l t e n e r ,  j a  g a n z  s e l t e n  a n z u t r e f f e n ,  d a ,  w ie  e r ö r t e r t ,  d e r  G e - 

b r a u c h  d e r  NF in  e in e m  N a c h e r z ä h lk o n t e x t  b e i  ih n e n  e in e  g r a m m a t i-  

k a l i s c h e  N o t w e n d ig k e i t  i s t  ( v g l .  A n d r e je in  1 9 4 4 , 299 f . ,  S ta n k o v  1967, 

337 ). D ie  g e n a n n te n  B e d e u tu n g s n u a n c e n  s in d  b e i  d e n  n i c h t - n e u t r a l e n

93

(Forts.)
baitene V erbform  "щеиіе да се мести" s te lt (wie Roth setost auf S. 85 ihrer Arbeit aus- 
drücklich anführt: ”Satzpaar 4. Tempus: 'bädeste v m inabto“ ') Futurum in der Vergangen־  
heit und nicht, wie in der Auswertungstabele irrtüm lich angeführt, Futur II dar.
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T e m p o ra  p r a k t i s c h  n u r  in  d e n  f o lg e n d e n  F ä l l e n  a n z u t r e f f e n :

a ) w e nn  d ie  A u s s a g e  m i t  b e s o n d e r e r  I n t o n a t i o n  a u s g e s p ro c h e n  i s t  

( v g l .  A n d r e je in  e b d . ) ,

b )  b e im  G e b ra u c h  d e r  NF in  d e r  1. P e rs o n  (d . h .  b e i  d e r  W ie d e rg a b e  

f r e m d e r  Ä u ß e ru n g e n  U b e r  d e n  S p r e c h e r  s e lb s t )  ( v g l .  G e r d ž ik o v  1976, 

5 1 ), zum B e is p ie l :

Er sagt, ich hätte ihm helfen können, ich 

hätte jedoch nicht gewolt.

Той каэва, че съм можел да му помог- 

на, но не съм желаел.

(G. Gerdžikov 1976, 27)

Er behauptet, ich hätte ziemlich schlecht 

ausgeschaut.

Той твърди, че съм имал твърде лош 

вид.

(G. Gerdžikov 1976, 43)

"S te l dir vor, Vanja behauptet, daß ich 

ihr, während sie gearbeitet hat, nur zu- 

geschaut hätte."

-  Представи си, Ваня твърди, че до- 

като тя работела, аз само съм я гле-  

Дала.

с )  b e im  W ie d e r h o le n  d e s  s o e b e n  vom  G e s p r ä c h s p a r tn e r  G e s a g te n  m i t  

dem Z i e l ,  N ic h t - E in v e r s t ä n d n is  m i t  d e r  f re m d e n  A u s s a g e  a u s z u d rU c k e n  

( v g l .  D e m in a  1959, 3 3 4 ), zum B e is p ie l :

"Sei s tíl. Kosta!" stoppte ihn sein Va- 

te r. "Deine Schwester ta t auch für dich, 

was sio konnte.**

"Sie sol etwas fü r mich getan haben?" 

schrie der Sohn. "Sie sol etwas fü r mich 

getan haben? Sie wurde von euch unter- 

halten, je tz t hilft sie Janko, und er wird 

ein Akademiker sein, aber ich bin ein 

Straßenkehrer geblieben."

-  Замълчи, Коста! -  спря го  баща му.

-  Сестра ти направи и за тебе каквото 

можа.

-  Направила! -  викна синът. -  На-  

правила! Нея я издържахте, тя помага 

cera на Янко и той ще бъде висшист, а 

аэ си останах метач.

(Е. Когаіоѵ 1965, 42)

"Eine Sternschnuppe ist gefalen", sag- 

te Marin. "Jemand ist gestorben ...и

"Ach wo, gestorben ... was du ales 

wissen w ils t ... Unsinn ... Unsinn ״ .**, 

wiederholte Ago und lachte.

־  Една звезда падна -  каза Марин.

-  Умря никой ...

-  Умрял ... знаеш ти ... Бабини деве- 

тини ... Бабини деветини ... -  повта- 

ряше Aro и се смееше.

(J. Jovkov, siehe Demina 1959, 343)

Zum G e b ra u c h  d e r  e m p h a t is c h e n  NF:

D e r G e b ra u c h  d e r  e m p h a t is c h e n  NF, d ie ,  w ie  w i r  g e s e h e n  h a b e n ,  im -  

m e r d ie  k r i t i s c h e  E i n s t e l l u n g  d e s  S p r e c h e r s  z u r  f re m d e n  Ä u ß e ru n g  a u s -  

d r ü c k e n ,  i s t  f a k u l t a t i v ,  b zw . e s  b e s t e h t  in  k e in e r  S i t u a t i o n  g r a m m a t i -
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k a l i s c h e  N o t w e n d ig k e i t  f ü r  d e n  G e b ra u c h  d ie s e r  F o rm e n . I h r  E in s a tz  

h ä n g t  a u s s c h l ie ß l i c h  v o n  d e r  A b s ic h t  d e s  S p r e c h e r s  a b , d ie  v o n  ihm  

w ie d e rg e g e b e n e  f r e m d e  Ä u ß e ru n g  m i t  e in e r  p e r s ö n l ic h e n  S t e l lu n g n a h ־

6.2• Zum Gebrauch der NacherzShlformen in literarischen

D e r  G e b ra u c h  d e r  NF in  l i t e r a r i s c h e n  W erken21 u n t e r l i e g t  N o rm e n , d ie  

zum T e i l  v o n  d e n  R e g e ln  d e s  G e b ra u c h s  d e r  NF in  d e r  A l l t a g s s p r a c h e  

a b w e ic h e n .  Im f o lg e n d e n  w e rd e n  d ie  R e g e ln  f ü r  d e n  G e b ra u c h  d e r  NF in  

h is t o r i s c h e n  W e rk e n , in  d e r  B e l l e t r i s t i k  u n d  in  d e r  V o lk s d ic h t u n g ,  d ie  

s ic h  in  d e r  P r a x is  d u r c h g e s e t z t  h a b e n , k u r z  d a r g e le g t .  (D ie  n ä c h s te -  

h e n d e n  A u s fü h r u n g e n  e r f o l g e n  gem äß  D e m in a  1959, 3 7 0 -3 7 9 , G ra m a t ik a  

n a  s a v r .  . . .  1983, B d . 2 , 3 6 2 -3 6 6 , A n d r e jč in  1 9 4 4 , 2 9 0 -2 9 8 , M a s lo v  1981,

H is t o r i s c h e  E r e ig n is s e ,  d ie  n i c h t  zu  L e b z e i t e n  d e s  G e s c h ic h t s s c h r e i -  

b e r s  s t a t t g e f u n d e n  h a b e n ,  w e rd e n  n o r m a le r w e is e  m i t  H i l f e  d e r  NF w ie -  

d e r g e g e b e n .  D a b e i w e rd e n  d ie  P r ä s e n s fo rm e n  u n d  d ie  F o rm e n  d e r  a n d e -  

re n  n e u t r a le n  T e m p o ra  in  a b h ä n g ig e n  S ä tz e n  n i c h t  " n a c h e r z ä h l t " ,  bzw . 

s ie  b le ib e n  im  I n d i k a t i v .  ( Z u r  W ie d e rg a b e  h i s t o r i s c h e r  E r e ig n is s e  w ir d  

a u c h ,  in s b e s o n d e r e  b e i  T e x te n  z u r  n e u e r e n  G e s c h ic h te ,  P rä s e n s  h i s t o -

D as n a c h f o lg e n d e  B e is p ie l  h a n d e l t  v o n  d e r  i n t e r n a t i o n a l e n  L a g e  

B u lg a r ie n s  n a c h  d e r  V e r e in ig u n g  d e s  F ü r s te n tu m s  B u lg a r ie n  m i t  O s t -  

r u m e l ie n  ( b i s  d a h in  a u to n o m e  P r o v in z  d e s  o s m a n is c h e n  R e ic h s ) .

me zu  d e r e n  I n h a l t  zu  v e r s e h e n  ( v g l .  D e m in a  1959, 355).

Werken

277, S ta n k o v  1969, 1 8 1 -1 8 5 .)

a) In historischen Werken

r ic u m  g e b r a u c h t . )  

B e is p ie le :

Der Plovdiver Putsch vom 6. 9. 1885Пловдивският преврат на 6. iX .1885

brachte Bulgarien in eine ziemlich ge- 

fährliche Lage. Als die türkische Regie- 

rung vom volzogenen Wechsel in O st- 

rumelien e rfu h r, begann sie, an der Süd- 

grenze Bulgariens Truppen zu konzen- 

trieren. Am 9. September schickte sie 

eine Note an die Großmächte, in der sie

поставил България в твърде опасно по- 

ложение. Щом научило за иэвършената 

промяна в Иэточна Румелия, турското 

правителство почнало да съсредоточа- 

ва [P räsens] войски към южната бъл- 

гарска граница. На 9 селтември то от- 

правило нота до големите държави, с

21 Unter "L ite ra tu r“ sol hier nicht aiein "Beletristik" verstanden werden, sondern Litera- 

tu r im weitesten Sinne -  nach der Definition von Gero von W ilpert 61979, 462.



00051985

96

verlangte, daß die Rechte des Sultans 

gemäß dem Berliner V ertrag  [gemeint 

sind die Vereinbarungen des Berliner 

Kongresses 18781 w iederhergestelt w er- 

den.

Zur Überwindung der nach der V er- 

einigung entstandenen Schwierigkeiten 

baute das bulgarische Volk nicht nur auf 

seine eigenen Kräfte, sondern auch auf 

den Beistand Rußlands. Das russische 

Volk empfand große Sympathie fü r die 

Vereinigungsbestrebungen des bulgari- 

sehen Volkes. Die in Bulgarien dienenden 

russischen O ffiziere nahmen die V ere i- 

nigung mit unverhülter Freude auf. Ale- 

xander III. jedoch billigte die Ereignisse 

des 6. Septembers nicht, weil sie mit 

Rußland nicht vorher abgestimmt waren 

und vor alem, weil er begriff, daß die 

Vereinigung die Position Battenbergs in 

Bulgarien stärken werde. Um die V e r- 

ärgerung des Zaren zu mildern, en t- 

sandte die bulgarische Regierung eine 

Sonderdelegation, die ihm im Namen des 

bulgarischen Volkes die Bitte vortrug, 

Bulgarien in dieser schweren Lage seinen 

Beistand nicht zu versagen. Alexander III. 

gab jedoch zu verstehen, daß die Bulga- 

ren keinen Beistand von ihm erw arten 

könnten, solange Fürst Battenberg in 

Bulgarien regiere. Gleichzeitig befahl der 

Zar den russischen O ffiz ieren, Bulgarien 

zu verlassen.

която поискало ла се възстановят 

[P räsens] правата на султана съглас- 

но Берлинский .договор.

За преололяване на въэникналите 

след Съединението трудности българ- 

ският народ раэчитал не само на сво- 

ите сили, но и на покровителството на 

Русия. Руският народ съчувствувал го - 

рещо на обединителното дело на бъл- 

гарския народ. Руските оФицери на 

служба в България посрещнали Съели- 

нението с нескривана радост. Алексан- 

дър III. обаче не одобрил извършеното 

на 6 селтември, защото станало без 

предвари телното съгласие на Русия и 

главно защото схващал. че Съединени- 

ето ще укрепи [Futurum ] положението 

на Батенберг в България. За да смекчи 

[P räsens] гнева на царя, българското 

правителство изпратило при него спе- 

циална делегация, която от името на 

българския народ го d o m o  ли па да не 

отказва [P räsens] покровителството 

си над България в тия тежки за нея 

обстоятелства. Александър III. обаче 

дал да се разбере [P räsens], че бъл- 

гарите не трябва ла очакват [P räsens] 

покровителство от него, докато в Бъл- 

гария стой [P räsens] княз Батенберг. 

Същевременно царят заповядал на рус- 

ките оФицери да напуснат [P räsens] 

България.

(Istorija па Bãlgarija 1955, Bd. 2, 79)

D as n a c h fo lg e n d e  B e is p ie l  b e z ie h t  s ic h  a u f  d ie  p o l i t i s c h e  L a g e  in  

B u lg a r ie n  w ä h re n d  d e s  E r s te n  W e l t k r ie g s .

Der Krieg verschärfte  das Verhältnis 

zwischen der Regierung und den b ürge r- 

liehen Oppositionsparteien. Am Anfang 

des Kriegs unterstü tzten die bürgerli- 

chen Oppositionsparteien die Regie- 

rungspolitik. Später jedoch, als deutlich 

wurde, daß der Krieg nicht so enden 

würde, wie Ferdinand [d e r damalige bui-

Войната изострила отношенията 

между пра&ителството и буржоазните 

опозиционни партии. В началото на 

войната буржоазните опозиционни пар- 

тии под крепя ли правителствената по- 

™ тика. По-късно обаче, когато се ви- 

дяло. че войната няма да завърши [Fu- 

tu ru m ] така, както обещавали Ферли-
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garische Z a r] und die Regierung Rado- 

slavov versprochen hatten, lehnte sich 

die bürgerliche Opposition wieder gegen 

die Regierung auf. Den wachsenden Un־  

mut der Voksmassen über die Teilnahme 

Bulgariens am imperialistischen Krieg 

ausnutzend, versuchte sie mit alen M it- 

tein, die Verantwortung fü r die Kriegs- 

führung und ale Schwierigkeiten bei der 

Lebensmittel- und sonstigen Versorgung 

der Regierung anzulasten. (...)

Ende 1917, Anfang 1918 verschärfte 

sich auch das Verhältnis zwischen der 

militärischen Führung und der Regierung 

Radoslavov. Der wachsende Unmut des 

Volkes im Hinterland und an der Front 

war nach Meinung des Oberkommandie-
v

renden, General Zekov, auf die Unfähig- 

keit der Regierung zurückzuführen, die 

Lebensmittel- und sonstige Versorgung 

der Bevölkerung und der Armee zu s i- 

ehern. In der Vorahnung des aufkom- 

menden revolutionären Sturms wies das 

Oberkommando auf die Notwendigkeit 

der Bildung einer neuen Regierung hin, 

was als Ventil fü r den Volksunmut dienen 

und die Bevölkerung vom Kampf um die 

Beendigung des Krieges ablenken könnte.
N/

Schon Ende 1917 nahm General Zekov 

mit einigen Führern der bürgerlichen 

Oppositionsparteien, darunter mit einem 

Teil der Führer der Bauernpartei, Kon- 

takt auf und besprach mit ihnen die Be- 

dingungen fü r einen Regierungswechsel 

und die Bildung einer neuen Regierung.

нанд и Радославовото правителство, 

буржоаэната опоэицията отново вдиг-  

нала глава. Възползувайки се от за- 

силващото се негодувание на народ- 

ните маси против участието на Бълга- 

рия в империалистическата война, тя 

всячески се стараела да стовари [P rä - 

sens] отговорността за воденею на 

войната и всички продоволствени и 

други затруднения върху гърба на пра- 

вителството. (...)

В края на 1917 и началото на 1918 г. 

се изостри/м много и отношенията меж- 

ду главното командуване и Радославо- 

b o t o  правителство. Засилването на на* 

родното негодуване в тила и на Фронта 

по мнението на главнокомандуващия 

ген. Жеков се дължало на неспособ- 

ността на Радославовото правителство 

да осигури [P räsens] продоволствието 

и снабдяването на населението и вой- 

ската. Чувствувайки приближаването на 

революционната буря, главното коман- 

дуване иэтъкнало необходимостта от 

образуване на ново правителство, ко - 

ето да послужи [P räsens] като отдуш- 

ник на народното негодувание и да от- 

клони [P räsens] борбата на народните 

маси за прекратяване на войната. Още 

в края на 1917 г. ген. Жеков се свър- 

зал с някои от водачите на опозицион- 

ните буржоазни партии, в това число и 

с част от ръководителите на БЗНС, с 

които уговарял условията за смяна на 

правителството и образуване на ново 

правителство.

(Istorija na Balgaríja 1955, Bd. 2, 380 f.)

W ic h t ig e  h i s t o r i s c h e  E r e ig n is s e  u n d  F a k te n  w e rd e n , w enn  s ie  n u r  

k u r z  u n d  a l lg e m e in  e r w ä h n t  w e rd e n ,  n i c h t  m i t  NF, s o n d e rn  m i t  i n d i k a -  

t i v i s c h e n  F o rm e n  w ie d e r g e g e b e n .  Zum B e is p ie l :

Bulgarien fiel 1396 unter die türkische 

Herrschaft.

България падна [Ind.] под турско роб- 

ство през 1396 г. f  ■  1 >

(V. Stankov 1969,157) f  Bayerische
I Staatsbibliothek 
I München
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“Rajna, sag m ir, unter welchem bulga- 

rischen Zaren wurden die Bulgaren ehrt- 

stian isiert, (...)? ”

-  Райно, я ми кажи при кой българ- 

ски цар българите станаха [Ind .] хри- 

стияни, (...)?

(Gramatika па sãvr. ... 1983, Bd. 2, 363)

H is t o r is c h e  E r e ig n is s e ,  d ie  zu  L e b z e i te n  d e s  G e s c h ic h ts s c h r e ib e r s  

s t a t t g e f u n d e n  h a b e n ,  w e rd e n ־   a u c h  w e nn  e r  s ie  n i c h t  d i r e k t  b e o b a c h -  

t e t  h a t  -  m i t  i n d i k a t i v i s c h e n  F o rm e n  w ie d e r g e g e b e n .  So w e rd e n  z . B. in  

d e r  " G e s c h ic h te  B u lg a r ie n s "  d e r  B u lg a r is c h e n  A k a d e m ie  d e r  W is s e n -  

s c h a f t  d ie  h is t o r i s c h e n  E r e ig n is s e  a b  dem S e p te m b e r a u fs ta n d  1923 

n i c h t  m e h r m i t  NF, s o n d e rn  m i t  i n d i k a t i v i s c h e n  T e m p o ra  w ie d e r g e g e -  

b e n . Zum B e is p ie l :

Im n a c h fo lg e n d e n  B e is p ie l  w i r d  v o n  d e n  E r e ig n is s e n  d e s  S e p te m -  

b e r a u f s ta n d s  (1923) in  e in z e ln e n  R e g io n e n  B u lg a r ie n s  b e r i c h t e t .

ln der befreiten Stadt Ferdinand ver- 

ging die Nacht vom 23. auf den 24. Sep- 

tember in hektischer Vorbereitung für 

die Ausweitung des Aufstands. Das Be- 

zirksrevolutionskomitee schickte unter 

anderem einen Trupp zur bulgarisch-ju- 

goslavischen Grenze, der die Grenzpo־  

sten der faschistischen Regierung ent- 

waffnete. Am frühen Morgen des 24. 

Septembers trafen in Ferdinand Georgi 

Dimitrov und Vasil Kolarov ein, die vom 

aufständischen Volk mit Freude und Be- 

geisterung empfangen wurden. (...)

Der Aufstand im Kreis Bjala Slatina 

begann in der Nacht vom 23. auf den 24. 

September. Am 24. September nachmit- 

tags kapitulierten die verschreckten V e r- 

tre te r der faschistischen Macht und 

übergaben Bjala Slatina in die Hände der 

Aufständischen. Auf Grund der Demora- 

lisierung des Feindes konnte die Stadt 

ohne ernsthafte  Zusammenstöße von 

den Aufständischen übernommen w e r- 

den. (...)

Der Aufstand im Kreis Berkovica, in 

dem die kommunistische Bewegung sehr 

stark w ar, begann am 22./2 3 .  Septem* 

ber und erfaßte ale Dörfer. Das K re is- 

komitee der Partei vermochte es jedoch

В освоболения грал Фердинанд нощ- 

та на 23 срещу 24 септември мина в 

трескава подготовка за раэширяване 

на въстанието. Между другото окръж- 

ният революционен комитет изпрати 

един отряд към българо-югославската 

граница, кой то обеэоръжи !־!ограничимте 

постове на Фаиіисткото правителство. 

Сутринта на 24 септември във Ферди- 

нанд пристигнаха Георги Димитров и 

Васил Коларов, посрещнати с рад ост и 

въодушевление от въстаналия народ. 

( . . . )

Въстанието в Белоелатинска околия 

эапочна през нощта на 23 срещу 24 

септември. На 24 септември следобед 

иэплашените представители на Фашист- 

ката власт капитулираха и предадоха 

Бяла Слатина в ръцете на въетаниците. 

Поради деморализация та на врага гра- 

дът бе превзет от въетаниците без се - 

риозни стълкновения. (...)

Въстанието в Берковска околия, в 

която комунистическото движение бе 

много силио, эапочна на 22 срещу 23 

септември и обхвана всички села. О ко- 

лийският комитет на Партията обаче не 

съумя да проведе правилно плана за 

превземането на Берковица и градът
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nicht, den Ran zur Übernahme von Ber- 

kovica richtig  durchzuführen, und die 

Stadt blieb bis zum 24. September in 

Händen der faschistischen Machthaber.

остана в ръцете на Фашистката власт 

до 24 септември.

(Istorija па Balgärija 1955, Bd. 2, 480 f.)

b) In belletristischen Werken
In  b e l l e t r i s t i s c h e n  W e rk e n , in  d e n e n  d ie  E r z ä h lu n g  in  d e r  3 . P e rs o n  g e -  

f ü h r t  w i r d ,  w e rd e n  d ie  d a r g e s t e l l t e n  E r e ig n is s e ־   u n a b h ä n g ig  d a v o n , 

o b  e s  s ic h  d a b e i  um vom  A u t o r  e r l e b t e  o d e r  e r d a c h t e  o d e r  v o n  e in e m  

a n d e re n  e r f a h r e n e  G e s c h e h n is s e  h a n d e l t ־   n o r m a le r w e is e  m i t  H i l f e  i n -  

d i k a t i v i s c h e r  F o rm e n  w ie d e r g e b e n e n .  D u rc h  d ie  i n d i k a t i v i s c h e n  F o rm e n  

e r r e i c h t  d e r  A u t o r  e in e  g r ö ß e r e  L e b h a f t i g k e i t  u n d  N a t ü r l i c h k e i t  d e r  

D a r s t e l l u n g .  D e r  A u t o r  t r i t t  d a b e i  n i c h t  a l s  p h y s is c h e  G e s t a l t  a u f ,  

s o n d e rn  a l s  S c h ö p f e r  bzw . a l s  a l l e s  ü b e r s c h a u e n d e r  B e o b a c h te r ,  a ls  

" u n s i c h t b a r e r  Z e u g e "  d e r  d a r g e s t e l l t e n  E r e ig n is s e .  (D ie  W ie d e rg a b e  

d e r  E r e ig n is s e  d u r c h  NF w ü rd e  d e n  A u t o r  in  d ie  L a g e  e in e s  N a c h e rz ä h -  

l e r s  b r in g e n  u n d  d ie  F r is c h e  d e r  D a r s t e l lu n g  m in d e r n . )

H ie r z u  s e ie n  d ie  f o lg e n d e n  B e is p ie le  a n g e f ü h r t :

D as n a c h f o lg e n d e  B e is p ie l  b e z ie h t  s ic h  a u f  d e n  l e t z t e n  b u l g a r i -  

s e h e n  Z a r e n  B o r is  ( g e s to r b e n  1 9 4 3 ).

Boris konnte sich in Anwesenheit 

frem der Leute gut beherrschen. Eines 

Tages aber, nach einem besonders an- 

strengenden Treffen mit einem Opposi- 

tionsführer, kam er nach Hause und 

zeigte Joanna [se iner Frau] seinen 

Mund. Er hatte mit solcher Anstrengung 

versucht, seinen Zorn zu unterdrücken, 

daß er die Zähne zusammengepreßt hat- 

te , bis die Spitze eines Zahnes abbrach. 

Nach ähnlichen Krisen, wenn er dann mit 

seinen Angehörigen allein war, verlor er 

manchmal die Kontrole über sich. Sein 

ganzer Ä rger und seine Enttäuschung 

brachen dann in einem Schwal von W or- 

ten heraus, (...).

Борис се контролираиіе добре в при- 

съствие на чужди хора. 1-10 един ден, 

след особено напрегната среща с един 

опозиционен водач, той се върна вкъ- 

щи и показа устата си на Йоанна. Бе- 

ше направил такова усилие да эадър- 

жи гнева си, че беше стискал зъби, 

докато върхът на един эъб се беше 

счупил. След подобии кризи, когато 

беше сам с близките си, той понякога 

иэпускаше контрола над себе си. То- 

гава целият му яд и разочарование из- 

бухваха в словесна буря, (...).

(S. Gruev 1991, 273)

Gegen Ende der Woche kam ein w ar* 

mer Wind auf. (...) Elisaveta fühlte sich 

krank. Kopfschmerzen quälten sie, eine 

ungewöhnliche Nervosität e rfü lte  ihren

Към края на седмицата задуха то- 

пъл и сух вятър. (...) Елисавета се 

чувствуваше като болна. Иэмьчваше я 

главоболие, необикноѳена нервност из-
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ganzen Körper. Der Mond machte sie 

abends unruhig, und die ständige Bewe- 

gung der Luft bedrückte und betäubte 

sie.

Sie lag je tz t in der schwach bełeuch- 

teten Hütte und versuchte zu lesen. Der 

O ffiz iersbursche war W asser holen ge- 

gangen, und sie war alein. (...) Plötzlich 

war es ihr, als ob sie Schritte  hörte und 

jemand um die Hütte herumginge. Sie 

richtete  sich im Bett auf und horchte. 

Durch das Geräusch des Windes hin־  

durch erkannte sie langsame, unsichere 

Schritte  eines Menschen, der draußen 

umherging ... Sie schlug die Decke zur 

Seite, schlüpfte mit den nackten Füßen 

in die Pantoffeln und setzte sich auf das 

Bett.

пълваше цялото и сыцество. Вечер лу- 

ната я вълнуваше, нескончаемою леи- 

жение на горещия въздух я потискаше 

и эамайваше.

Сега тя лежеше в полутъмната коли- 

6а и  се опитваше да чете. Ординаре- 

цът пък беше за вода и тя бе сама. (...) 

Иэведнъж и се счуха стълки, като че 

някой ходеше край колибата. Тя се 

повдигна от леглото и се вслуша. През 

шума на вятъра слухът и различи бав- 

ни, неуверени стъпки на човек, който 

обикаляше навън ... Тя отхвърли одеа- 

лото, спусна босите си крака в панто־  

Ф и т е  и  седна в леглото.

(E. Stanev 1973, 115)

Wenn in n e r h a lb  d e r  in  d e r  3 . P e rs o n  g e f ü h r t e n  A u to r e n e r z ä h lu n g  

e in e  d e r  F ig u r e n  a l s  E r z ä h le r  a u f t r i t t ,  w e rd e n  z u r  W ie d e rg a b e  d e r  

" f r e m d e n "  E r z ä h lu n g  n o r m a le r w e is e  NF e in g e s e t z t .  D ie  f o lg e n d e n  B e i -  

s p ie le  s o l l e n  d ie s  v e r a n s c h a u l ic h e n :

Muratlijski streckte  sich auf dem Felsen 

aus, (...) und in dieser Ruhelage erzählte 

er lange seine Geschichte. Er hatte an 

der Sofioter Verschwörung unter Dimi- 

te r Obšti und am Postraub in Orchanie 

teilgenommen. Nach dem V erra t steckte 

man ihn ins Gefängnis, und nur durch ein 

Wunder konnte er sich vor Diyarbakir 

oder dem Galgen retten. Danach ging er 

in die Walachei, wo e r sich eineinhalb 

Jahre herum trieb und m it der Not 

kämpfte. Von dort aus kam er mit einer 

Mission wieder nach Bulgarien. (...) Die- 

ses Frühjahr befand er sich in S tara Za- 

gora und arbeitete mit Enthusiasmus an 

der Vorbereitung des Aufstands.

Муратлийски се иэтегна цял на камъ- 

ка (...) и в това покойно положение 

дълго разказва историята си. Той бил 

участвѵвал в с о ф и й с к о ю  съзаклятие 

под Лимитра Общи и в ограбването на 

орханийската поща. Попаднал в тъмни- 

цата, подир издайството, той иэбягнал 

Лиярбекир или бесилото само по едно 

чудо. После отишъл във Влаиіко, дето 

година и половина се скитал и бори л с 

миэерията, а оттам с ми си я минал пак 

в България. (...) Тая пролет той се 030- 

вал в Стара Загора и с ентусиаэъм 

работил за лриготвянето на бунта.

(I. Vazov, siehe Stankov 1969, 182)

Als jedoch Großm utter Jova über seine 

letzte Stunde erzählte, überzeugten sich 

ale, daß er diesmal keinen Scherz ge-

Ала когато баба Йова разправи за 

последния му час, всички се увериха, 

че тоя път той не се шегува. Върнал се



macht hatte. Er kam vom Holzsammeln 

zurück, lud sein Eselchen ab, band es an 

und gab ihm Heu. Dann ging er ins Haus, 

und als e r sich neben das Feuer setzte 

und seine Pfeife anzündete, spürte er 

einen schneidenden Schmerz in seinem 

Leib, legte sich nieder, fing an zu stöh- 

nen und ...

човека от дърва, раэтоварил магарен- 

цето си, върэал го, турнал му сенце, и 

щом влязъл в къіди та приседнал край 

огъня и запалил лулата си, нещо го 

прерязало през половината, той лег-  

нал, заохкал и ...

(E. Pelin, siehe Demina 1959, 377)

In  b e l l e t r i s t i s c h e n  W e rk e n , in  d e n e n  d ie  E r z ä h lu n g  in  d e r  1. P e rs o n  

g e f ü h r t  w i r d ,  d .  h .  In  d e n e n  d e r  E r z ä h le r  a l s  e in e  d e r  F ig u r e n  a u f -  

t r i t t ,  h ä n g t  d ie  W a h l z w is c h e n  d e n  i n d i k a t i v i s c h e n  F o rm e n  u n d  d e n  NF 

b e i  d e r  D a r s t e l lu n g  v e r g a n g e n e r  E r e ig n is s e  vom  t a t s ä c h l i c h e n  V e r -  

h ä l t n i s  d e s  E r z ä h le r s  zu  d e n  e in z e ln e n  E r e ig n is s e n  a b . D as h e iß t .  E r -  

e ig n is s e ,  d ie  d e r  E r z ä h le r  u n m i t t e lb a r  e r l e b t  h a t ,  w e rd e n  m i t  H i l f e  

i n d i k a t i v i s c h e r  F o rm e n  d a r g e s t e l l t ;  E r e ig n is s e  d a g e g e n ,  d ie  d e r  E r -  

Z ä h le r  v o n  je m a n d e m  a n d e re n  e r f a h r e n  h a t ,  w e rd e n  m i t  NF w ie d e r g e g e -  

b e n . D ie s  s e i  d u r c h  d ie  fo lg e n d e n  B e is p ie le  v e r a n s c h a u l i c h t :

Mein Vater starb m it 55 Jahren an 

den Folgen eines Schlaganfals. Er war 

ungewöhnlich vital und stark. Man e r- 

zählt, daß er als junger Mann auf Jahr- 

markten an Ringkämpfen teilgenommen 

und o ft die stärksten Ringer besiegt ha- 

be. (...) Mein Vater hat die Schute nur 

bis zur siebten Klasse besucht. Er war 

jedoch von Natur aus inteligent und las, 

im Unterschied zu den anderen Grundbe- 

sitzern in dieser Gegend, Bücher bulga- 

rischer und frem der Autoren.

Баща ми почина на петдесет и пет 

годишна въэраст от инсулт. Беше не- 

обикновено жизнен и силен. Раэкаэва- 

ха, че на младини се борил по панаи- 

рите и често побеждавал най-силните 

борци. (...) Баща ми завъриіил трети 

прогимнаэиален клас, но беше природ* 

но интелигентен и за раз лик а от дру- 

гите едри земевладелци в тоэи край, 

четеше книги от български и чужди ав- 

тори.

(I. Petrov 1987, 193 f.)

Und dann hörte ich schwere Tritte . 

Ich richtete  mich auf und sah, wie ein 

Mann im Galopp an den Sonnenblumen 

vorbei direkt auf mich zu r it t .  (...) Bis ich 

zu meinem Gewehr g riff,  brannte es in 

meiner B rust, etwas stieß mich gewaltig 

um, und ich fiel rückw ärts. Ich erinnere 

mich wie im Traum, wie er sich über 

mich beugte und ich einen starken 

Schmerz in der linken Brustseite ver* 

spürte. (...) Delco hatte, wie ich später 

von ihm e rfu h r, den Schuß gehört, bis

И тогаз чух тежки стычки, иэправих 

се и гледам -  един човек препуска на 

кон покрай слънчогледа право към ме- 

не. (...) Покато посегна за пушката си, 

нещо ме припали в гърдите, блъсна ме 

силно и паднах по гръб. Помня като на 

сън как той се наведе над мене и усе־  

тих силна б о т а  в лявата страна. (...) 

Лелчо чул изстрела и дока то довтаса, 

онзи вече препуснал през границата. 

Видял раната в сърцето ми и изтичал в 

селото за каруца. По пътя ми се про-
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er aber gekommen w ar. ist jener über 

die Grenze geritten. Delco hat die Wunde 

an meinem Herzen gesehen und ist zum 

Dorf gerannt, um einen Wagen zu holen. 

Unterwegs kam ich wieder zu m ir und 

sagte ihm, e r sole direkt in die Stadt zu 

einem A rz t fahren.

ясни и му казах да кара направо в 

града при доктор.

(I. Petrov 1987, 77)

Ein wundersamer Mensch war dieser 

Onkel Zachari. Eines Tages, lange bevor 

ich geboren w ar, verschwand er. Man 

fand seine Schuhmacherwerkstatt offen 

vor, er aber w ar nicht darinnen. (...) Er 

verschwand, und zwar ohne die gering- 

ste Spur zu hinterlassen, mit deren Hilfe 

man ihn hätte finden können. So sind 

zehn Jahre vergangen.

Es ergab sich, daß ich nach gewisser 

Zeit durch Gorni Bogrov fuhr. Meine e r- 

ste Pflicht w ar es, die Familie von Groß- 

vater Min'o zu besuchen. Ich e rfuhr, daß 

er nicht mehr lebt. Er hatte, wie man 

m ir erzählte, nach der Flucht von Stoicko 

[seinem Sohn] schwere Jahre erlebt und 

war vor einem Jahr gestorben.

Eines Tages, als ich mit meinen 

Freunden gerade von den Melonenfeldern 

zurückkam, bot sich uns ein unerw arte- 

tes Bild. (...) Vom unteren Ende der 

Straße näherte sich eine Droschke. Ich 

schaute ihr nach und sah, daß sie vor 

dem Haus meines Onkels anhielt. Aber 

was war das? Aus der Droschke stiegen 

zwei Leute, hoben eine leblose Person 

heraus und trugen sie auf ihren Armen. 

Ich rannte dorthin ... Oh ... das w ar mein 

Onkel! W ar er to t?  Sein gelbes Gesicht 

erschreckte mich furchtbar. Ich fragte  

den Kutscher und erfuhr von ihm, daß 

mein Onkel vom Pferd gefalen sei, sein 

Fuß sei im Steigbügel hängengeblieben ...

Чуден човек беше тоя чичо Захари. 

Един ден, дълго време преди да се 

родя, той изчезнал. Намерили обущар- 

ницата му отворена, а него нямало 

вътре. (...) Той си изчезнал. и то без 

ни най-магка еле дичка, по която би 

могъл да се намери. Тъй изминали де- 

сет години.

(D. Nemirov I960, Ю5)

А случи ми се, та след време минах 

покрай Горни Богров. Първата ми длъж- 

ноет беше да ида у дядови КЛіневи. 

Уэнах, че той вече не е на тоя свят. 

Тежки години прекарал след избягва- 

нето Стоичково и умрял преди една 

година.

(I. Vazov 1965, 231)

Един ден, когато се връщах от бос- 

таните с група приятели, видяхме нео־  

чаквана картина. (...) Отдолу се зада- 

де един покрит Файтон. Проследих го 

и видях, че спря пред вуйчови. Но как- 

во беше това? От Файтона слеэнаха 

двама души, измъкнаха един умрял 40־  

век и го понесоха на ръце. Изтичах ..., 

О ... това беше вуйчо! Умрял ли? Жъл- 

тото му лице ме страшно уплати. По- 

питах коларя и от него разбрах, че 

паднал от кон, эакачил се кракът му 

на стремето ... Конят се подплашил и 

дълго влачил вуйча из улиците. О ста- 

вих приятелите и се втурнах към дома. 

(D. Nemirov 1960, 158)
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Das Pferd sei erschrocken und habe 

meinen Onkel lange durch die Straßen 

geschleift. Ich verließ die Freunde und 

lief nach Hause.

W ir schauen erstaunt und glauben un- 

seren Ohren nicht. (...) Um uns herum 

Gewimmel und Geschrei, w ir hören h ier- 

hin und dorthin (...) und hören uns die 

furchtbare Geschichte vom Anfang bis 

zum Ende an.

Am selben Tag, an dem w ir hier vor- 

beigegangen waren, ist der Lehrer w ie- 

der gekommen, ist aber nicht ins W ir ts -  

haus, sondern in das Haus von Sarando- 

vica gegangen. Man sagte, e r habe gera- 

dewegs seinen Heiratsantrag wiederholt, 

den er so viele Male vorher gemacht 

hatte. Er sol sehr aufgeregt gewesen 

sein, und damit man ihn nicht weiter 

re iz t, hat man ihn dadurch zu beruhigen 

versucht, daß man ihm sagte, man w e r- 

de darüber nachdenken. Andere dagegen 

sagten, Sarandovica habe ihm ohne Um- 

schweife gesagt, daß ihre Tochter schon 

veriobt sei. Er hat nach Kaffee gefragt, 

und Sarandovica ist Cum den Kaffee zu 

holen] ins W irtshaus gegangen. (...)

Ние глеламе изумени и не вярваме

на ушите си. (...) Около нас гъмжило и 

глъчка, ние даваме ухо ту тук, ту там, 

(...) и изслушваме страшната история 

от начало до край.

В сыция лен, в които бяхме минали 

на отиване оттука, учителят дошел пак, 

но не влязъл в хана, а отишел в къща- 

та на Сарандовица. Каэваха, че той 

направо повторил предложението си, 

което толкова пъти правил по־ рано. 

Бил много възбуден и, за да не го 

дразнят повече, опитали се да го у с - 

покоят, като казали, че те  си помис- 

лят. Лруги пък казваха, че Сарандови- 

ца без эабикалки му казала, че дъще- 

ря и е вече сгодена. Той поискал кафе 

и Сарандовица отишла в хана. (...)

(J. Jovkov, siehe Andrejčin 1944, 293; 

das Beispiel ist hier in einer e rw e ite r- 

ten Fassung angeführt CJ. Jovkov 1962, 

4181)

In  d e r  B e l l e t r i s t i k  w e rd e n  d ie  NF -  u n d  z w a r  a l s  P r ä d ik a t  d e s  

H a u p ts a tz e s ־   s e h r  o f t  (n e b e n  d e r  d i r e k t e n  u n d  i n d i r e k t e n  R e d e ) a l s  

s t i l i s t i s c h e s  M i t t e l  z u r  W ie d e rg a b e  v o n  Ä u ß e ru n g e n  d e r  F ig u r e n  e i n -  

g e s e t z t ,  b zw . s ie  s t e l l e n  Im B u lg a r is c h e n  e in e  w e i t e r e  s t i l i s t i s c h e  

M ö g l ic h k e i t  f ü r  d ie  W ie d e rg a b e  d e r  Ä u ß e ru n g e n  d e r  F ig u r e n  d a r .  D ie s  

s e i  d u r c h  d ie  f o lg e n d e n  B e is p ie le  v e r a n s c h a u l i c h t :

Veta heiratete ihn nicht aus Liebe. (...) 

Ihre M utter überredete sie, ihn zu neh- 

men. Er sei alein, sagte sie, was er ha- 

be, werde auch nur ihm alein bleiben, 

der Schwiegervater lebe nicht mehr, und 

die Schwiegerm utter sei gutmütig, sie 

würden sich mit ihr gut verstehen.

Вела не се омъжи за него по любое. (...) 

Майка и я убеди да го вземе. Бил сам, 

каквото имал -  само на него щяло да 

остане. нямала свекър, а свекървата 

била добра, щели да се разбират с нея. 

(G. Karaslavov, siehe Demina 1959, 345)
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Und plötzlich fiel jedem etwas ein: Es ge- 

be keinen Barbier, sie bekämen ihre Z i- 

garettenration nicht regelmäßig, einige 

Geschenke aus Bulgarien hätten sie nicht 

e rre ich t. Oberleutnant Manev hörte sie 

geduldig an und vermerkte ab und zu e t- 

was in seinem Notizblock.

Louis Cein Drogenhändler] ließ sie re - 

den. Sie [eine Abnehmerin] versuchte 

naiv, ihn davon zu überzeugen, daß ihr 

Laster nur eine harmlose Leidenschaft 

sei, (...) etwas wie der Tabak bei Leuten, 

denen der A rz t verboten hat, zu rau- 

chen. Gleichzeitig gab sie ihm zu verste- 

hen, daß sie ihm nicht erlauben werde, 

sie zu erpressen. Sie kenne auch andere 

Händler, wole sich jedoch nicht in die 

schmutzigen Bars begeben, wo man 

manchmal auch guten S to ff finde. (...) 

Sie nehme Morphium nur, wenn sie Lust 

dazu habe, und wenn sie wole, verzichte 

sie auch auf seinen Gebrauch.

Dimo [e in  Hausdiener] konnte n ir- 

gends Ruhe vor der stre itbaren Haus- 

herrin finden, vor der sogar der Kapitän 

selbst [ ih r  Ehemann] manchmal wie ein 

O ffiziersbursche aussah. In der Küche 

seien die Teler ungewaschen, ungeord- 

net, sagte sie, der Samowar glänze 

nicht, der Boden sei schmutzig, der Ein- 

topf angebrannt, (...). Der Hof sei nur 

oberflächlich gekehrt, die Rosen blühten 

nicht, der Salon rieche nach Kasernen, 

seitdem er sich um ihn kümmere.

Die Atmosphäre am Tisch war ziem- 

lieh lebhaft geworden, als Minkov auf sei- 

ne Uhr sah und verkündete, e r müsse

Изведнъж всеки се лосети за нещо: 

бръенар няма по. не получавали редов- 

но дажбата цигари, не достигнали до 

тях подаръци от България. Поручик Ma- 

нев търпеливо ги слуиіаше и отвреме 

-навреме записваше нещо в бележника 

си.

(Р. Spasov, siehe Demina 1959, 378)

Луис я остави да прикаэва. Тя се 

стараеше наивно да му внуши, че по־  

рокът и е невинна страст, (...) нещо 

като тютюна у хора, на конто лекарят 

е забранил да пушат. Същевременно 

му даде да раэбере, че не ще поэволи 

да я иэнудва. Познавала и други тър- 

говци, но не искала да се пъха из 

мръените барове, по конто някога се 

намирала добра стока. (...) Вэемала 

морФин само в момент на настроение и 

когато пожелавала. се отказвала от 

употребата му.

(D. Dimov 1970, 26)

Никъде Л и мо не намираше спокойст- 

вие от войнствената госпожа, пред к о ־  

ято и самият капитан понякога м яза- 

ше на вестовой. В кухнята чиниите би-  

ли неомити, ненаредени, самоварът не 

лъщял, дъеките били мръени, яхнията 

прегоряла. (...). Лворът бил пометен на* 

две-натри, трендаФилите не цъФтели. 

салоны  миришел на каэарми, откак той 

го  прибира.

(G. Stamatov, siehe Pašov и. а. 1963, 

148)

АтмосФерата на масата доста се бе 

оживила, когато КЛінков погледна ча־  

совника си и оповести, че трябва да
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aufstehen. Er habe ein Treffen mit Für- 

nadžiev und Karalijcev im Cafe "Kristai".

Ais Köchin und Dienerin hatte er [ein 

junger A rz t, der eine eigene Praxis ein- 

rich ten w il]  eine alte Frau, Großmutter 

Vintija, gefunden, flink, ordentlich und 

wachsam. Für sein Kabinett jedoch 

brauchte er eine jüngere, inteligentere 

Frau. (...) Seit zwei Wochen war Groß- 

m utter Vintija schwer beschäftigt, eine 

passende Frau zu finden.

An diesem Abend empfing ihn die alte 

Frau lachend. Endlich habe sich, sagte 

sie, eine solche Frau gefunden, diese sei 

sehr w ilig, ordentlich und schön, sogar 

sehr schön. Sie wole in eineinhalb Stun- 

den kommen.

Ich erwähnte ihn, ging jedoch auch 

diesmal auf seine Poesie nicht ein, da ich 

je tz t über die Werke der jüngeren Dich- 

te r sprach. Mein V ortrag  dauerte sehr 

lange, ungefähr drei Stunden ־  er blieb 

bis zum Ende. Und als w ir nach Mause 

gingen -  wieder S tre it. Ich hätte, sagte 

e r, seine Poesie absichtlich nicht behan- 

delt und nicht, weil es nicht angebracht 

gewesen sei, über sie ausführlicher zu 

berichten. Sei er nicht auch ein V ertre - 

te r der neuen bulgarischen Literatur? Er 

schreibe doch auch je tz t weiterhin ... 

Dies sei meinerseits eine listige Absicht.

Das waren der e rste  Mensch und die 

ersten Rentiere, die w ir in der Tundra 

trafen. Er sprang leicht von dem Tier 

herab, wobei er sich mit seinem Stock 

half. Er war ein Jäger. (...) Er sagte, er 

habe sein Lager fü r zehn Tage verlas- 

sen, um Falen fü r Füchse zu legen, 

und komme je tz t zurück. Und wo ist das

става. Имал среща с Фурнаджиев и Ка- 

ралийчев в "Кристал".

(В. Rajnov 1979, Bd. 2, 752)

За готвачка и слугиня бе намерил ед- 

на стара жена, баба Винтия, пъргава, 

спретната и зорка, но за кабинета му 

бе необходима млада, по־ интелигентна 

жена. (...) От две седмици баба Винтия 

бе погъ/иата от грижата да намери 

подходяща жена.

Тая вечер бабичката го посрещна 

ухилена. Най-сетне намерила се така- 

ва жена, много мераклийка била и при- 

лична, и хубава, даже много хубава. 

Щяла да дойде след половин час.

(E. Stanev 1973, 15)

Споменах го, но и тоэи път на noe- 

зията му не се спрях, защото cera раз- 

глеждах творчеството на младите пи- 

сатели. Сказката ми продължи много, 

около три часа -  той остана докрай. И 

когато тръгнахме да си вървим -  пак 

раэправия. Не съм раэгледал поезията 

му нарочно, а не защото не било 

уместно да се спирам на нея. Не бил 

ли и той представител на новата бъл- 

гарска литература? Нали продължавал 

да пише и cera? ... Това било от моя 

страна хитруване.

(G. Gälabov, siehe Kattein 1979, 69)

Беше първият човек и първите елени, 

които срещнахме в тундрата. Той ско- 

чи от животното леко, като си помогна 

с тоягата. Беше ловец. (...) Той бил из- 

лязъл за десет дни от своя лагер, за 

да приготвя капани за писци*, и cera 

се връщал. Къде е лагерът им? Лагерът 

не бил далече оттук. (...) Ловецът ни
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Lager? Das Lager sei nicht weit von 

hier. (...) Der Jäger erzählte stolz, daß 

er zehn Tage lang Glück gehabt habe, er 

habe reiche Beute gemacht und bringe 

deswegen das zweite Rentier wieder zu- 

rück. Dieses solte, sagte e r, unterwegs 

geschlachtet werden, jedoch mußte er 

nirgendwo hungern, und so trug das Tier 

je tz t einen Teil seines Jagdgepäcks.

се похвали, че той имал щастие десет 

дни, имал добър лов и затова връща 

втория елен. Трябвало да заколи по 

пътя втория елен, но никъде не го на- 

стигнал глад и cera животното носеше 

част от багажа му.

•писец: eine Tierart aus der Familie der 

Füchse

(J. Radickov 1989, Bd. 2 , 136)

Frau Smilova sprach zu ihm über die 

lange Bahnreise. Eleonora [ih re  Tochter], 

sagte sie, werde in Wien Station ma- 

chen. Ihr Vater habe dort sehr gute 

Bekannte -  angesehene Porzeianhändler, 

bei denen er absteige, wenn er neue 

W are besorgt und Handelsverträge ab- 

schließt. In einer der dortigen Banken 

gebe es auf ihren Namen eine betracht- 

liehe Einlage.

Госпожа Смилова му говореше за 

дългия път с трена. Елеонора щяла да 

се отбие във Виена. Там баща и имал 

много добри познати -  известии тър- 

говци на порцелан, в които гостувал. 

когато набавял стока и сключвал тър- 

говски сделки. В една тамошна банка 

на нейно име имало доста голям в лог. 

(E. Stanev 1973, 64)

D as n a c h f o lg e n d e  B e is p ie l  b e z ie h t  s ic h  a u f  e in  G e s p rä c h  z w is c h e n  

e in e m  B u lg a r e n  u n d  e in e m  A m e r ik a n e r ,  d a s  a u ß e r h a lb  i h r e r  H e lm a t lö n -  

d e r  s t a t t f i n d e t .

Tom fragte  mich, ob ich Doktor Edison 

aus Bukarest kenne. Der Doktor sei ein 

Amerikaner, also ein Landsmann von ihm. 

Ich erklärte ihm, daß Bukarest die 

Hauptstadt eines anderen Staates ist. 

Tom wurde verlegen und blinzelte (...). Er 

verlasse die Staaten zum ersten Mal, 

dabei sei er schon 50 Jahre alt -  Arbeit, 

A rbeit, A rbeit, (...). E r habe keine Zeit 

gehabt, an seine Gesundheit zu denken 

sowie seinen Interessen nachzugehen. 

Aus der ersten Ehe habe er drei Kinder, 

und die zweite Frau habe noch zwei m it- 

gebracht. Fünf Kinder. Arbeit und Pilen 

gegen die Schmerzen. Es sei aber nicht 

nur die A rth ritis  ...

Поэиавам ли доктор Eдисон от Бу- 

курещ ־  запита ме Том. Докторът бил 

американец, негов сънародник. Обяс- 

них му, че Букурещ е столица на друга 

държава. Том се смути и примигна 

(...). За първи път напускал Съедине- 

ните щати, а бил вече на петдесет го - 

дини -  работа, работа, работа, (...). 

Нямал време да помисли за здравето 

си, нито пък да задоволи свои те инте- 

реси. Три деца от първия брак, втора- 

та му жена довела със себе си още 

две. Пет деца. Работа и хапчета про- 

тив болките. О, не бил само артритът 

• • •

(D. KorudŽiev 1986, 53)

Auch seine Frau beklagte sich bei mir. 

(...) Sie bat mich, dem U nteroffiz ie r und

Оплаква ми се и жена му. (...) Mo- 

леше ме да забраня на подоФицерина
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Šefket zu verbieten, sich mit ihrem Mann 

zu tre ffen . Sie hätten ihn verrückt ge- 

macht, sagte sie. Früher sei e r so gut, 

vernünftig und zahm gewesen. Je tzt 

schimpfe er sie ständig und bedrohe sie 

... Er esse kaum und könne nicht schla- 

fen, oder wenn er einschlafe, fange er 

an, im Traum in einer wilden und unver- 

ständlichen Sprache zu schimpfen.

и на ШеФкета да се събират със ста- 

реца и. Те го подлудили. По-рано той 

бил тъй добър, разумен и кротък. Сега 

постоянно й се карал, заплашвал я ... 

Не ядял почти и не може л да спи или 

ако эаспивал. эапочвал да гълчи в 

съня си на някакъв див и неразбран 

еэик.

(J. Jovkov, siehe Demina t959, 341)

D e r a b w e c h s e ln d e  G e b ra u c h  v o n  NF ( in  d e r  F u n k t io n  " s t i l i s t i s c h e s  

M i t t e l  z u r  W ie d e rg a b e  v o n  Ä u ß e ru n g e n  d e r  F ig u r e n " )  u n d  d i r e k t e r  o d e r  

i n d i r e k t e r  R ede  t r ä g t  z u r  V e rm e id u n g  d e r  M o n o to n ie  b e i  d e r  W ie d e r -  

g ä b e  d e r  Ä u ß e ru n g e n  d e r  F ig u r e n  b e i .  D ie  fo lg e n d e n  B e is p ie le  v e r a n -  

s c h a u l ic h e n  d ie s e n  W e c h s e l:

Später, als der Mann dachte, daß die 

Kranke am Einschlafen w ar, fing sie an, 

leise und fre i zu sprechen. Ihr Leben sei 

schwer, sehr schwer gewesen. Und als 

ihre M utter krank geworden sei, (...) habe 

sie ihren Bitten zu heiraten nachgegeben.

"Damals dachte ich nicht mehr an dich. 

Kose. Und ich heiratete."

После, когато мъжът мислеше, че 

болната эадрямва, таэи изведнаж за- 

говори тихо и свободно. Тя живяла 

мъчно, много мъчно. И когато майка й 

заболяла (...) тя склонила на молбите 

й да се заломи.

־  A3 тогава не мислех вече за тебе. 

Косе. И се задомих.

(A. Strasim irov, siehe Demina 1959, 378)

Aus Langeweile fing er ein Gespräch 

mit den Matrosen an. Vorher hatte er 

sie gar nicht beachtet. Er erfuhr von ih- 

nen, daß sie in die Stadt gehen und ver- 

schiedene Waren kaufen, die in Rumäni- 

en biiiger als in Bulgarien sind. Zum Bei- 

spiel Seidenstoffe.

"Und womit kauft ihr sie? Habt ihr so 

viel Geld?"

"W ir kaufen sie mit Z igaretten. Auf 

diese Weise kommen sie uns doppelt so 

bilig."

"Und wie bringt ihr sie über die Gren- 

ze?"

"?Was״,

"Die Zigaretten. Habt ihr keine Angst, 

daß man euch erw ischt?"

Die Matrosen verneinten dies. Sie hat-

От скука ־  влезе в разговор с моря- 

ците. Преди това не им обръщаше вни- 

мание. От тях разбра, че те ходят в 

града и си купуват разни стоки, конто 

в Румъния са по-евтини, отколкою в 

България. Например ־  копринени пла- 

тове.

-  Че с какво ги купувате? Имате ли 

толкова пари?

-  Купуваме ги с цигари. Стават 

двойно по-евтини.

-  Ами как ги пренасяте?

-  Кое?

-  Цигарите. Не ви ли е страх, че мо- 

гат да ви хванат?

Моряците отрекоха. Не ги било 

страх. Войниците ги били познавали 

вече, пък и в краен случай можело да
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ten keine Angst. Die Grenzsoldaten kann- 

ten sie schon, außerdem könnte man zur 

Not eine Schachtel Zigaretten opfern 

und ales gehe in Ordnung.

"Und in Bulgarien? Werden die Zölner 

dort das Schiff nicht kontrolieren?" w ol- 

te Obermaat Andreev wissen.

"Und wie!" bestätigten die Matrosen. 

"Der ganze Hafen weiß doch, daß man 

von Rumänien Seidenstoffe schmuggelt."

"Ja und dann?"

Aber auch dagegen gebe es ein Mittel. 

Sie erklärten ihm: Sie würden es so ein- 

richten, daß sie gegen Abend ankommen. 

Auf zwei der Schleppkähne würden sie 

den Großteil des Gekauften verladen. 

Diese beiden Boote würden, noch bevor 

man in den Hafen e infährt, von den 

Schlepptauen abgekoppelt und an einem 

bestimmten O rt, wo niemand kontroliért, 

anlegen. Um die Zölner abzulenken, w ür- 

den sie ihnen die restlichen Waren, die in 

ihren Matrosenköfferchen verbleiben, 

zeigen.

"Aber auch für sie werden w ir nichts 

bezahlen. W ir kennen unsere Leute. Un- 

te r anderem haben w ir auch fü r ihre 

Frauen etwas gekauft", lachten die Ma- 

t rosen.

"Sieh einer an, was fü r eine Kor- 

ruption!" sagte Obermaat Andreev laut, 

wurde aber innerlich nachdenklich.

се жертвува една кутия и всичко се 

нареждало.

־  Ами в България? Там митничарите 

няма ли да проверят парахода? ־  ис- 

каше да энае мичман Андреев.

־  И още как! -  потвърдиха моряците.

-  Та нали цялото пристанище знае, че 

от Румъния се контрабандират копри- 

нени Платове.

־  Ами тогава?

Но и за това имало цяр. Обясниха 

му -  щели така да наредят. че да при- 

стигнат привечер. В две от лодките на 

шлеповете щели да сложат по-голямата 

част от купеното. Тия две лодки, пус- 

нати от въжетата още преди да се при- 

ближи пристанището, ще спрат на опре- 

делено място, където никой не прове- 

рява. А за залъгване на митничарите 

ще им покажат другите стоки, които 

ще останат в моряшките куфарчета.

־  Но и за тях няма да платим нищо. 

Ние си поэнаваме хората. Общо сме 

купили по нещо и за техните жени -  

смееха се моряците.

-  Виж ти каква корупция! -  каза 

гласно мичман Андреев, но вътрешно в 

себе си се замисли.

(Р. Spasov, siehe Demina 1959, 377)

Nie vorher hatte er m it m ir über das 

Altwerden und die Einsamkeit gespro- 

chen. Jetzt sagte e r, daß ihn seine 

Töchter vergessen würden, wenn sie 

noch etwas größer geworden sind -  sei- 

ne ehemalige Frau nehme sie gegen ihn 

ein. Es sei wirklich notwendig, daß er ei־  

ne andere Frau heirate; es gebe auch ei- 

nige Frauen, die ihn heiraten wolten, (...) 

und er beschrieb ihre Qualitäten und Be- 

sitzverhältnisse so, daß ich verstand -

Никога преди не ми бе говорил за 

остаряването и самотата. Сега каза, 

че дъщерите му ще го забравят, щом 

пораснат още малко -  бившата му съ- 

пруга ги настройвала срещу него. На- 

ложително било наистина да се събере 

с друга жена; имал няколко кандидат- 

ки, (...) и той описваше качествата и 

имотите им така, че аз разбирах -  поч- 

ти иэклкиено е да се реши. (...) Най- 

си ли о го привличаше за моя изненада.
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es war fast ausgeschlossen, daß er sich 

entscheiden würde. (...) Am meisten ge-
« •

fiel ihm, zu meiner Überraschung, eine 

Küchenhilfe aus einem Restaurant, sehr 

groß und sehr gesund. Ihr Mann befinde 

sich in Finnland, komme nicht zurück, und 

sie sei im Begriff, einen Scheidungspro- 

zeß anzustrengen. Und Kinder? Drei, wie 

ich erw arte te . "Drei von dir und drei von 

ihr -  insgesamt sechs ... Ist es nicht zu 

viel?" Sigmund begegnete dieser Frage 

mit überraschender Lässigkeit. "Bei uns 

sorgt sich der Staat um die Kinder ..." 

Ab einem bestimmten Alter bekomme je- 

der Schüler ein Stipendium. (...)

Noch ein Problem belastete ihn - seine 

M utter. Sie lebe in Warschau. Sie sei al- 

lein, schwer krank und bestehe in ihren 

Briefen darauf, daß e r sie zu sich hole. 

"W er kümmert sich eigentlich um sie?"

-  "Die Nachbarn ..." Er könne sie nicht 

zu sich holen, da er kein Geld dafür habe. 

Er schicke ihr nur ab und zu zehn oder 

zwanzig Dolar.

H in t e r g r u n d  d e s  n a c h fo lg e n d e n  B e is p ie ls :

V e v a , e in e  ju n g e  F r a u ,  m ö c h te  s ic h  v o n  ih re m  F re u n d  t r e n n e n ,  h a t  

je d o c h  n i c h t  d e n  M u t,  ihm  d a s  o f f e n  zu  s a g e n . S ie  b e s c h l ie ß t  d e s h a lb ,  

d ie  S t a d t ,  in  d e r  d ie  b e id e n  w o h n e n , s t i l l s c h w e ig e n d  zu v e r la s s e n .  I h r  

F re u n d  e r f ä h r t  je d o c h  v o n  ih re m  P la n  u n d  f o l g t  i h r  in  d e n s e lb e n  Z u g .

някаква кухненска работничка от pec- 

торант, много едра и много здрава. 

Мъжът й се намирал във Финландия, не 

се эаврыцал и тя се канела да заведе 

дело за развод. А деца? Три, както и 

очаквах. "Три твои и три нейни -  общо 

шест ... Не са ли много?" Зигмунд по- 

срещна тоэи въпрос с изненадваща не- 

хайност. "У нас държавата отглежда 

малките ..." От определена възраст на- 

татък вееки ученик получавал стипен- 

дия. (...)

Тежеше му още един проблем -  него- 

вата майка, тя си живеела във Варша- 

ва. Била сама, тежко болна, настоява-  

ла в писмата си да я прибере. "Кой я 

гледа всъщност?" "Ами, съседите ..." 

Не можел да я прибере, нямал пари. 

Изпращал й от време на време по де- 

сет или двадесет долара.

(D. Korudžiev 1986, 157)

Bis er ihren Waggon erreicht hatte, 

hatte sich der Zug schon in Bewegung 

gesetzt, und Veva war gerade im Be- 

g riff, ihr Abteil zu betreten. Als sie ihn 

sah, schien sie zu erschrecken, blickte 

ihn an und wußte nicht, was sie sagen 

solte.

"Mein Gott! W irs t du ... auch fahren?"

"Ich werde dich nur kurz begleiten",
v

sagte Ivan Sibilev, als ob es darum ginge, 

sie bis zur nächsten Straße zu begleiten. 

"Ich möchte dir eine gute Reise wün- 

sehen."

Veva wechselte augenblicklich ihren

Локато се д об ере до нейния вагон, 

влакът бе потеглил и Вева се готвеше 

да влезе в купето. Като го видя, тя 

като че се иэплаши, гледаше го и не 

энаеше какво да му каже.

?Господи! И ти ли ще ... пътуваш ־־

־  Ще те изпроводя донякъде -  каза 

Иван Шибилев, като да ставаше дума 

за иэпровождане до съседната улица.

-  Да ти пожелая добър път!

Вева мигновено промели израза на 

лицето си, усмихна се тъжно и каза, че 

е трогната от вниманието му. Снощи 

до късно била у приятелката си, а ка-
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Gesichtsausdruck, lächelte traurig und 

sagte, daß sie von seiner Aufmerksam- 

keit angetan sei. Gestern abend sei sie 

bis spät in der Nacht bei ihrer Freundin 

gewesen, und als sie nach Hause kam, 

habe sie ein Telegramm von ihrer 

Schwester vorgefunden. Diese teile ihr 

mit, daß ihre M utter im Sterben liege. 

Sie habe die ganze Nacht nicht geschla- 

fen, habe dann bei Tagesanbruch ihre 

Sachen gepackt und sei zu ihrer Freun- 

din gegangen, um sie über ihre plötzliche 

Abreise zu informieren.

"Wie schön, daß du gekommen b is tГ* 

wiederholte sie und streichelte seine 

Hand. *,Jetzt glaube ich wirklich, daß es 

Telepathie gibt. Ich habe m ir gedacht, 

wie wäre es, wenn Van'o irgendwie e r- 

fah rt, daß ich plötzlich abreise, und kä- 

me, um mir auf Wiedersehen zu sagen!"

то се върнала в квартирата си, зава-  

рила телеграма от сестра си. Съоб-  

щавала и, че майка им била на смъртно 

легло. Не мигнала цяла нощ, а на раз- 

съмване приготвила багажа си и отиш- 

ла при приятелката си да й съобщи за 

внеэапното си эаминаване.

־  Колко хубаво стана, че дойд е!־  

повтори тя и погали ръката му. -  Сега 

вече вярвам, че има телепатия. КЛіслех 

си как во ли иіе бъде, ако Ваньо узнае 

по някакъв начин, че тръгвам така вне־  

запно, и дойде да ми каже довиждане! 

(I. Petrov 1987, 152)

W enn in n e r h a lb  d e r  d i r e k t e n  R ede d e r  F ig u r e n  fre m d e  Ä u ß e ru n g e n  

w ie d e r g e g e b e n  w e rd e n ,  d .  h . w e nn  e in e  d e r  F ig u r e n  W o rte  e in e r  a n d e re n  

P e rs o n  w ie d e r g ib t ,  r i c h t e t  s ic h  d ie  A n w e n d u n g  d e r  NF n a c h  d e n  R e g e ln  

f ü r  ih r e n  G e b ra u c h  in  d e r  A l l t a g s s p r a c h e  ( v g l .  h ie r z u  o b ig e  A u s fü h -  

ru n g e n  u n d  B e is p ie le  u n t e r  6 .1 . ) .

c) In der Volksdichtung
V o lk s m ä r c h e n  w e rd e n  m i t  H i l f e  v o n  NF e r z ä h l t .  Z u r  B e le b u n g  d e r  D a r -  

S t e l l u n g  w e rd e n  in  d e n  M ä rc h e n  n e b e n  d e n  NF g e le g e n t l i c h  a u c h  F o r -  

m en d e s  P rä s e n s  (d a s  s ic h  a l s  n e u t r a le s  T em pus a u c h  z u r  W ie d e rg a b e  

v o n  H a n d lu n g e n  e ig n e t ,  d ie  d e r  S p r e c h e r  v o n  a n d e re n  e r f a h r e n  h a t )  

e in g e s e t z t .

B e is p ie le :

Ein Weinbauer hatte einen schönen 

Weinberg. Auf dem Berg war ein Stein- 

häufen, aus dem eine große Schlange 

kroch. Eines Tages sah sie der W ein- 

bauer und dachte sich, daß e r ihr etwas 

Gutes tun könnte. Er nahm am nächsten 

Tag einen Becher Milch, brachte ihn zu 

seinem Weinberg, ste lte  ihn neben den

Един лоэар имал хубаво лозе. При 

лоэето му имало една грамада с камъ- 

ни, в която грамада се поя вила една 

голяма змия. Един ден лозарят я ви- 

дял и намислил да й направи добро. 

На другия ден взема [P räsens] едно 

канче с прясно мляко и го занася 

[P räsens! на лозето си, оставил го при
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Haufen und blieb in einiger Entfernung 

stehen, um zu sehen, was geschehen 

würde. Als die Schlange herauskam, 

trank sie die Milch und hinterlieB eine 

Goldmünze in dem Becher. Da nahm der 

Weinbauer den Becher m it der Goldmün- 

ze und ging nach Hause. Das erm unterte 

ihn, jeden Morgen Milch dorthin zu brin- 

gen, und so kam er einige Jahre lang re - 

gelmäßig zu einer Goldmünze. (...)

грамалата и стоял отлалеч ла глела 

какво ще стане. Като излязяа эмията, 

изпила млякото и оставила в канчето 

една жълтица. Тогава лоэарят взел 

канчето с жълтицата и си отишъл. Това 

го насърчило да носи всяка сутрин 

мпяко и взимал по една жълтица в про- 

дължение на няколко години. (...)

(C. Makedonska 1980, 162)

Es w ar einmal ein alter Mann. Er hatte 

ein Mädchen. Wenn es lachte, blühte eine 

Rose aus seinem Mund, wenn es weinte, 

fielen Perlen aus seinen Augen. Der alte 

Mann sammelte sie, verkaufte sie, und so 

ernährten sich die beiden. Das Mädchen 

wurde m it seiner Schönheit und Bega- 

bung so berühm t, daß dies dem Zaren 

zu Ohren kam. Dieser beschloß, das 

Mädchen zu heiraten, und schickte des- 

halb seine Leute, es zu holen und zu ihm 

zu bringen. Die Gesandten des Zaren 

gingen zu dem Mädchen, nahmen es, 

ließen es auf die Zarenkutsche steigen 

und fuhren zurück. (...)

Едно време имало един дядо. Той 

имал едно момиче: когато се засмива-  

по, трендаФил цъФвал от устата му, а 

когато заплачело. маргарит капел от 

очите му. Дядото ги събирал и ходел 

да ги продава и така ое прехранвали. 

Момичето се прочу по с хубостта си и 

дарбите си толкова, че стигнало до 

уши те на царя. Той поискал да се оже- 

ни за него и за това пратил хора ла го 

вземат и доведат. Царските пратеници 

отишли. взели момичето, качили го на 

царската кола и потеглили назад. (...) 

(C. Makedonska 1980, 216)

In  d e n  V o lk s l i e d e r n  i s t  k e in  k o n s e q u e n te r  G e b ra u c h  d e r  NF zu  b e -  

o b a c h te n .  NF u n d  i n d i k a t i v i s c h e  F o rm e n  f in d e n  s ic h  im  g le ic h e n  K o n -  

t e x t ,  n e b e n e in a n d e r  u n d  o h n e  s p ü r b a r e n  S in n u n t e r s c h ie d .  D ie s e s  P h ä -  

nom en  i s t  d a r a u f  z u r ü c k z u fU h r e n ,  d a ß  d ie  NF a l s  e in e  n e u e r e  E r s c h e l -  

n u n g  in  d e r  b u lg a r is c h e n  S p ra c h e  w e g e n  d e r  f i x i e r t e n  (V e rs )F o rm  d e r  

V o l k s l i e d e r  n u r  u n v o l l s t ä n d ig  b zw . u n g le ic h m ä ß ig  in  d ie s e  e in d r in g e n  

k o n n te n .

B e is p ie le  :

Da ging Janka ins Gärtchen 

und pflückte alerlei Blumen, 

da machte sie ein buntes Sträußchen 

und steckte es Ivan an.

Me влеэе [Ind .] Янка в градинка, 

набрала цвете всякакво, 

направи Clnd.3 китка смесена, 

па я на Иван забоде [Ind.].

(Gramatika па sãvr. ... 1983, Bd. 2, 364)

Stojan verliebte sich in Borjanka, 

e r liebt sie, er möchte sie heiraten.

Залибил Стоян Борянка,

либи CIndJ я Стоян, иска [Ind.] я.
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Borjanka w il ihn aber nicht. 

Borjankas M utter überredet sie:

(. . .)

Borjanka hörte auf sie, 

und so nahm Borjanka Stojan, 

sie nahm ihn, die beiden heirateten, 

Ein Jahr waren sie verheiratet, 

da bekam sie ein Söhnchen.

ала го не ще [Ind.] Борянка. 

Мама Борянка предумва [Ind .]: 

( . . . )

И Борянка я послуша [Ind .], 

не эе [Ind.] Борянка Стояна, 

зела го и вен чага се.

Воли [Ind.] я една година, 

добила й [Ind.] мъжко детенце. 

(C. Makedonska 1980, 49)

7. Die Stellung der Kategorie der Nacherzählfomen im bulga- 
rischen Verbalsyste■

7.1. Überblick Uber die verschiedenen Auffassungen zur Stel- 
lung der NacherzShlformen

U b e r  d ie  S t e l l u n g  d e r  NF im b u lg a r is c h e n  V e r b a ls y s te m ,  g e n a u e r  g e -  

s a g t ,  U b e r d ie  F r a g e ,  o b  d ie s e  F o rm e n  e in e n  s e lb s tä n d ig e n  M odus d a r -  

s t e l l e n  o d e r  zum I n d i k a t i v  g e h ö r e n ,  h e r r s c h t  u n t e r  d e n  L in g u is t e n  

k e in e  E i n i g k e i t .

D ie  n o r m a t iv e  b u lg a r i s c h e  G ra m m a tik  (G ra m a t ik a  na  s ä v r .  . . .  1983, 

B d. 2, 351) s o w ie  A u to r e n  w ie  M ir č e v  (21963, 208 ), S to ja n o v  (1 9 6 4 , 373, 

379) u n d  M a s lo v  (19 81 , 192 f . )22 b e t r a c h t e n  d ie  NF a ls  e in e n  s e lb s t ä n d i -  

g e n  M odus in  d e r  b u lg a r is c h e n  S p ra c h e  m i t  d e r  B e g rü n d u n g , d a ß  d ie s e  

F o rm e n  w ie  d ie  F o rm e n  d e s  I n d i k a t i v s ,  I m p e r a t iv s  u n d  K o n d i t io n a ls  d a s  

V e r h ä l t n i s  d e s  S p r e c h e r s  z u r  d a r g e s t e l l t e n  H a n d lu n g  a u s d ru c k e n .

A u to r e n  w ie  S ta n k o v  u n d  G e o r g ie v  d a g e g e n  b e t r a c h t e n  d ie  NF a ls  

T e i l  d e s  I n d i k a t i v s .

ln  s e in e m  A r t i k e l  ,,Категории на индикатива в съвременния български еэик" 

( ,K a te g o r ie n  d e s  I n d i k a t i v s  in  d e r  g e g e n w ä r t ig e n  b u lg a r is c h e n  S p r a -  

c h e ',  1967) ä u ß e r t  s ic h  S ta n k o v  g e g e n  d ie  A b s o n d e ru n g  d e r  NF zu e in e m  

s e lb s tä n d ig e n  M o d u s  m i t  dem  f o lg e n d e n  A rg u m e n t:

22 Bei ihrer Auswertung von Maslovs Artikel ,,Zur Frage des Systems der Formen des 
Nacherzählmodus” (1955) behauptet Roth zu Unrecht: " ( ״. ) er übernimmt nicht die Idee des 
,vierten Modus'” (1979, 19). ־  Maslov nimmt zwar neue Formen in den Formenbestand der 
Kategorie auf, schlägt eine Neuordnung der NF vor, wendet sich jedoch nicht gegen die A u f- 
fassung, daß die fraglichen Formen einen selbständigen Modus in der bulgarischen Sprache 
darstelen. Im Gegenteil, er schreibt ausdrücklich: "Все они суть Формы пересказывательно- 

го  наклонения" (1955, 318). (Außerdem: Schon dem Titel seines Aufsatzes, "К вопросу о 

системе Форм пересказывательного наклонения", ist zu entnehmen, daß Maslov die NF als 
einen selbständigen Modus betrachtet.)
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из

" Z w e i f e l l o s  d r ü c k e n  d ie  N a c h e r z ä h lte m p o r a  e b e n s o  w ie  d ie  I n d ik a -  
t iv t e m p o r a  n o rm a  l e w־!  e is e  r e a le  H a n d lu n g e n  a u s  u n d  n i c h t  e v e n t u -  
e i l  m ö g l ic h e  H a n d lu n g e n  (M e rk m a l d e s  K o n d i t i o n a ls )  o d e r  H a n d lu n -  
g e n , d ie  vom  S u b je k t  n a c h  dem B e f e h l  d e s  S p r e c h e r s  a u s g e f ü h r t  
w e rd e n  m ü sse n  (M e rk m a l d e s  I m p e r a t iv s ) .  D ie s e  B e s o n d e r h e i t  v e r -  
e i n i g t  in  hohem  Maße d ie  I n d i k a t i v -  u n d  N a c h e r z ä h lte m p o r a  u n d  
s t e l l t  s ie  a ls  G a n ze s  dem K o n d i t i o n a l  u n d  dem  I m p e r a t iv  g e g e n -  
U b e r 3 3 4 ) .(״ 

K r i t i s c h  a n z u m e rk e n  i s t  h i e r  m. E .,  d a ß  b e i  d ie s e r  D a r s t e l lu n g

S ta n k o v s  d ie  N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  d e s  I m p e r a t iv s ,  a u f  d ie  D e m i-

na  h in w e is t  (1959 , 331 f . )  u n d  d ie  s o w o h l in  d e r  L i t e r a t u r  a l s  a u c h  in

d e r  g e s p ro c h e n e n  S p ra c h e  v o rh a n d e n  s in d ,  a u ß e r  a c h t  g e la s s e n  w e rd e n .

U n b e r ü c k s ic h t ig t  b le ib e n  a u c h  d ie  N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  d e r  s y n -

t h e t i s c h e n  K o n d i t io n a l f o r m e n ,  d ie  z w a r n i c h t  s c h r i f t l i c h  b e le g t ,  j e *

d o c h  ln  d e r  g e s p ro c h e n e n  S p ra c h e  (n a c h  T r i f o n o v ,  A n d r e jč in  u n d  K o -

s t o v  t v g l .  h ie r z u  D e m in a , 328, 3323) n a c h z u w e is e n  s in d .

G e o r g ie v  (1957) w e n d e t s ic h  g e g e n  d ie  A b t r e n n u n g  d e r  NF a ls  s e lb -

s tä n d ig e n  M od us  m it  dem A rg u m e n t,  d a ß

"m an d a n n  a u c h  d e n  A o r is t  u n d  d a s  I m p e r f e k t  in  e in e n  s p e z ie l le n  
M odus a b t r e n n e n  m U ß te , da  s ie  n i c h t  n u r  d ie  lo g is c h e  K a te g o r ie  
* Z e i t ' ,  s o n d e rn  d a r ü b e r  h in a u s  ,p e r s ö n l i c h e  I n f o r m i e r t h e i t '  b e in -  
h a l t e n ;  d a s  h e iß t ,  s ie  d r ü c k e n  e in e  s p e z i f i s c h e  M o d a l i t ä t ,  * p e r -  
s ö n l i c h e  I n f o r m i e r t h e i t 1, a u s , w ie  d ie  N a c h e r z ä h l fo r m e n  e in e  a n -  
d e r e  s p e z i f i s c h e  M o d a l i t ä t ,  ,N a c h e r z ä h l t h e i t ' ,  b e in h a l t e n .  In  
W i r k l i c h k e i t  s in d  d ie  T e m p o ra , d ie  N a c h e r z ä h l t h e i t  a u s d rü c k e n ,  
u n d  d ie je n ig e n ,  d ie  p e r s ö n l i c h e  I n f o r m i e r t h e i t  a u s s a g e n , g e g e n -  
s e i t i g  b e d in g t "  (4 7 ).

D e m in a  (1959) h a t  e in  b e s o n d e re s  K o n z e p t  b e z ü g l i c h  d e s  S t a t u s  d e r  

NF im b u lg a r is c h e n  V e r b a ls y s te m .  S ie  w e n d e t s ic h  g e g e n  d ie  V o r s t e l -  

lu n g ,  d a ß  d ie  NF e in e n  M odus d a r s t e l l e n ,  d e r  g l e i c h e r  N a tu r  i s t  w ie  d ie  

M o d i I n d i k a t i v ,  I m p e r a t iv  u n d  K o n d i t i o n a l .  Z u v o r  w e is t  s ie  d a r a u f  h in ,  

d a ß  n i c h t  n u r  d ie  F o rm e n  d e s  I n d i k a t i v s ,  s o n d e rn  a u c h  d ie  F o rm e n  d e s  

I m p e r a t iv s  u n d  m ö g l ic h e r w e is e  d ie  F o rm e n  d e s  K o n d i t i o n a ls  N a c h e r -  

z ä h le n ts p r e c h u n g e n  h a b e n  (331 f . ) .  ( M״, ö g l ic h e r w e is e "  h i n s i c h t l i c h  d e s  

K o n d i t io n a ls  d e s w e g e n , w e i l  d ie  N a c h e r z ä h le n ts p r e c h u n g e n  d e r  s y n -  

t h e t is c h e n  K o n d i t io n a l  fo rm e n ,  a u f  d ie  A u to r e n  w ie  T r i f o n o v ,  A n d r e j -  

e in  u n d  K o s to v  h in w e is e n  [ v g l .  h ie r z u  D e m in a , 328, 3321, n i c h t  s c h r i f t -  

l i e h  b e le g t  s in d . )

D e m in a  b e m e r k t ,  d a ß  d ie  v i e r  M o d i I n d i k a t i v ,  I m p e r a t iv ,  K o n d i t io -  

n a l  u n d  N a c h e rz ä h lm o d u s  n i c h t  n a c h  e in e m  e i n h e i t l i c h e n  K r i t e r iu m  

zu  d i f f e r e n z i e r e n  s in d  (357 f f . ) :

B e i d e n  e r s t e n  d r e i  M o d i i s t  d a s  K r i t e r i u m  "D a s  V e r h ä l t n i s  d e r  

H a n d lu n g  z u r  W i r k l i c h k e i t "  -  d e r  I n d i k a t i v  s t e l l t  d ie  H a n d lu n g  a ls  r e -
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a l  d a r ,  d e r  I m p e r a t iv  a l s  b e f o h le n  u n d  d a s  K o n d i t i o n a l  a l s  b e d in g t .  

D ie  NF d a g e g e n  w e is e n  e in e  p r i n z i p i e l l  n e u e  B e d e u tu n g  a u f  u n d  k ö n n e n  

s o m it  n i c h t  m i t  d e n  e r s t e n  d r e i  M o d i g l e i c h g e s t e l l t  w e rd e n . D ie s  w ir d  

v o n  D e m in a  fo lg e n d e r m a ß e n  e r k l ä r t  (3 5 9 ): "E s  s ie h t  s o  a u s , a l s  w ie d e r -  

h o l t e n  d ie  N a c h e r z ä h l fo r m e n  je n e  V e r h ä l t n i s t y p e n  H a n d lu n g / W i r k l i c h -  

k e i t ,  d ie  m i t  H i l f e  d e s  I n d i k a t i v s ,  d e s  I m p e r a t iv s  u n d  m ö g l ic h e r w e is e  

d e s  K o n d i t i o n a l s  a u s g e d r ü c k t  w e r d e n . "  S o m it  u n t e r s c h e id e n  s ic h  d ie  

NF v o n  d ie s e n  d r e i  M o d i u n d  s te h e n  ih n e n  g e g e n ü b e r  " d u r c h  d a s  V o r h a n -  

d e n s e in  e in e s  p r i n z i p i e l l  n e u e n  B e d e u tu n g s m e rk m a ls ,  a u f  G ru n d  d e s s e n  

a u c h  d ie  K o r r e l a t i o n  * N a c h e r z ä h l fo r m e n ־   N ic h t - N a c h e r z ä h l f o r m e n ’ 

e n t s t e h t " .  D ie s e s  M e rk m a l i s t  n a c h  d e n  W o r te n  D e m in a s  " d e r  H in w e is  

a u f  d e n  s e k u n d ä r e n  C ru s s . вторичный! C h a r a k t e r  d e r  E in s c h ä tz u n g  d e s  

V e r h ä l t n is s e s  d e r  H a n d lu n g  z u r  W i r k l i c h k e i t  s e i t e n s  d e s  S p r e c h e r s " .  

O d e r  a n d e r s  g e s a g t :  B e im  G e b ra u c h  d e r  NF d r ü c k t  d e r  S p r e c h e r  e in e  

E in s c h ä tz u n g  d e s  V e r h ä l t n is s e s  H a n d lu n g / W i r k l i c h k e i t  a u s ,  " d ie  z u -  

e r s t  v o n  e in e r  a n d e r e n  P e rs o n  g e t r o f f e n  w u r d e "  ( e b d .) .

A u f  G ru n d  d ie s e r  Ü b e r le g u n g  n e n n t  D e m in a  d ie  N a c h e r z ä h lfo r m e n  

' M״ o d i d e r  s e k u n d ä r e n  E in s c h ä t z u n g "  o d e r  e in f a c h  " s e k u n d ä r e  M o d i"  (на- 

клонения вторичной оценки b zw . вторичные наклонения). D ie  a n d e re n  d r e i  M o d i -  

I n d i k a t i v ,  I m p e r a t iv  u n d  K o n d i t i o n a l  - ,  d e n e n  d ie  s e k u n d ä re n  M o d i g e -  

g e n ü b e r s te h e n  u n d  d ie  e in e  p r im ä r e  E in s c h ä tz u n g  d e s  V e r h ä l t n is s e s  

H a n d lu n g / W i r k l i c h k e i t  b e in h a l t e n ,  n e n n t  D e m in a  "M o d i d e r  p r im ä r e n

Einschätzung” oder einfach ,*primäre Modi” (наклонения первичной оценки 
b zw . первичные наклонения) (359  f . ) .

A u f  G ru n d  d e r  o b e n  d a r g e le g t e n  Ü b e r le g u n g e n  kom m t D e m in a  zu dem 

S c h lu ß ,  d a ß  d a s  M o d u s s y s te m  d e s  B u lg a r is c h e n  im  V e r g le ic h  zu  d e n  M o- 

d u s s y s te m e n  d e r  a n d e r e n  s la v is c h e n  S p r a c h e n  e in e  a n d e r e ,  b e s o n d e re  

S t r u k t u r  h a t  ( e b d . ) .

I h r e  V o r s t e l l u n g  U b e r  d a s  M o d u s s y s te m  d e s  B u lg a r is c h e n  v e r a n -  

s c h a u l i c h t  s ie  im f o lg e n d e n  D ia g ra m m  (3 6 0 ):

114



D e m in a  s c h r e i b t :

"Таким образом, следует признать, что категория наклонения в болгарском языке 
является своеобразной по сравнению с другими славянскими языками не только и 
не столько по количеству отдельных наклонений, сколько по значению самой грам- 
магической категории наклонения*' (359).

"Пересказывательные Формы в общей системе болгарского глагола предстают как 
Формы, через которые находит свое воплощение система вторичных наклонений и 
которые существенным образом изменяют значение грамматической категории на- 
клонения в болгарском языке" (361).

D e m in a  v e r t r i t t  a l s o  d i e  A u f f a s s u n g ,  d a ß  d i e  K a t e g o r i e  "M o d u s "  in  

d e r  b u lg a r i s c h e n  S p r a c h e ,  b e d in g t  d u r c h  d i e  N a c h e r z ä h l  f o r m e n ,  im 

V e r g l e i c h  zu  d e r  K a t e g o r i e M״'  o d u s "  i n  d e n  a n d e r e n  s l a v i s c h e n  S p r a -  

c h e n  e in e  a n d e r e ,  s p e z i f i s c h e  B e d e u tu n g  h a t .

D e m in a s  D e u tu n g  d e r  S t e l l u n g  d e r  NF im b u l g a r i s c h e n  V e r b a ls y s t e m  

i s t  o r i g i n e l l  u n d  n a c h v o l l z i e h b a r .  B e i  d e r  B e a n tw o r t u n g  d e r  F r a g e  

n a c h  d e r  S t e l l u n g  d e r  NF w o l l e n  w i r  j e d o c h  e in e n  a n d e r e n ,  p r i n z i p i e l l  

v e r s c h ie d e n e n  Weg g e h e n ,  n ä m l i c h :  W ir  w o l l e n  v o n  e i n e r  u n i v e r s e l l e n ,  

U b e r e i n z e l s p r a c h l i c h e n  B e s t im m u n g  d e r  K a t e g o r i e  "M o d u s "  a u s g e h e n  

u n d  a u f  d i e s e r  G r u n d la g e  n a c h p r U f e n ,  o b  d i e  NF a l s  e i n  s e l b s t ä n d i g e r  

M o d u s  i n  d e r  b u l g a r i s c h e n  S p r a c h e  b e t r a c h t e t  w e r d e n  k ö n n e n .  Z u  d i e -  

sem Z w e c k  w e rd e n  w i r  im  f o lg e n d e n  e in e  B e g r i f f s k l ä r u n g  v o r n e h m e n .

D e r  T e r m in u s  "M o d u s "  i s t  e n g  m i t  dem T e r m in u s  ' M״ o d a l i t ä t "  v e r b u n -  

d e n .  B e id e  A u s d r ü c k e  l e i t e n  s ic h  vom  l a t e i n i s c h e n  W o r t  modus a b ,  " d a s  

e in e  s e h r  a l l g e m e in e  B e d e u tu n g  u n d  u n t e r s c h i e d l i c h e  t e c h n i s c h e  V e r -  

w e n d u n g s w e is e n  b e s a ß "  ( L y o n s  1983, 4 6 1 ).  T r o t z  d i e s e r  l e x i k a l i s c h e n  

V e r w a n d t s c h a f t  j e d o c h  s in d  d i e  B e g r i f f e M״,  o d u s "  u n d  " M o d a l i t ä t "  in
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d e r  S p r a c h w is s e n s c h a f t  d e u t l i c h  v o n e in a n d e r  a b z u g r e n z e n 2 3 .  Da d e r  

M odus e in e  in  d e m  S in n e  d e r  M o d a l i t ä t  u n t e r g e o r d n e t e  K a t e g o r i e  i s t ,  

d a ß  e r  n u r  e i n e s  i h r e r  v i e l e n  s p r a c h l i c h e n  A u s d r u c k s m i t t e l  d a r -  

s t e l l t ,  w e rd e n  d ie  A u s fü h r u n g e n  zu d e n  f r a g l i c h e n  B e g r i f f e n  m i t  d e r  

B e h a n d lu n g  d e r  M o d a l i t ä t  b e g o n n e n .

7.2. Z u m  Begriff der Modalität
D e r  B e g r i f f M״,  o d a l i t ä t "  w i r d  v o n  v i e l e n  D i s z i p l i n e n ,  w ie  z .  B. d e r  L o -  

g i k ,  d e r  P h i l o s o p h ie ,  d e r  R e c h t s w is s e n s c h a f t ,  d e r  P s y c h o lo g ie  u n d  d e r  

S p r a c h w is s e n s c h a f t ,  v e r w e n d e t .

E in e  a l l g e m e in e  D e f i n i t i o n  d ie s e s  B e g r i f f s ,  w ie  s ie  s i c h  z . B. in  

M e y e rs  E n z y k lo p ä d is c h e m  L e x ik o n  (9 1976) f i n d e t ,  l a u t e t  w ie  f o l g t :

" M o d a l i t ä t  C l a t . 1, a l l g e m e in  ( m e is t  M.e n )  d i e  A r t  u n d  W e ise  (z . B. 
e in e s  V e r t r a g s a b s c h lu s s e s ) ;  in  d e r  O n t o l o g ie  d a s  W ie  d e s  S e in s  
( W i r k l i c h k e i t ,  M ö g l i c h k e i t ,  N o t w e n d ig k e i t )  e in e s  S e ie n d e n  o d e r  
G e s c h e h e n s ,  in  d e r  L o g ik  d e r  G ra d  d e r  B e s t im m t h e i t  e i n e r  A u s s a g e  
bzw . d e r  G ü l t i g k e i t  v o n  U r t e i l e n ,  d i e  n a c h  i h r e r  M. e i n g e t e i l t  w e r -  
d e n  in  a s s e r t o r i s c h e ,  a p o d i k t i s c h e  u n d  p r o b le m a t i s c h e  U r t e i l e  
( . . . ) .  K a n t  u n t e r s c h e i d e t  so  h i n s i c h t l .  d e s  V e r h ä l t n i s s e s  d e s  u r -  
t e i l e n d e n  S u b je k t s  zum G e g e n s ta n d  s e in e s  U r t e i l s  a l s  K a t e g o r ie n  
d e r  M .: W i r k l i c h k e i t ,  N o t w e n d ig k e i t  u n d  M ö g l i c h k e i t "  (B d . 16, 362).

In  d e r  S p r a c h w is s e n s c h a  f  t  I s t  d e r  G e b ra u c h  d e s  M o d a l i t à  t s b e g r i f  f  s

n i c h t  e i n h e i t l i c h .  J e  n a c h  W is s e n s s ta n d  u n d  t h e o r e t i s c h e m  S t a n d p u n k t

w i r d  d i e  M o d a l i t ä t  v o n  d e n  v e r s c h ie d e n e n  A u t o r e n  u n t e r s c h i e d l i c h  d e -

f i n i e r t  bzw . a n a l y s i e r t  u n d  k l a s s i f i z i e r t .  D ie  u n t e r s c h i e d l i c h e  A u f -

s c h lü s s e lu n g  d e r  M o d a l i t ä t  i s t  n i c h t  z u l e t z t  a u f  d ie  T a ts a c h e  z u r ü c k -

z u fU h r e n ,  d a ß  d ie s e s  S p ra c h p h ä n o m e n  v o n  a u ß e r o r d e n t l i c h e r  K o m p le -

x i t ä t  i s t  bzw . e in  b r e i t e s  S p e k t r u m  an  B e d e u tu n g e n ,  d i v e r s e  K o m b in a -

t i o n s m ö g l i c h k e i t e n  ( d e r  v e r s c h ie d e n e n  A r t e n  v o n  M o d a l i t ä t )  s o w ie

g ro ß e  K o n t e x t a b h ä n g i g k e i t  b e i  d e r  D e u tu n g  s e in e r  V a r i a n t e n  a u f w e i s t

u n d  s o m i t  n i c h t  l e i c h t  zu  e r f a s s e n  i s t .

Um d ie  v e r s c h ie d e n e n  B e t r a c h t u n g s w e is e n  d e r  M o d a l i t ä t  zu  v e r a n -

s c h a u l i c h e n ,  w i r d  z u n ä c h s t  e in e  A u s w a h l a n  D e f i n i t i o n e n  bzw . Ä u ß e r u n -

g e n  z u r  M o d a l i t ä t  a n g e f ü h r t .  N ach  e i n e r  Z u s a m m e n fa s s u n g  d e r  v e r -

s c h ie d e n e n  A u s d r u c k s m i t t e l  v o n  M o d a l i t ä t  w e rd e n  d a n n  in  e in e m  w e i -

t e r e n  S c h r i t t  v i e r  K l a s s i f i k a t i o n e n  (bzw . M o d e l le  o d e r  A n s ä tz e )  v o n

M o d a l i t ä t  d a r g e s t e l l t .

116

23 Weidner weist darauf hin, daß in der Literatur, besonders in der älteren, der Modus 
gelegentlich zur Modalität gerechnet wird (1986, 18).
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In  B ußm anns " L e x ik o n  d e r  S p r a c h w is s e n s c h a f t "  (21990) w i r d  M o d a l i t ä t

w ie  f o l g t  d e f i n i e r t :

" S e m a n t is c h e  K a t e g o r ie ,  d ie  d i e  S t e l lu n g n a h m e  d e s  S p r e c h e r s  z u r  
G e l t u n g  d e s  S a c h v e r h a l t s ,  a u f  d e n  s ic h  d i e  A u s s a g e  b e z ie h t ,  a u s -  
d r U c k t "  (4 9 0 ).

In  W e l te s  "M o d e rn e  L i n g u i s t i k :  T e r m i n o l o g i e / B i b l i o g r a p h i e "  (1974)

f i n d e t  s i c h  f o lg e n d e  B e s t im m u n g  d e r  M o d a l i t à t :

" * M o d a l i t ä t '  ( l a t .  modus = A rt und Weise) b e z e ic h n e t  e in e  g r a m m a t i -  
s e h e  K a t e g o r ie ,  d i e  d i e  E i n s t e l l u n g  o d e r  b e s o n d e r e  H a l t u n g  e in e s  
S p r e c h e r s  z u r  R e a l i s ie r u n g  d e s  in  e in e m  S a t z  a u s g e d r U c k te n  * V e r -  
b a lg e s c h e h e n s '  b e i n h a l t e t .  M o d a l i t ä t e n  in  d ie s e m  S in n e  w ä re n  
z . B. ' S i c h e r h e i t ' ,  ' M ö g l i c h k e i t ' ,  ,N o t w e n d i g k e i t ' ,  ,V e r p f l i c h t u n g ' ,  
,W u n sch *, * H o f f n u n g ' ,  * I n t e n t i o n * ,  u . a . "  (B d . 1, 384).

D e r  M o d a l i t ä t s b e g r i f f  w i r d  v o n  F i l l m o r e  im Rahm en s e in e r  K a s u s -  

t h e o r i e  ( "T h e  C a se  f o r  C a s e "  [1 9 6 8 ])  s e h r  w e i t  g e f a ß t .  E r  b e t r a c h t e t  d ie  

M o d a l i t ä t  a l s  e in e  K o n s t i t u e n t e  d e s  S a tz e s  ( t h e  " m o d a l i t y "  c o n s t i t u -  

e n t ) ,  d i e  s o lc h e ,  w ie  e r  s ie  n e n n t ,  s i c h  a u f  d e n  S a t z  a l s  G a n ze n  b e z ie -  

h e n d e n  M o d a l i t ä t e n  w ie  N e g a t i o n ,  T e m p u s ,  M o d u s  u n d  A s -  

p  e  к  t  u m fa ß t  (23).

In  s e in e m  F o r s c h u n g s b e r i c h t  " M o d a l i t ä t  im D e u ts c h e n "  (1 9 8 4 ), in  

dem e r  d r e iz e h n  s e i t  1975 e r s c h ie n e n e  A r b e i t e n  zu d ie s e m  Them a a u s -  

w e r t e t ,  v e r w e i s t  ö h l s c h l ä g e r  a u f  d ie  P r o b le m a t i k  h i n s i c h t l i c h  d e s  B e -  

s t im m e n s  e in e s  O b e r b e g r i f f s M״,  o d a l i t ä t "  f U r  d i e  " g e m e in h in  a l s  m o d a l 

b e z e ic h n e t e n  A u s d r U c k e "  d e s  D e u ts c h e n  (229). E r  b e r i c h t e t ,  d a ß  s c h o n  

d ie  F r a g e ,  o b  e s  Ü b e r h a u p t  s i n n v o l l  u n d  a n g e m e s s e n  i s t ,  d i e  b e t r e f -  

fe n d e n  A u s d rU c k e  u n t e r  e in e n  O b e r b e g r i f f ,  d e n  d e r  M o d a l i t ä t ,  z u s a m * 

m e n z u fa s s e n ,  *,e in e  k e in e s w e g s  e i n h e l l i g  b e a n t w o r t e t e  F r a g e "  s e i  

( e b d . ) .  E r  s e l b e r  n e ig e  e h e r  zu e i n e r  n e g a t i v e n  A n t w o r t ,  ö h l s c h l ä g e r  

s t e l l t  f e s t :  " ( . . . )  am e h e s te n  i s t  man s ic h  n o c h  d a r ü b e r  e i n i g ,  d a ß  e s  

v e r s c h ie d e n e  A r t e n  v o n  M o d a l i t ä t  g e b e "  ( e b d . ) .

Am S c h lu ß  s e in e r  A r b e i t  s c h r e i b t  e r  j e d o c h :

' D״ ie s  h e iß t  n u n  a b e r  n i c h t ,  daß  i c h  d e n  B e g r i f f  d e r  M o d a l i t ä t  n i c h t  
f ü r  s i n n v o l l  h i e l t e .  I c h  g la u b e  a b e r ,  d a ß  e s  n i c h t  s i n n v o l l  i s t ,  e i -  
n e  g a n z  w e i t e  D e f i n i t i o n  a n z u s t r e b e n ,  n u r  um a l l  d i e  P h än om e ne  
e r f a s s e n  zu k ö n n e n ,  d i e  a u f g r u n d  v e r s c h i e d e n e r  M o d a l i -  
t ä t s b e g r i f f e  a l s  m o d a l  b e z e ic h n e t  w e rd e n .  S t a t t d e s s e n  h a l t e  ic h  
e s  f ü r  b e s s e r ,  d e n  B e g r i f f  d e r  M o d a l i t ä t  w e s e n t l i c h  e n g e r  zu f a s -  
sen  u n d  u .  U. n u r  d a n n  v o n  'm o d a l '  u n d  'M o d a l i t ä t *  zu  s p r e c h e n ,  
w enn  e s  um d i e  M ö g l i c h k e i t ,  W a h r s c h e i n l i c h k e i t ,  N o t w e n d ig k e i t  
usw . d e s  B e s te h e n s  e in e s  S a c h v e r h a l t s  g e h t "  (2 4 3 ).

7.2.1. Definitionen der Modalität
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D ie  b i s  j e t z t  a n g e f ü h r t e n  D e f i n i t i o n e n  b zw . Ä u ß e r u n g e n  z u r  M o d a - 

Ü t ä t  s in d ,  w ie  w i r  s e h e n  k ö n n e n ,  t r o t z  g e w is s e r  n i c h t  a b z u s t r e i t e n d e r  

G e m e in s a m k e i te n ,  d o c h  r e c h t  u n t e r s c h i e d l i c h .  Es w i r d  s o m i t  s c h o n  an 

d i e s e r  k l e i n e n  A u s w a h l  v o n  M o d a l i t ä t s b e s t im m u n g e n  d e u t l i c h ,  w ie  

s c h w i e r i g  u n d  p r o b l e m a t i s c h  e s  i s t ,  d a s  S p ra c h p h ä n o m e n  " M o d a l i t ä t ”  

e i n d e u t i g  u n d  e i n h e i t l i c h  zu  e r f a s s e n .

Nun w e rd e n  im f o l g e n d e n  v i e r  w e i t e r e  D e f i n i t i o n e n  v o n  M o d a l i t ä t  

a n g e f ü h r t .  B e w u ß t w u rd e n  s ie  f ü r  d a s  E n d e  d i e s e r  A u f l i s t u n g  z u r ü c k -  

b e h a l t e n ,  d a  s ie  e r s t e n s  e in e n  g a n z  d e u t l i c h e n  g e m e in s a m e n  Z u g  a u f -  

w e is e n  u n d  z w e i t e n s  a l s  B a s is  f ü r  e in e  d e r  b e v o r s t e h e n d e n  K l a s s i f i -  

k a t i o n e n  v o n  M o d a l i t ä t  ( n ä m l ic h  d i e  e l e m e n t a r s t e ,  d ic h o t o m e  K l a s s i -  

f i k a t i o n )  d ie n e n  k ö n n e n .

( D ie  U n t e r s t r e i c h u n g e n  in  d e n  n a c h f o l g e n d e n  D e f i n i t i o n e n  s tam m e n  

v o n  d e r  V e r f a s s e r i n . )

D ie  D e f i n i t i o n  d e r  R u s s k a ja  g r a m m a t ik a  (1 9 8 0 ):

"Термин ,модальность* в языкознании многозначен: им называются разные явления, 
объединяемые тем признаком, что все они так или иначе -  грамматически, лекси- 
чески, интонационно -  выражают отношение говорящего к сообщаемому или с006-  
щаемого к действительности” (Bd. 2, 214).

D ie  D e f i n i t i o n  A c h m a n o v a s  i n  ih r e m  " S l o v a r '  l i n g v i s t i č e s k i c h  t e r -  

m in o v "  (19 66 ):

"Понятийная категория со значением отношения говорящего к содержанию выскаэы- 
вания и отношения содержания высказывания к действительности (отношения с006־  
щаемого к его реальному осуществлению) (...)" (237).

D ie  D e f i n i t i o n  L e w a n d o w s k is  in  s e in e m  " L i n g u i s t i s c h e n  W ö r t e r b u c h "  

(51990):

" E in e  d e n  Modus e i n s c h l i e ß e n d e  U b e r g r e i f e n d e r e  m o r p h o s y n t a k t i -  
s e h e  u n d  s e m a n t i s c h - p r a g m a t i s c h e  ( k o m m u n ik a t iv e )  K a t e g o r i e ,  d i e  
d a s  V e r h ä l t n i s  d e s  S p r e c h e r s  z u r  A u s s a g e  u n d  d a s  d e r  A u s s a g e  z u r  
R e a l i t ä t  bzw . z u r  R e a l i s i e r u n g  e in e s  G e g e b e n e n  zum A u s d r u c k  
b r i n g t  ( . . . ) "  (B d . 2, 7 1 4 ).

W e id n e r s  D e f i n i t i o n  in  i h r e r  A r b e i t  " D ie  r u s s i s c h e n  U b e r s e t z u n g s -

ä q u i v a l e n t e  d e r  d e u t s c h e n  M o d a lv e r b e n "  (1 9 8 6 ):

' ,M o d a l i t ä t  s e i  d i e j e n i g e  s e m a n t is c h e  E i n h e i t ,  w e lc h e  d a s  V e r h ä l t -  
n l s  d e r  P r o p o s i t i o n  z u r  W i r k l i c h k e i t  u n d  d a s  V e r h ä l t n i s  d e s  S p r e -  
c h e r s  z u r  P r o p o s i t i o n  a n g i b t "  (1 6 ).

W ie d i e  u n t e r s t r i c h e n e n  T e i l e  d e r  D e f i n i t i o n e n  z e ig e n ,  w e rd e n  h i e r  

g a n z  d e u t l i c h  z w e i  E le m e n t e  d e r  M o d a l i t ä t  u n t e r s c h i e d e n :

a )  d a s  V e r h ä l t n i s  d e r  A u s s a g e  bzw . P r o p o s i t i o n 2 4  z u r  W i r k l i c h k e i t ,

b )  d a s  V e r h ä l t n i s  d e s  S p r e c h e r s  z u r  A u s s a g e / P r o p o s i t i o n .

118

24 Der Begriff "Proposition" ist in der Linguistik nicht einheitlich definiert: ״'(...) einige



119
0005198s

D as e r s t e  E le m e n t  w i r d  s p ä t e r ,  b e i  d e r  K l a s s i f i z i e r u n g  d e r  M o d a l i -  

t ä t ,  m i t  d e r  o b j e k t i v e n  u n d  d a s  z w e i t e  E le m e n t  m i t  d e r  s u b j e k t i v e n  

M o d a l i t ä t  a s s o z i i e r t .

W ie s i c h  a u s  d e r  M e h r h e i t  d e r  D e f i n i t i o n e n  e r g i b t ,  i s t  M o d a l i t ä t  

e in e  s e m a n t i s c h e  K a t e g o r i e .  ( D ie  A u s s a g e  W e l t e s ,  M o d a l i t ä t  s e i  

e in e  g r a m m a t is c h e  K a t e g o r i e ,  i s t  a l s  n i c h t  r i c h t i g  zu b e t r a c h t e n . )  

D ie s e  F e s t s t e l l u n g  i s t  b e s o n d e r s  w i c h t i g  f ü r  d i e  A b g r e n z u n g  d e r  b e i -  

d e n  B e g r i f f e  M o d u s  u n d  M o d a l i t ä t .

7.2.2. Ausdrucksmittel der Modalität
D ie  s e m a n t is c h e  K a t e g o r i e  d e r  M o d a l i t ä t  w i r d  d u r c h  e in e  V i e l z a h l  v o n  

s p r a c h l i c h e n  M i t t e l n  r e a l i s i e r t .  D ie s e  M i t t e l  s in d  u n t e r s c h i e d l i c h e r  

N a t u r  u n d  la s s e n  s i c h  w ie  f o l g t  k l a s s i f i z i e r e n :  m o r p h o lo g is c h e ,  l e -  

x i k a l i s c h e ,  s y n t a k t i s c h e  u n d  i n t o n a t o r i s c h e  M i t t e l  (B ußm ann 21990, 

490 f . ,  W e id n e r  1986, 18). I n n e r h a l b  d i e s e r  K a t e g o r i e n  s in d  e i n z e l -  

s p r a c h l i c h  U n t e r s c h i e d e  zu  b e o b a c h t e n .  S o  s in d  z . B. f ü r  d a s  F r a n z ö s i -  

s e h e  u n d  S c h w e d is c h e  i n n e r h a l b  d e r  K a t e g o r i e  " l e x i k a l i s c h "  u .  a .  I d i -  

ome zum A u s d r u c k  v o n  M o d a l i t ä t  g e e i g n e t ;  f ü r  d a s  E n g l i s c h e  s in d  i n -  

n e r h a l b  d e r  K a t e g o r i e  " s y n t a k t i s c h "  V e r g e w is s e r u n g s f r a g e n  b e s o n d e r s  

t y p i s c h  ( W e id n e r  1986, 18 f . ) .

W e id n e r  h a t  d i e  f ü r  d a s  D e u ts c h e  u n d  R u s s is c h e  w i c h t i g s t e n  A u s -  

d r u c k s m i t t e l  d e r  M o d a l i t ä t  in  d e r  f o lg e n d e n  Ü b e r s i c h t  z u s a m m e n g e -  

s t e l l t  (1986 , 18):

m o r p h o lo g is c h :  V e r b m o d i ,  T e m p o ra ,  A s p e k t e ,

(Forts.)
Autoren identifizieren Propositionen mit (deklarativen) Sätzen, andere mit Aussagen und 
wieder andere mit den Bedeutungen von (deklarativen) Sätzen" (Lyons 1980, 154). Zum Be- 
g riff  der Proposition seien hier Auszüge aus den Definitionen von Bußmann und Lewandow- 
ski sowie die Auffassung von Lyons angeführt:

"Proposition ist (...) der den W ahrheitswert bestimmende Kern der Bedeutung eines 

Satzes" (Bußmann 21990, 617).

"Der Satzinhalt, die Satzbedeutung, der Satzbegriff; die (realistische) Bedeutung eines 
Satzes, (...) das, was als logisch-semantischer Gehalt Sätzen wie (1) Das Buch liegt 
auf dem Tisch (2) Liegt das Buch auf dem Ttsch? (3) Lege das Buch auf den Tisch! ge- 
meinsam ist (...) der semantische Kern des Satzes, der mittels modaler Relationen zu 
bestimmten Ebenen der Kommunikation in Beziehung gebracht wird" (Lewandowski 

51990, Bd. 2 , 843 f.).

Lyons sieht die Proposition als "theoretische Entität", als "etwas, das bei Veränderung 
des Sprachsystems, des Mediums, des Kanals und sogar der grammatischen S truktur inva- 
riant ist oder invariant sein kann" (1980, 154). Eine Proposition, so Lyons, ist "dasjenige, 
was durch einen deklarativen Satz ausgedrückt wird, um eine Aussage zu machen" (ebd.).
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l e x i k a l i s c h :  M o d a lv e r b e n ,  M o d a l a d j e k t i v e ,  M o d a l p a r t i z i p i e n ,
m o d a le  P r ä d i k a t i v e ,  S a t z a d v e r b ie n ,  M o d a l p a r t i -  
k e i n ,  S u f f i x e  ( - l i e h ,  - b a r ) ,  v e r b a  s e n t i e n d i  e t  
c o g i t a n d i ,  K o n j u n k t i o n e n ,  I n d e f i n i t p r o n o m i n a ,

s y n t a k t i s c h :  S a t z m o d e l le ,

i n t o n a t o r i s c h  : e m p h a t is c h e  I n t o n a t i o n .

Da e s  d ie  Z i e l s e t z u n g  d e r  v o r l i e g e n d e n  A r b e i t  n i c h t  e r f o r d e r t ,  e i -  

n e  v o l l s t ä n d i g e  Ü b e r s i c h t  U b e r  d i e  A u s d r u c k s m i t t e l  d e r  M o d a l i t ä t  zu 

g e b e n ,  w i r d  a u f  e in e  a u s f ü h r l i c h e  s p r a c h l i c h e  B e le g u n g  d e r  o .  g .  M i t -  

t e l  v e r z i c h t e t .  E s  w e rd e n  n u r  e i n  p a a r  B e i s p i e l e  a n g e f ü h r t ,  u n d  z w a r 

a u s  dem R u s s is c h e n  (ü b e rn o m m e n  v o n  W e id n e r  1986, 19 f f . ) .

T em p us :

Das F u t u r  b e i n h a l t e t  s t e t s  e i n  E le m e n t  d e r  V o r h e r s a g e :

Он вернется.

A u c h  U n m ö g l ic h e s  k a n n  d u r c h  d i e  F u t u r f o r m  g e k e n n z e ic h n e t  w e r -  

d e n  :

Всего не перескажешь.

A s p e k t :

D e r  p e r f e k t i v e  A s p e k t  k e n n z e ic h n e t  d i e  A b s i c h t :

Я сделаю покупки.

M o d a lv e r b e n  :

Он может прийти.

M o d a l a d j e k t i v e :

Я должна закончить эту работу.

Sa t z a d v e r b ie n  :

Он, вероятно, приехал.

M o d a l p a r t i k e l n  :

Он делает вид, будто не понимает ничего. Ведь все понимает.

V e rb a  s e n t i e n d i  e t  c o g i t a n d i :

Думаю/надеюсь, что он вернется.

Zum A b s c h lu ß  d ie s e s  A b s c h n i t t s  s e i  n o c h  a n g e m e r k t ,  d a ß  f ü r  d a s  

D e u ts c h e  d i e  M o d a lv e r b e n  a l s  d a s  s t ä r k s t e  u n d  v i e l s e i t i g s t e  A u s -  

d r u c k s m i t t e l  d e r  M o d a l i t ä t  a n g e s e h e n  w e rd e n  k ö n n e n .  S ie  d e c k e n  d a s  

g e s a m te  S p e k t r u m  d e r  v e r s c h ie d e n e n  M o d a l i t ä t s a r t e n  bzw . m o d a le n  B e -  

d e u tu n g e n  a b  u n d  k ö n n e n  s o m i t  a l l e  a n d e r e n  ( d e u ts c h e n )  A u s d r u c k s -  

m i t t e l  f ü r  M o d a l i t ä t  e r s e t z e n  ( v g l .  W e id n e r  1986, 17, 74, 121, 292).

1 2 0
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A n g e s ic h t s  d e r  T a ts a c h e ,  d a ß  d i e  M o d a l i t ä t  e i n  h e t e r o g e n e s ,  s c h w e r  zu 

e r f a s s e n d e s  P h än om e n  i s t ,  i s t  e s  n i c h t  v e r w u n d e r l i c h ,  d a ß  s i e  s i c h  a u f  

u n t e r s c h i e d l i c h e  W e ise  k l a s s i f i z i e r e n  l ä ß t .

Im f o lg e n d e n  w e rd e n  v i e r  K l a s s i f i k a t i o n s m o d e l l e  b zw . A n s ä tz e  v o n  

M o d a l i t ä t  d a r g e s t e l l t ;  d a b e i  w i r d  a u c h  a u f  d i e  M ö g l i c h k e i t  e in g e g a n -  

g e n ,  s ie  in  B e z ie h u n g  z u e in a n d e r  zu  s e t z e n .

a) Klassifikation nach objektiver und subjektiver Art
D ie  e l e m e n t a r s t e  K l a s s i f i z i e r u n g  d e r  M o d a l i t ä t  i s t  i h r e  U n t e r t e i l u n g  

in  o b j e k t i v e  u n d  s u b j e k t i v e  A r t .

W ie u n t e r  7 .2 .1 .  g e z e i g t ,  i s t  d ie s e  d ic h o t o m e  U n t e r t e i l u n g  in  e i n i -  

g e n  d e r  D e f i n i t i o n e n  v o n  M o d a l i t ä t  s c h o n  i m p l i z i t  e n t h a l t e n ,  n ä m l ic h  

in  d e n  z w e i  E le m e n te n :

a ) d a s  V e r h ä l t n i s  d e r  A u s s a g e  bzw . P r o p o s i t i o n  z u r  W i r k l i c h k e i t ,

b )  d a s  V e r h ä l t n i s  d e s  S p r e c h e r s  z u r  A u s s a g e / P r o p o s i t i o n .

Das e r s t e  E le m e n t  b e i n h a l t e t  e i n  o b j e k t i v e s  V e r h ä l t n i s ,  w ä h re n d  

d a s  z w e i t e  E le m e n t  a u f  e in e  s u b j e k t i v e  S t e l lu n g n a h m e  s e i t e n s  d e s  

S p r e c h e r s  z u r  P r o p o s i t i o n  h i n d e u t e t .

D ie  R u s s k a ja  g r a m m a t ik a  (1980 , B d . 2, 214 f . )  b e s t im m t  d i e  o b j e k t i v  

m o d a le  B e d e u tu n g  a l s  "значение отношения того, о чем сообщается (сообщаемого), к 

действительности"; d ie  o b j e k t i v  m o d a le  B e d e u tu n g  k a n n  R e a l i t ä t  o d e r  I r -  

r e a l i t ä t  a u s d r U c k e n ;  s ie  i s t  i n  je d e m  S a t z  v o r h a n d e n .  D ie  s u b j e k t i v e  

M o d a l i t ä t  w i r d  a l s  "отношение говорящего к тому, о чем он сообщает" d e f i n i e r t .

B e i s p i e l e  f U r  o b j e k t i v e  M o d a l i t ä t :

R e a l i t ä t :  Люди счастливы. Люди были счастливы. Люди будут счастливы.

I r r e a l i t ä t :  Люди были бы счастливы. Пусть бы люди былі счастливы! Пусть люди бу-
дут счастливы! (Bd. 2, 86 )

B e i s p i e l e  f ü r  s u b j e k t i v e  M o d a l i t ä t :

Побывать там, кажется, интересно. Ведь интересно же там побывать. Вот там по־  
бывать, действительно, интересно. (Bd. 2, 215)

I s a č e n k o  (31975, 615 f . )  e r k l ä r t  d i e  U n t e r s c h e id u n g  s u b j e k t i v / o b -  

j e k t i v  u n d  v e r a n s c h a u l i c h t  s i e  m i t  S p r a c h b e i s p i e l e n  f o lg e n d e r m a ß e n :  

E r  s c h r e i b t ,  d a ß  man u n t e r  M o d a l i t ä t  im w e i t e s t e n  S in n e  z w e i e r l e i  D in -  

g e  v e r s t e h e n  k a n n .  E i n e r s e i t s  k a n n  d i e  M o d a l i t ä t  " d i e  G ü l t i g k e i t  o d e r  

R e a l i t ä t  d e r  A u s s a g e  a l s  s o l c h e "  b e t r e f f e n ,  w ie  z .  B. i n  e in e m  i r r e a -  

l e n  B e d in g u n g s s a tz  w ie

Er wäre декотлгеп, wenn es nicht geregnet hätte.

7.2.3. Klassifikationen der Modalität
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In  d ie s e m  F a l l ,  so  I s a č e n k o ,  ' ,h a n d e l t  e s  s i c h  um e i n e  M o d a l i t ä t ,  d ie  

v o n  d e r  S t e l lu n g n a h m e  d e s  S p r e c h e r s  zum A u s s a g e in h a l t  v ö l l i g  u n a b -  

h ä n g ig  i s t " .  D ie s e  A r t  v o n  M o d a l i t ä t  w i r d  " o b j e k t i v e  M o d a l i t ä t "  g e -  

n a n n t .  A n d e r e r s e i t s  k a n n  e s  s i c h  b e i  d e r  M o d a l i t ä t  um d i e  A n g a b e  e i -  

n e r  s u b j e k t i v e n  S t e l lu n g n a h m e  d e s  S p r e c h e r s  " z u  e i n e r  a n  s ic h  'o b -  

j e k t i v e n '  M o d a l i t ä t "  h a n d e ln ,  w ie  z . B. i n  d e n  S ä t z e n :

Er wäre sicher gekommen, wenn ...

Er wäre vieieicht gekommen, wenn ...

Er wäre kaum gekommen, wenn ...

Er wäre vermutlich gekommen, wenn ...

D ie s e  A r t  v o n  M o d a l i t ä t  w i r d  " s u b j e k t i v e  M o d a l i t ä t "  g e n a n n t .

W ie a u s  d e n  E r l ä u t e r u n g e n  d e r  R u s s k a ja  g r a m m a t ik a  g e h t  a u c h  a u s  

I s a č e n k o s  E r lä u t e r u n g e n  z u r  o b j e k t i v e n / s u b j e k t i v e n  M o d a l i t ä t  h e r -  

v o r ,  d a ß  d i e  o b j e k t i v e  M o d a l i t ä t  i n  je d e m  S a t z  v o r h a n d e n  i s t .

W e id n e r  (1986) s c h r e i b t  zu  d e r  U n t e r s c h e id u n g  s u b j e k t i v / o b j e k t i v :

" E in e  m o d a le  A u s s a g e  h e iß e  s u b j e k t i v  g e n a u  d a n n ,  w enn  s ie  e in e
s u b j e k t i v e  W a h r s c h e i n l i c h k e i t  f ü r  d e n  W a h r h e i t s g e h a l t  d e r  P r o -
p o s i t i o n  a n g i b t .  A n s o n s te n  h e iß e  s ie  o b j e k t i v "  (6 5 ).

U n t e r  " s u b j e k t i v e r  W a h r s c h e i n l i c h k e i t "  i s t  d a b e i  d i e  g r a d u e l l e  S i -  

c h e r h e i t / U n s i c h e r h e i t  d e s  S p r e c h e r s  b e z ü g l i c h  d e s  W a h r h e i t s g e h a l t s  

d e r  P r o p o s i t i o n  zu v e r s t e h e n  (68 , 116).

B e i  o b j e k t i v  m o d a le n  A u s s a g e n  g e h t  d e r  S p r e c h e r  e in e  B e g r ü n -  

d u n g s v e r p f l i c h t u n g  e i n ;  b e i  s u b j e k t i v  m o d a le n  A u s s a g e n  d a g e g e n  v e r -  

l ä ß t  e r  s i c h  n u r  a u f  s e in  G e f ü h l  -  e i n e r  s u b j e k t i v  m o d a le n  A u s s a g e  

l i e g t  s o m i t  Im m e r e i n  " u n v o l l s t ä n d i g e r  i n d u k t i v e r  S c h lu ß p r o z e ß  d e s  

S p r e c h e r s "  z u g r u n d e ,  d e r  u n t e r s c h i e d l i c h  m o t i v i e r t  s e in  k a n n  (66  f . ) .

W e id n e r s  A u s f ü h r u n g e n  z u r  s u b j e k t i v e n  M o d a l i t ä t  s c h l ie ß e n  a u c h  

d e n  F a l l  e i n ,  d e r  s e m a n t is c h  d e r  F u n k t i o n  bzw . d e r  G r u n d b e d e u tu n g  d e r  

b u l g a r i s c h e n  NF, 1׳W ie d e r g a b e  e i n e r  f r e m d e n  Ä u ß e r u n g " ,  e n t s p r i c h t .  B e i  

d i e s e r  M o d a l i t ä t s a r t ,  s o  W e id n e r ,  " h a n d e l t  e s  s i c h  um d i e  W e i te r g a b e  

v o n  N a c h r i c h t e n  a u s  гл/ e i t e r  H a n d  -  d e r  G ra d  d e r  S i c h e r h e i t / U n s i c h e r -  

h e i t  [ d e s  S p r e c h e r s ]  l i e g t  i n  d e r  Z u v e r l ä s s i g k e i t  b zw . G la u b w ü r d i g k e i t  

d e s  V o r i n f o r m a n t e n  b e g r ü n d e t "  (33 ).

W e id n e r  n e n n t  d ie s e  -  u n s  b e s o n d e r s  i n t e r e s s i e r e n d e ־   A r t  v o n  M o- 

d a l i t ä t  " k o m p e r i t i v " .  E in e  a u s f ü h r l i c h e  B e h a n d lu n g  d e r  k o m p e r i t i v e n  

M o d a l i t ä t  w i r d  j e d o c h  n i c h t  a n  d i e s e r  S t e l l e  e r f o l g e n ,  s o n d e r n  in  e i -  

nem s p ä t e r e n  A b s c h n i t t ,  u n d  z w a r  im Z u s a m m e n h a n g  m i t  d e r  e p i s t e m i -  

s e h e n  M o d a l i t ä t .

1 2 2
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B e i s p i e l e  f ü r  o b j e k t i v e  M o d a l i t ä t  (a u s  W e id n e r  198 6 ):

Du darfst das tun, Vater hat nichts dagegen. (86)

Die Weine Tochter meiner Freundin kann schon schwimmen. (90)

Hans muß das aies seinen Eltern sagen. (98, nach Raynaud 1976, 22925)

Die Rechenmaschine kann diese Aufgabe in kürzester Zeit lösen. (90, nach Duden 

31973, 70)

B e i s p i e l e  f ü r  s u b j e k t i v e  M o d a l i t ä t  (a u s  W e id n e r  1986):

Mein Bruder muß nach Paris gefahren sein. (117)

Ich mag von ihm gesehen worden sein, glaube aber nicht daran. (33)

Er w il diese Arbeit авеіп gemacht haben. (285)

Barbara soi letzte Woche nach Moskau gefahren sein. (33)

D a m it  s e i  d e r  A b s c h n i t t  ü b e r  d i e  U n t e r t e i l u n g  d e r  M o d a l i t ä t  in  o b -  

j e k t i v e  u n d  s u b j e k t i v e  A r t  a b g e s c h lo s s e n .  Um d a s  o b e n  G e s a g te  k u r z  

zu sa m m e n zu  f a s s e n  : D ie  o b j e k t i v e  M o d a l i t ä t  d r ü c k t  d a s  V e r h ä l t n i s  d e r  

P r o p o s i t i o n  z u r  W i r k l i c h k e i t  a u s ,  w ä h re n d  d i e  s u b j e k t i v e  M o d a l i t ä t  

d i e  E i n s t e l l u n g  d e s  S p r e c h e r s  z u r  P r o p o s i t i o n  a n g i b t .  D ie  o b j e k t i v e  

M o d a l i t ä t  i s t  i n  je d e m  S a t z  v o r h a n d e n .

D ie  U n t e r t e i l u n g  i n  o b j e k t i v / s u b j e k t i v  i s t  e in e  e le m e n t a r e ,  a b e r  

w i c h t i g e  U n t e r t e i l u n g ,  d a  s ie  d i e  z w e i  g r u n d le g e n d e n  T y p e n  v o n  M o d a -  

l i t ä t  e r k e n n e n  l ä ß t  b zw . d i e  z w e i  g r o ß e n  R ahm en v o r g i b t ,  i n n e r h a l b  

d e r e r  w e i t e r e ,  f e i n e r e  U n t e r t e i l u n g e n  d e r  M o d a l i t ä t  e i n g e o r d n e t  w e r -  

d e n  k ö n n e n .

b) Klassifikation nach alethischer, deontischer und 
episteaischer Art

E in e  m ö g l i c h e  K l a s s i f i z i e r u n g  d e r  M o d a l i t ä t  i s t  i h r e  U n t e r t e i l u n g  in  

a l e t h i s c h e ,  d e o n t i s c h e  u n d  e p is t e m is c h e  A r t2 6 .

D ie  A u s f ü h r u n g e n  z u  d e n  g e n a n n t e n  M o d a l i t ä t s a r t e n  e r f o l g e n  in  

A n le h n u n g  a n  W e id n e r  (1986) u n d  L y o n s  (1 9 8 3 ).

123

25 Bezüglich volständiger bibliographischer Nachweise bei Sprachbeispielen, die von 
Weidner aus anderen Autoren entnommen worden sind, vgl. Weidners Bibliographie S. 299- 
336.

26 Es sei angemerkt, daß kategorische Behauptungen (d. h. direkte Tatsachenaussagen 
bzw. Aussagen im Indikativ der Volverben) aus dieser Unterteilung ausgeschlossen sind, da 
sie als modal unqualifiziert gelten (vgl. hierzu Lyons 1983, 3 87 -4 4 7 , insbes. 349, 401 f., 
Weidner 1986, 16, 26).
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D ie  B e z e ic h n u n g  " a l e t h i s c h "  l e l t e t  s i c h  v o n  dem g r i e c h i s c h e n  W o r t  f ü r  

" w a h r "  a le thes  a b  ( L y o n s ,  391).

A l e t h i s c h  m o d a le  A u s s a g e n  s in d  d a d u r c h  c h a r a k t e r i s i e r t ,  d a ß  s ie  

a l  ! g e m e i n g ü l t i g  s in d .  B e i  d ie s e n  A u s s a g e n  d r ü c k t  d e r  S p r e c h e r  " e i n  

ihm  s e l b s t  b e k a n n te s ,  a l l g e m e i n g ü l t i g e s  G e s e tz "  a u s  ( W e id n e r ,  2 6 ), 

zum B e i s p i e l :

Wenn Peter den Stein losläßt, muß dieser nach unten falen. (26)

Ein Junggesele muß unverheiratet sein, (ebd.)

D ie  a l e t h i s c h e  M o d a l i t ä t  i s t  e in e  o b j e k t i v e  M o d a l i t ä t  (W e id n e r ,

36).

A l e t h i s c h e  M o d a l i t ä t  b e s c h ä f t i g t  s i c h ,  s o  L y o n s  (3 9 1 ),  m i t  d e r  n o t -  

w e n d ig e n  o d e r  k o n t i n g e n t e n  W a h r h e i t  v o n  P r o p o s i t i o n e n .  O d e r  w ie  

W e id n e r  d ie s  f o r m u l i e r t ,  " A l e t h i s c h e  M o d a l i t ä t  l i e g e  i n  a l l  s o lc h e n  

A u s s a g e n  v o r ,  d e r e n  P r o p o s i t i o n  a u f  n o t w e n d ig e r  o d e r  k o n t i n g e n t e r  

W a h r h e i t  b e r u h t "  (27 ).

Im f o lg e n d e n  w e rd e n  d i e  B e g r i f f e  " n o t w e n d ig  w a h r "  u n d  " k o n t i n -  

g e n t  w a h r "  in  A n le h n u n g  a n  L y o n s  e r k l ä r t .

E in e  n o t w e n d ig  w a h re  P r o p o s i t i o n  i s t  e in e  P r o p o s i t i o n ,  d i e  in  a l -  

l e n  m ö g l ic h e n  W e l te n  bzw . W e l t z u s t ä n d e n  w a h r  i s t ;  i h r  W a h r h e i t s w e r t  

h ä n g t  a l s o  n i c h t  v o n  dem j e w e i l i g e n  Z u s ta n d  d e r  W e l t  z u  e in e m  b e -  

s t im m te n  Z e i t p u n k t  a b .  P r o p o s i t i o n e n  d i e s e r  A r t  b e z e i c h n e t  m an a l s  

" a l e t h i s c h  n o t w e n d ig e "  P r o p o s i t i o n e n  (387 , 391).

E in e  k o n t i n g e n t  w a h re  P r o p o s i t i o n  d a g e g e n  i s t  e i n e  P r o p o s i t i o n ,  

d i e ,  o b w o h l  s ie  in  d e r  b e s c h r ie b e n e n  W e l t  bzw . i n  dem  b e s c h r ie b e n e n  

W e l t z u s t a n d  t a t s ä c h l i c h  w a h r  i s t ,  i n  a n d e r e n  m ö g l i c h e n  W e l te n  b zw . 

W e l t z u s t ä n d e n  f a l s c h  i s t  o d e r  f a l s c h  s e in  k ö n n t e  (3 8 7 ).  K o n t i n g e n t  

w a h re  P r o p o s i t i o n e n  s in d  s o m i t  In  m in d e s t e n s  e i n e r  l o g i s c h  m ö g l i c h e n  

W e l t  w a h r ,  bzw . s ie  s in d  n i c h t  n o t w e n d ig  f a l s c h .  S o lc h e  P r o p o s i t i o n e n  

b e z e i c h n e t  man a l s  " a l e t h i s c h  m ö g l i c h e "  P r o p o s i t i o n e n  (3 9 1 ).

B e i s p i e l e  f ü r  a l e t h i s c h  m o d a le  A u s s a g e n  (e n tn o m m e n  a u s  W e id n e r ) :  

Eisen kann geschmiedet werden. (90)

Er konnte vor Schmerzen nicht aufstehen. (90, nach Duden 36 8 9״  7 ן3 )

Ale Menschen müssen sterben. (98)

Sie mußte im Bett ЫеіЬеп; das Fieber war zu hoch, (ebd.)

N a c h  W e id n e r  (28  f . )  k ö n n t e  man d i e  a l e t h i s c h e  M o d a l i t ä t  i n  l o g i -  

s e h e ,  k o n z e p t i o n e l l e  u n d  t h e o r e t i s c h e  a l e t h i s c h e  M o d a l i t ä t  u n t e r t e i ­
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l e n .  D ie  e r s t e  A r t  w ü r d e  s i c h  d a n n  a u f  l o g i s c h e  G e s e tz e  b e z ie h e n ,  d i e  

z w e i t e  a u f  b e g r i f f l i c h e  K o n v e n t io n e n  (z .  B. J u n g g e s e l l e  = u n v e r h e i r a -  

t e t e r  M ann) u n d  d i e  d r i t t e  a u f  w i s s e n s c h a f t l i c h e  ( p h y s i k a l i s c h e ,  c h e -  

m is c h e  u s w .)  G e s e tz e .

bb) Deontlsche ModalitSt
D ie  B e z e ic h n u n g  " d e o n t i s c h "  l e i t e t  s i c h  vom  g r i e c h i s c h e n  deon 1w as 

v e r p f l i c h t e t a ״ b  ( L y o n s ,  4 2 1 ).

D e o n t is c h  m o d a le  A u s s a g e n  s in d  A u s s a g e n  d e s  G e b o te n e n  o d e r  E r -  

l a u b t e n .  B e i  d e r  d e o n t i s c h e n  M o d a l i t ä t  h a n d e l t  e s  s i c h  um s o z i a l e  

H a n d lu n g s n o r m e n :  j u r i s t i s c h e  G e s e tz e ,  s o z i a l e  S p i e l r e g e l n ,  V e r h a l -  

te n s n o r m e n  u .  ä .  D e o n t ls c h e  A u s s a g e n  s in d  s o m i t  im m m er i n n e r h a l b  e i -  

n e s  s o z i a l e n  G e fU g e s  g ü l t i g ,  o d e r  a n d e r s  a u s g e d r ü c k t ,  i h r  G ü l t i g -  

k e i t s b e r e i c h  b e s t e h t  i n  " g e s e l l s c h a f t l i c h  f e s t g e l e g t e n  R a hm e n , i n -  

n e r h a l b  d e r e r  d i e  j e w e i l i g e  H a n d lu n g s n o r m  a k z e p t i e r t  i s t "  (W e id n e r ,  

2 4 , 29 f . ) .

D ie  R o l l e  d e s  S p r e c h e r s  b e i  d e o n t i s c h e n  A u s s a g e n  i s t ,  e in e  ihm  

s e l b s t  b e k a n n t e  H a n d lu n g s n o r m  zum A u s d r u c k  zu  b r i n g e n  (W e id n e r ,  2 9 ).

Es i s t  c h a r a k t e r i s t i s c h  f ü r  d e o n t l s c h e  A u s s a g e n ,  d a ß  b e i  ih n e n  in  

je d e m  F a l l  e i n  " G e b i e t e n d e r "  o d e r  " B e f e h l e n d e r " ,  w e n n  a u c h  zum T e i l  

v e r d e c k t  o d e r  b e r e i t s  v e r g e s s e n ,  v o r h a n d e n  i s t  (b zw . a n g e n o m m e n  

w i r d ) .  D as h e i ß t ,  d a ß  d e o n t l s c h e  N o t w e n d i g k e i t  u n d  M ö g l i c h k e i t  bzw . 

d a s  G e b o t  o d e r  d i e  E r l a u b n i s  s t e t s  v o n  i r g e n d e i n e r  U r s a c h e  a u s g e h e n ,  

i r g e n d e i n e r  k a u s a le n  Q u e l l e  e n t s p r i n g e n .  Es k a n n  s i c h  d a b e i  um e in e  

P e rs o n  o d e r  I n s t i t u t i o n  ( d e r e n  A u t o r i t ä t  m an s i c h  u n t e r w i r f t )  o d e r  um 

e in e n  K o d e x  v o n  m o r a l i s c h e n  P r i n z i p i e n  o d e r  G e s e tz e n  h a n d e ln .  D ie s e r  

" G e b ie t e n d e "  w i r d  " m o d a l i s i e r e n d e s  S u b j e k t "  o d e r  " d e o n t i s c h e r  A u s -  

g a n g s p u n k t "  g e n a n n t  ( L y o n s ,  4 2 2 , 4 4 1 , W e id n e r ,  29 f . ) .

B e i s p i e l e  f ü r  d e o n t l s c h e  M o d a l i t ä t  (e n tn o m m e n  a u s  W e id n e r ) :

Ale Maori-Kinder müssen die Namen ihrer Vorfahren auswendig lernen. (29, nach 

Kratzer 1976, 2)

Ein Verein kann sein Vermögen als Ganzes ohne Abwicklung auf eine öffentlich- 

rechtliche Versicherungsunternehmung übertragen. (29, nach VAG § 44 Abs. 1)

Im e r s t e n  F a l l  i s t  d i e  H a n d lu n g s n o r m  d e r  N o rm e n k o d e x  d e r  M a o r i ,  

g ü l t i g  i n n e r h a l b  d e r  M a o r i - G e s e l l s c h a f t ,  im w e i t e n  F a l l  d a s  V e r s i -  

c h e r u n g s a u f s i c h t s g e s e t z ,  g ü l t i g  f ü r  d i e  b u n d e s d e u t s c h e  V e r s ie h e -  

r u n g s w i r t s c h a f t  ( W e id n e r ,  30).

W ä h re n d  a l e t h i s c h e  u n d ,  w ie  w i r  g l e i c h  s e h e n  w e r d e n ,  e p is t e m i s c h e
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A u s s a g e n  m i t  d e r  W a h r h e i t  v o n  P r o p o s i t i o n e n  zu  t u n  h a b e n ,  f i n d e t  d e r  

B e g r i f f  d e r  W a h r h e i t  b e i  d e o n t i s c h e n  Ä u ß e ru n g e n  e i n e  " w e n ig e r  d i r e k -  

t e  A n w e n d u n g "  ( L y o n s ,  421 f . ) .

W e id n e r  b e m e r k t ,  d a ß  e s  in  L y o n s  S ch e m a  z u r  M o d a l i t ä t  u n k l a r  

b l e i b t ,  wo Ä u ß e ru n g e n ,  b e i  d e n e n  M o d a l i t ä t  e i n z i g  a u f  dem  e ig e n e n  

W i l l e n  b e r u h t ,  w ie  z .  B. i n  dem S a t z  

Ich w il diese Sprache richtig lernen, 

e in z u o r d n e n  s in d  (2 5 ).

D ie s e r  T a ts a c h e  t r ä g t  s ie  d a d u r c h  R e c h n u n g ,  d a ß  s i e  d i e  E in f U h -  

r u n g  e i n e r  w e i t e r e n  A r t  v o n  ( o b j e k t i v e r )  M o d a l i t ä t ,  n ä m l i c h  d e r  v o n  

i h r  s o  g e n a n n te n  " v o l i t i v e n  M o d a l i t ä t "  v o r s c h l ä g t  (31 f . ) .

B e i  d e r  v o l i t i v e n  M o d a l i t ä t ,  s o  W e id n e r ,  h a n d e l t  e s  s i c h  um z w e i  

A r t e n  v o n  A u s s a g e n :  Im e r s t e n  F a l l  d r ü c k t  d e r  S p r e c h e r  s e in e n  e i g e -  

n e n  W i l l e n  a u s ,  " s e l b s t  e in e  H a n d lu n g  a u s z u f ü h r e n "  o d e r  " v o n  e i n e r  

a n d e r e n  P e rs o n  e in e  H a n d lu n g  d u r c h g e f ü h r t  z u  w is s e n "  (3 2 ) .  So zum 

B e i s p i e l  :

Ich mag nicht länger warten. (31)

Ich w il aber, daß du mir je tzt hilfst. (Ю9)

Im z w e i t e n  F a l l  g i b t  d e r  S p r e c h e r  " d e n  ( v e r m e i n t l i c h e n )  W i l l e n  e i n e r  

a n d e r e n  P e r s o n "  w ie d e r  (3 2 ). B e i s p i e l e  h i e r z u :

Vater w il am Sonntag arbeiten. (Ю9)

M utter möchte, daß du ihr kurz beim Abtrocknen hilfst. (31)

cc) Epistealsche Modalität
D ie  B e z e ic h n u n g  " e p i s t e m i s c h "  l e i t e t  s i c h  vom  g r i e c h i s c h e n  W o r t  f ü r  

" w is s e n "  eplstēmē  a b  (B ußm ann 21990, 2 17 ).

B e i d e n  e p is t e m is c h  m o d a le n  A u s s a g e n  h a n d e l t  e s  s i c h  um A u s s a g e n ,  

in  d e n e n  d e r  S p r e c h e r  s e in  W is s e n  U b e r  e in e  b e s t im m t e  P r o p o s i t i o n  zum 

A u s d r u c k  b r i n g t .  E p is t e m is c h e  M o d a l i t ä t  l i e g t  v o r ,  s o  W e id n e r ,  "w e n n  

d e r  S p r e c h e r  d e n  W a h r h e i t s g e h a l t  d e r  N a c h r i c h t  m i t  e i n e r  s u b j e k t i v e n  

W a h r s c h e i n l i c h k e i t  b e l e g t " ,  u n d  z w a r  e i n e r  W a h r s c h e i n l i c h k e i t ,  d i e  

s i c h  a u f  V o r w is s e n  d e s  S p r e c h e r s  z u r ü c k  f u h r e n  l ä ß t ,  " w e lc h e s  n i c h t  

a u f  d i r e k t e r  V o r i n f o r m a t i o n  d u r c h  e in e n  vom  S p r e c h e r  u n t e r s c h i e d l i -  

c h e n  V o r i n f o r m a n t e n  b e r u h t "  (35 , 6 7 ).

T y p is c h e  B e i s p i e l e  f U r  e p is t e m is c h e  M o d a l i t ä t  s in d  Ä u ß e ru n g e n  w ie

Er kann nach Paris gefahren sein. (Lyons, 396)

Vieleicht fuhr er nach Paris, (ebd.)

Es ist möglich, daß er nach Paris gefahren ist. (ebd.)
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E p is t e m is c h  m o d a l i s i e r t e  A u s s a g e n  s in d  a b z u g r e n z e n  v o n  d i r e k t e n  

T a ts a c h e n a u s s a g e n ,  d .  h .  k a t e g o r i s c h e n  B e h a u p tu n g e n ,  d i e  e p i s t e m i s c h  

n i c h t - m o d a l  s in d ,  w ie  zum B e i s p i e l :

Er fuhr nach Paris.

Er ist in Paris gewesen.

D e r  S p r e c h e r  b e h a u p t e t  h i e r  n i c h t  d i e  e p is t e m is c h  m o d a l i s i e r t e  P r o -  

p o s i t i o n  " I c h  w e iß ,  d a ß  p " ;  e r  s a g t  l e d i g l i c h ,  "d a ß  (e s  d e r  F a l l  i s t ,  

d a ß ) p ( i n  d e r  v o n  ihm  b e s c h r ie b e n e n  W e l t )  w a h r  i s t "  ( L y o n s ,  395 f . ) .

E in e  Ä u ß e ru n g  i s t  d a g e g e n  e p is t e m i s c h  m o d a l i s i e r t ,  "w e n n  d e r  

S p r e c h e r  s i c h  e x p l i z i t  tm e in e  U n t e r s t r e i c h u n g ,  P. Z . ]  a u f  d i e  W a h r -  

h e i t  d e r  P r o p o s i t i o n ,  d i e  im v o n  ihm  g e ä u ß e r t e n  S a t z  a u s g e d r U c k t  

w i r d ,  f e s t l e g t "  ( L y o n s ,  396).

E p is t e m is c h e  M o d a l i t ä t  l ä ß t  s i c h  n a c h  L y o n s  a l s  e in e  S k a la  a u f -  

f a s s e n ,  i n n e r h a l b  d e r e r  v e r s c h ie d e n e  G ra d e  zu  u n t e r s c h e i d e n  s in d .  D as 

E n g l i s c h e  u n d  d a s  D e u ts c h e ,  so  L y o n s ,  " v e r f U g e n  U b e r  M i t t e l  f ü r  e in e  

u n b e g r e n z t  f e i n e r  w e r d e n d e  G r a d a b s t u f u n g  ( . . . )  e p i s t e m i s c h e r  M o d a l i -  

t ä t e n "  (4 0 3 ) .  S o  k a n n  m an n i c h t  n u r  s a g e n W״'  a h r s c h e i n l i c h  r e g n e t  e s " ,  

s o n d e r n  a u c h  "E s  i s t  s e h r  w a h r s c h e i n l i c h ,  d a ß  e s  r e g n e t " ,  " e s  i s t  f a s t  

s i c h e r ,  d a ß  e s  r e g n e t "  usw . ( e b d . ) .

W e id n e r  r e c h n e t  d i e  e p is t e m is c h  m o d a l i s i e r t e n  Ä u ß e ru n g e n  e i n z i g  

zum B e r e ic h  d e r  s u b j e k t i v e n  M o d a l i t ä t  (33 , 35 f f . ) .

L y o n s  d a g e g e n  u n t e r s c h e i d e t  z w is c h e n  s u b j e k t i v  u n d  o b j e k t i v  т о -  

d a l i s i e r t e n  e p is t e m is c h e n  Ä u ß e ru n g e n  bzw . z w is c h e n  s u b j e k t i v e r  u n d  

o b j e k t i v e r  e p i s t e m i s c h e r  M o d a l i t ä t  (390 , 3 9 6 -3 9 9 ) .  D ie s e n  U n t e r s c h i e d  

e r k l ä r t  e r  a n h a n d  d e s  f o lg e n d e n  S a tz e s :

Georg mag unverheiratet sein.

D ie s e r  S a t z  l ä ß t  s i c h  s u b j e k t i v  e p is t e m is c h  d e u t e n ,  w e n n  d e r  S p r e -  

e h e r  " s e in e  F e s t l e g u n g  a u f  d i e  M ö g l i c h k e i t  d e s  U n v e r h e i r a t e t s e i n s  

v o n  G e o rg  s u b j e k t i v  im  S in n e  s e i n e r  e ig e n e n  U n g e w iß h e i t  e i n s c h r ä n k t "  

(396  f . ) .  In  d ie s e m  F a l l  k ö n n t e  d e r  S p r e c h e r  a n g e m e s s e n e r w e is e  e in e n  

N a c h s a tz  w ie

aber ich bezweifle es o d e r  und ich neige zu der Meinung, daß er es ist 

h in z u  f ü g e n .

B e i  d i e s e r  D e u tu n g  w ü rd e  d e r  S a t z  m e h r  o d e r  w e n ig e r  d a s  g l e i c h e  

b e d e u te n  w ie  d e r  S a t z

Vieleicht ist Georg unverheiratet, 

u n d  w ü rd e  s o m i t  s u b j e k t i v e  e p is t e m is c h e  M o d a l i t ä t  a u s d r U c k e n  (3 9 7 ).

A u ß e r  d i e s e r  s u b j e k t i v e n  D e u tu n g  b e s i t z t  d e r  S a t z  " G e o rg  m ag u n -
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v e r h e i r a t e t  s e i n "  a u c h  e in e  o b j e k t i v e  e p is t e m is c h e  D e u tu n g ,  z .  B. in  

e i n e r  S i t u a t i o n  w ie  d e r  f o lg e n d e n :  "D a i s t  e in e  G ru p p e  v o n  n e u n z ig  

L e u t e n ;  e i n e r  d a v o n  i s t  G e o r g ;  u n d  w i r  w is s e n ,  d a ß  d r e i ß i g  u n v e r h e i r a -  

t e t  s in d ,  o h n e  zu w is s e n ,  um w e lc h e  L e u t e  e s  s i c h  d a b e i  h a n d e l t . "  In  

d i e s e r  S i t u a t i o n ,  so  L y o n s ,  l ä ß t  s i c h  d i e  M ö g l i c h k e i t  d e s  U n v e r h e i r a -  

t e t s e i n s  v o n  G e o rg  " a l s  e in e  o b j e k t i v e  T a t s a c h e  d a r s t e l l e n ,  s o f e r n  

d e r  S p r e c h e r  d ie s e s  w ü n s c h t " .  D e r  S a t z  " G e o rg  m ag u n v e r h e i r a t e t  s e i n "  

w ü rd e  d a n n  o b j e k t i v e  e p is t e m is c h e  M o d a l i t ä t  a u s d r ü c k e n  (3 9 7 ).

F ü r  d i e  U n t e r s c h e id u n g  o b j e k t i v / s u b j e k t i v  e p is t e m is c h  b i e t e t  

L y o n s  e in e  i n t e r e s s a n t e  t h e o r e t i s c h e  E r k l ä r u n g .  A u s  z w e i  G rü n d e n ־   

i h r e r  O r i g i n a l i t ä t  w e g e n  u n d  w e i l  d i e  u n s  i n t e r e s s i e r e n d e  m o d a le  B e -  

d e u t u n g  " H ö r e n s a g e n "  d a r i n  e n t h a l t e n  i s t  -  s o l l  s ie  h i e r  d a r g e s t e l l t  

w e r d e n .  Da s ic h  L y o n s  d a b e i  e i n e r  " d r e i s c h i c h t i g e n  A n a ly s e  v o n  Ä u ß e - 

r u n g e n "  b e d i e n t ,  s o l l  d ie s e  v o r e r s t  k u r z  u m r ls s e n  w e r d e n .

D ie  l o g i s c h e  S t r u k t u r  j e d e r  Ä u ß e ru n g  w i r d  v o n  L y o n s  ( i n  A n le h n u n g

a n  H a re  1 9 7 0 2 7 )  a l s  a u s  d r e i  K o m p o n e n te n  b e s te h e n d  b e t r a c h t e t ,  n ä m - 

l i e h

־  d e r  p h r a s t i s c h e n ,

-  d e r  t r o p i s c h e n  u n d

-  d e r  n e u s t i s c h e n  K o m p o n e n te  (352  f . ) .

U n t e r  p h r a s t i s c h e r  K o m p o n e n te  i s t  d e r  p r o p o s i t i o n a l e  G e h a l t  d e r  

Ä u ß e ru n g  zu  v e r s t e h e n  ( s y m b o l i s i e r t  d u r c h  p )  (3 5 2 ).

D ie  t r o p i s c h e  K o m p o n e n te  s t e l l t  d e n  T e i l  d e s  S a tz e s  d a r ,  " d e r  dem 

S p r e c h a k t t y p 2 6  e n t s p r i c h t ,  d e r  m i t  d ie s e m  S a t z  Ü b l i c h e r w e is e  v o l l z o -  

g e n  w i r d "  ( e b d . ) .

D ie  n e u s t i s c h e  K o m p o n e n te  i s t  " d e r  T e i l  d e s  S a tz e s ,  d e r  d i e  V e r -  

p f l i c h t u n g  d e s  S p r e c h e r s  z u r  F a k t i z i t ä t ,  W ü n s c h b a r k e i t  usw . d e s  in  

d e r  p h r a s t i s c h e n  K o m p o n e n te  ü b e r m i t t e l t e n  p r o p o s i t i o n a l e n  G e h a l t s  

a u s d r ü c k t "  (353).

S o w e i t  e s  k a t e g o r i s c h e  B e h a u p tu n g e n ,  d .  h .  r e i n e  T a t s a c h e n a u s s a -  

g e n ,  b e t r i f f t ,  b e d e u t e t  d i e  t r o p i s c h e  K o m p o n e n te  " e s  i s t  s o " 2 9 ;  s ie
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27 Vgl. hierzu die Bibliographie von Lyons 1983, 476.

26 Zum Begriff "Sprechakt" schreibt Searle folgendes: "(...) eine Sprache sprechen be- 
deutet, Sprechakte auszuführen -  Akte wie z. B. Behauptungen aufstelen. Befehle erteilen, 
Fragen stelen, Versprechungen machen usw., und auf abstrakterer Ebene Akte wie z. B. 

Hinweisen und Prädizieren" (31988, 30 ).

29 Bei Befehlen und Forderungen hat die tropische Komponente die Bedeutung "so so• es 
sein" (Lyons 1983, 354, 402).
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w i r d  d e m n a c h  d i e  " E s - i s t - s o - K o m p o n e n t e "  g e n a n n t .  W ie d e ru m  s o w e i t  e s  

k a t e g o r i s c h e  B e h a u p tu n g e n  b e t r i f f t ,  b e d e u t e t  d i e  n e u s t i s c h e  K o m p o *  

n e n t e  " i c h  s a g e  d a s " 3 0 ;  s ie  w i r d  d e m n a c h  d i e  " I c h - s a g e - d a s - "  bzw . 

" I c h - b e h a u p t e - d ie s - K o m p o n e n t e "  g e n a n n t  (353  f . ,  398, 402 f . ) .

K a t e g o r i s c h e  B e h a u p tu n g e n ,  d i e  a l s  m o d a l  u n q u a l i f i z i e r t e  A u s s a -  

g e n  b e t r a c h t e t  w e r d e n  ( v g l .  u . a .  349 , 401 f . ) ,  e n t h a l t e n  s o m i t  e in e  

u n e in g e s c h r ä n k t e  I c h - b e h a u p t e - d ie s - K o m p o n e n t e  s o w ie  e in e  u n e  in g e -  

s c h r ä n k t e  E s - i s t - s o - K o m p o n e n t e  (398 , 401 f . ) .  S ie  w e rd e n  d u r c h  d i e  

f o l g e n d e  F o r m e l  s y m b o l i s i e r t :

. . p

D e r  e r s t e  P u n k t  s t e h t  f ü r  d i e  u n e in g e s c h r ä n k t e  n e u s t i s c h e  K o m p o n e n -  

t e  u n d  d e r  z w e i t e  P u n k t  f ü r  d i e  u n e in g e s c h r ä n k t e  t r o p i s c h e  K o m p o n e n -  

t e  (401 f . ) .

Nun w i r d  d e r  U n t e r s c h i e d  o b j e k t i v / s u b j e k t i v  e p is t e m is c h  m i t  H i l -

f e  d i e s e r  d r e i s c h i c h t i g e n  A n a ly s e  fo lg e n d e r m a ß e n  e r k l ä r t :

D e r  H a u p t u n t e r s c h i e d  z w is c h e n  s u b j e k t i v  u n d  o b j e k t i v  m o d a l i s i e r -

t e n  e p is t e m is c h e n  Ä u ß e ru n g e n  b e s t e h t ,  so  L y o n s ,  d a r i n ,  d a ß  " d i e  l e t z -

t e r e n ,  n i c h t  j e d o c h  d i e  e r s t e r e n ,  e in e  u n e in g e s c h r ä n k t e  o d e r  k a t e g o -

r i s c h e  I c h - s a g e - d a s - K o m p o n e n t e  e n t h a l t e n "  (398 ).

" O b j e k t i v  m o d a l i s i e r t e  Ä u ß e ru n g e n  (o b  d e r e n  M o d a l i t ä t  n u n  a l e -  
t h i s c h  o d e r  e p i s t e m i s c h  i s t )  la s s e n  s i c h  s o  b e s c h r e ib e n ,  d a ß  s ie  
d i e  I c h - b e h a u p t e - d ie s - K o m p o n e n t e  u n e in g e s c h r ä n k t  e n t h a l t e n ,  
w ä h re n d  d i e  E s - is t - s o - K o m p o n e n t e  h i n s i c h t l i c h  e in e s  g e w is s e n  
G ra d e s  v o n  W a h r s c h e i n l i c h k e i t  e in g e s c h r ä n k t  w i r d "  (399 ).

E in e  o b j e k t i v  m o d a l i s i e r t e  e p is t e m is c h e  Ä u ß e ru n g  l ä ß t  s ic h  d e m -

n a c h  fo lg e n d e r m a ß e n  s y m b o l i s i e r e n :

. p o s s  p

D e r  M o d a lo p e r a  t o r  d e r  M ö g l i c h k e i t  " p o s s "  (= p o s s ib le )  w i r d  a n  d i e

S t e l l e  d e s  z w e i t e n  P u n k t e s  i n n e r h a l b  d e r  F o r m e l  f ü r  k a t e g o r i s c h e  B e -

h a u p tu n g e n  e i n g e s e t z t ,  u n d  d a s  G a n z e  l ä ß t  s i c h  a l s  " I c h  b e h a u p t e ,  d a ß

e s  m ö g l i c h e r w e is e  d e r  F a l l  i s t ,  d a ß  p "  le s e n  (4 0 3 ) .

S u b j e k t i v  m o d a l i s i e r t e  Ä u ß e ru n g e n  d a g e g e n  la s s e n  s i c h  d u r c h  d i e

E in s c h r ä n k u n g  d e r  I c h - s a g e - d a s - K o m p o n e n te  e r k l ä r e n  (3 9 9 ). D ie  z e n -

t r a l e  F u n k t i o n  s u b j e k t i v e r  M o d a l i s ie r u n g  b e s t e h t  d a r i n ,

" d i e  V o r b e h a l t e  d e s  S p r e c h e r s  g e g e n  e i n  u n e in g e s c h r ä n k t e s  k a t e -  
g o r i s c h e s  " I c h - s a g e - d a s "  ( n ä m l ic h  d a ß  d i e  in  s e in e  Ä u ß e ru n g  e i n -  
g e b e t t e t e  P r o p o s i t i o n  d e n  T a ts a c h e n  e n t s p r i c h t )  a u s z u d r ü c k e n .  
S u b j e k t i v  m o d a l i s i e r t e  A u s s a g e n  (w enn  m an s ie  ü b e r h a u p t  e c h t e
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30 Bei Fragen hat die neustische Komponente die Bedeutung "ich möchte gerne wissen" 

oder Mich kann es nicht sagen" (Lyons 1983, 402).
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A u s s a g e n  n e n n e n  d a r f )  s in d  k e in e  T a ts a c h e n b e h a u p tu n g e n ,  s o n d e r n  
M e in u n g s ä u ß e ru n g e n  o d e r  A u s s a g e n  vom H ö re n s a g e n  [m e in e  U n t e r -  
S t r e ic h u n g ,  P. Z . o נ d e r  a u c h  h y p o t h e t i s c h e  S c h lü s s e "  (398).

E in e  s u b j e k t i v  m o d a l i s i e r t e  e p is t e m is c h e  Ä u ß e ru n g  l ä ß t  s i c h  w ie

f o l g t  s y m b o l i s i e r e n :

p o s s  . p

D as G a n ze  l ä ß t  s i c h  d a n n  a l s  ' * M ö g l ic h e r w e is e ,  v i e l l e i c h t ,  i s t  e s  d e r

F a l l ,  d a ß  p "  le s e n  (4 0 3 ) .

L y o n s  r ä u m t  a l l e r d i n g s  e i n ,  d a ß  d i e  U n t e r s c h e id u n g  o b j e k t i v / s u b -

j e k t i v  e p is t e m is c h  e in e  U n t e r s c h e id u n g  " im  P r i n z i p "  s e i ,  e in e  U n t e r -

S c h e id u n g  " v o n  t h e o r e t i s c h e m  I n t e r e s s e "  (396):

" Im  a l l t ä g l i c h e n  S p r a c h g e b r a u c h  l ä ß t  s ic h  d ie s e  U n t e r s c h e id u n g  
n i c h t  im m e r s c h a r f  z ie h e n ;  u n d  i h r e  e p is t e m o lo g is c h e  R e c h t f e r t i -  
g u n g  i s t  z u m in d e s t  u n g e w iß .  A u c h  i s t  e s  s c h w ie r ig ,  e in e  k l a r e  T r e n -  
n u n g s l i n i e  z w is c h e n  a l e t h i s c h e n  M o d a l i t ä t e n  u n d  dem zu  z ie h e n ,  
was w i r  o b j e k t i v e  e p is t e m is c h e  M o d a l i t ä t e n  n e n n e n "  (396).

Was d e n  a l l t ä g l i c h e n  S p r a c h g e b r a u c h  b e t r i f f t ,  so  L y o n s ,  i s t  d ie

s u b j e k t i v e  e p is t e m is c h e  M o d a l i t ä t  g r u n d le g e n d e r  a l s  d i e  o b j e k t i v e

e p is t e m is c h e  M o d a l i t ä t ;  d i e  O b j e k t i f i z i e r u n g  e p is t e m i s c h e r  M o d a l i t ä t

s e i  a l s  e in e  " s e k u n d ä r e  E n t w i c k l u n g "  zu  b e t r a c h t e n  u n d  s p i e l e  " im  g e -

w ö h n l i c h e n ,  n i c h t - w i s s e n s c h a f t l i c h e n  R e de n  k e in e  g ro ß e  R o l l e "  (405 ,

4 4 2 , 4 6 3 ).

O b j e k t i v e  e p is t e m is c h e  M o d a l i t ä t  l i e g t ,  s o  L y o n s ,  z w is c h e n  a l e -  

t h i s c h e r  u n d  s u b j e k t i v e r  e p i s t e m i s c h e r  M o d a l i t ä t  u n d  k ö n n t e  m i t  b e i -  

d e n  g l e i c h g e s e t z t  w e r d e n  (3 9 8 ).

W ie a u s  d e n  e b e n  a n g e f ü h r t e n  Ä u ß e ru n g e n  L y o n s  z u r  o b j e k t i v e n  

e p is t e m is c h e n  M o d a l i t ä t  h e r v o r g e h t ,  s p i e l t  d ie s e  A r t  v o n  M o d a l i t ä t  

a u s  p r a g m a t i s c h e r  S i c h t  b e t r a c h t e t  k e in e  b e d e u te n d e  R o l l e .  A u s  d i e -  

sem G ru n d  w o l l e n  w i r  u n s  in  d e r  F r a g e  s u b j e k t i v / o b j e k t i v  e p is t e m is c h  

d e r  A u f f a s s u n g  W e id n e r s  a n s c h l ie ß e n ,  d i e  d i e  f r a g l i c h e  U n t e r s c h e i -  

d u n g  u n t e r l ä ß t  u n d  d i e  e p is t e m is c h e  M o d a l i t ä t  a l l e i n  a l s  dem B e r e ic h  

d e r  s u b j e k t i v e n  M o d a l i t ä t  z u g e h ö r ig  b e t r a c h t e t  (33 , 35 f f . ) .

W ie w i r  g e s e h e n  h a b e n ,  s c h l i e ß t  L y o n s  d i e  u n s  i n t e r e s s i e r e n d e  т о -  

d a l e  B e d e u tu n g  " H ö r e n s a g e n "  in  d e n  Rahm en d e r  s u b j e k t i v e n  e p i s t e m i -  

s e h e n  M o d a l i t ä t  e i n .  W e id n e r  d a g e g e n  s i e h t  d i e  m o d a le  B e d e u tu n g  " H ö -  

r e n s a g e n "  n i c h t  im R ahm en d e r  e p is t e m is c h e n  M o d a l i t ä t ,  s o n d e r n  b e -  

t r a c h t e t  s i e  a l s  e in e  s e l b s t ä n d i g e  M o d a l i t ä t ,  d i e  s ie  " k o m p e -  

r i t i v e  M o d a l i t ä t "  n e n n t  (3 3 ) .  (W ie s c h o n  u n t e r  3 .1 . e r w ä h n t ,  l e i t e t  s i c h  

d i e  B e z e ic h n u n g  " k o m p e r i t i v "  vom l a t e i n i s c h e n  comperire  ,e r f a h r e n '  

a b . )

130
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A l s  B e g r ü n d u n g  f ü r  d ie s e n  S c h r i t t  t r ä g t  W e id n e r  v o r ,  d a ß  d em , w as 

man e i n h e i t l i c h  a l s  " s u b j e k t i v e "  o d e r  " e p i s t e m i s c h e "  M o d a l i t ä t  b e -  

z e i c h n e t ,  " z w e i  v ö l l i g  u n t e r s c h i e d l i c h e  S a c h v e r h a l t e "  z u g r u n d e  Ü e -  

g e n ,  n ä m l i c h :

"Zum  e in e n  h a n d e l t  e s  s ic h  um d i e  W e i t e r g a b e  v o n  N a c h r i c h t e n  a u s  
z w e i t e r  H and  -  d e r  G ra d  d e r  S i c h e r h e i t / U n s i c h e r h e i t  [ d e s  S p r e -  
c h e r s ]  l i e g t  in  d e r  Z u v e r l ä s s i g k e i t  b z w . G l a u b w ü r d i g k e i t  d e s  V o r -  
i n f o r m a n t e n  b e g r ü n d e t  - ,  zum a n d e r e n  b r i n g t  d e r  S p r e c h e r  e ig e n e  
V e r m u tu n g e n ,  Z w e i f e l ,  G la u b e n ,  M e in u n g  usw . zum A u s d r u c k  -  d i e  
S i c h e r h e i t / U n s i c h e r h e i t  i s t  h i e r  d i e  s u b j e k t i v e  S i c h e r h e i t  bzw . 
U n s i c h e r h e i t  d e s  S p r e c h e r s "  (33 ).

D ie  e r s t e  d e r  so  b e s c h r ie b e n e n  M o d a l i t ä t s a r t e n  n e n n t  s i e ,  w ie  

s c h o n  e r w ä h n t ,  " k o m p e r i t i v e  M o d a l i t ä t " ,  f ü r  d i e  z w e i t e  b e h ä l t  s ie  d i e  

B e z e ic h n u n g  " e p i s t e m i s c h "  b e i .

A u f  G ru n d  W e id n e r s  ü b e r z e u g e n d e r  A r g u m e n t a t io n  m ö c h te  i c h  m ic h  

i h r e r  A u f f a s s u n g  a n s c h l ie ß e n ,  w o n a c h  d i e  m o d a le  B e d e u tu n g  " H ö r e n s a -  

g e n "  e in e  s e l b s t ä n d i g e  M o d a l i t ä t ,  d i e  " k o m p e r i t i v e  M o d a l i t ä t " ,  d a r -  

s t e l l t .

S o m it  h a t  f ü r  W e id n e r  d ie  s u b j e k t i v e  M o d a l i t ä t  z w e i  s e l b s t ä n d i g e  

Z w e ig e :  k o m p e r i t i v e  M o d a l i t ä t  u n d  e p is t e m i s c h e  M o d a l i t ä t  (3 7 ) :

S u b j e k t i v e  M o d a l i t ä t

k o m p e r i t i v  e p i s t e m is c h

B e i s p i e l e  f ü r  k o m p e r i t i v e  M o d a l i t ä t :

Barbara sol letzte Woche nach Moskau gefahren sein. (33)

Er w il dich letzte Woche in München gesehen haben. (72)

B e i s p i e l e  f ü r  e p is t e m is c h e  M o d a l i t ä t :

Das muß Oskar angestelt haben; sonst war wohl niemand im Zimmer. (33)

Das mag im Juni gewesen sein; ich erinnere mich nicht mehr so genau. (72)

D ie  k o m p e r i t i v e  M o d a l i t ä t  k a n n  gem äß  W e id n e r  (34 f . ,  116) f o l g e n -  

d e rm a ß e n  n ä h e r  b e s c h r ie b e n  w e rd e n :

K o m p e r i t i v e  M o d a l i t ä t  l i e g t  v o r ,  w e n n  d i e  N a c h r i c h t  d u r c h  H ö r e n -  

s a g e n  ü b e r m i t t e l t  w i r d .  B e i  j e d e r  k o m p e r i t i v e n  A u s s a g e  i s t  s o m i t  e in  

v o r h e r i g e r  S p r e c h e r ,  d .  h .  e in  V o r i n f o r m a n t ,  v o r h a n d e n .  D ie s e r  V o r i n -  

f o r m a n t  e r s c h e i n t  j e d o c h  n i c h t  in  je d e m  F a l l  a u f  d e r  S p r a c h o b e r f l ä -  

c h e ,  e r  k a n n  a b e r  im a l lg e m e in e n  n a c h g e l i e f e r t  w e r d e n .

K o m p e r i t i v  m o d a le  A u s s a g e n  s in d  s t e t s  d u r c h  d i e  D i s t a n z  d e s  S p r e -  

c h e r s  zum W a h r h e i t s g e h a l t  d e r  v o n  ihm  ü b e r m i t t e l t e n  N a c h r i c h t  g e -



k e n n z e ic h n e t .  D as  h e iß t ,  d e r  S p r e c h e r  ü b e r n im m t  b e i  d e r  V e rw e n d u n g  

k o m p e r i t i v e r  M o d a l i t ä t  k e in e  G a r a n t i e  f ü r  d i e  W a h r h e i t  d e r  F re m d a u s -  

s a g e ,  bzw . e r  r ä u m t  d i e  t h e o r e t i s c h e  M ö g l i c h k e i t  e in e s  v o n  d e r  P r o p o -  

s i t i o n  a b w e ic h e n d e n  S a c h v e r h a l t s  e i n .

Wenn w i r  d i e  B e s c h r e ib u n g  d e s  s e m a n t is c h e n  ( G r u n d ) I n h a l t s  d e r  NF, 

w ie  s ie  u n t e r  3 .1 . a n g e f ü h r t  i s t ,  m i t  d e r  o b ig e n  B e s c h r e ib u n g  d e r  k o m - 

p e r i t i v e n  M o d a l i t ä t  v e r g l e i c h e n ,  s e h e n  w i r ,  d a ß  s i c h  e r s t e r e  m i t  l e t z -  

t e r e r  v ö l l i g  d e c k t .  S o m it  k ö n n e n  w i r  d i e  d u r c h  d i e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  

a u s g e d r U c k t e  ( k o n t e x t u n a b h ä n g ig e )  s e m a n t is c h e  B e d e u tu n g  a l s  k o m p e -  

r i t i v e  M o d a l i t ä t  b e t r a c h t e n .

Es s e i  h i e r  a n g e m e r k t ,  d a ß  im D e u ts c h e n  d e r  B e r e ic h  d e r  k o m p e r i -  

t i v e n  M o d a l i t ä t  v o n  d e n  M o d a lv e r b e n  s o lle n  u n d  wollen  a b g e d e c k t  

w i r d .  D u rc h  s i e  (d .  h .  i n  e i n e r  i h r e r  V e r w e n d u n g s w e is e n )  k e n n z e ic h n e t  

d e r  S p r e c h e r  s e in e  A u s s a g e  a l s  F r e m d i n f o r m a t i o n  (W e id n e r ,  116, 119).

B e d ie n t  s i c h  d e r  S p r e c h e r  d e s  M o d a lv e r b s  s o lle n , so  b l e i b t  d e r  

V o r i n f o r m a n t  im a l l g e m e in e n  u n g e n a n n t  ( e b d . ) .  Zum B e i s p i e l :

Karl so l dort gewesen sein (= Irgend jemand behauptet, daß Karl dort gewesen ist).

(Duden 31973, 72)

W ird  d a s  k o m p e r i t i v e  wollen  v e r w e n d e t ,  so  s t im m t  d e r  V o r i n f o r m a n t  

im m e r m i t  dem O b e r f l ä c h e n s u b j e k t  ü b e r e i n  (W e id n e r ,  116, 119). Zum B e i -  

s p i e l  :

Er wi§ dort gewesen sein (= Er behauptet, daß er dort gewesen ist). (Duden 31973,

72)

L y o n s  u n t e r s c h e i d e t  e i n e  w e i t e r e  A r t  v o n  M o d a l i t ä t ,  n ä m l i c h  d ie  

z״1 e i t l i c h e  M o d a l i t ä t " .  D ie s e r  F r a g e  w i r d  h i e r  j e d o c h  n i c h t  n a c h g e g a n -  

g e n ,  z u m a l s i c h  z e i t l i c h e  M o d a l i t ä t ,  w ie  W e id n e r  (2 4 , 59) e r k l ä r t ,  a u f  

e in e  d e r  a n d e r e n  A r t e n  v o n  M o d a l i t ä t  ( a l e t h i s c h ,  e p i s t e m i s c h ,  d e o n -  

t i s c h )  z u r ü c k f ü h r e n  l ä ß t .  E s  s e i  h i e r  n u r  v e r m e r k t ,  d a ß  L y o n s  a u f  d ie  

M ö g l i c h k e i t  h i n w e i s t ,  T e m p u s  a l s  M o d a l i t ä t  zu  d e u t e n  ( L y o n s ,  4 0 8 -4 2 1 ) .

E in e  A u s s a g e  k a n n  " m e h r f a c h  m o d a l i s i e r t "  s e i n ;  d .  h .  in  e i n e r  A u s -  

s a g e  k a n n  e i n e  K o m b in a t io n  v o n  m o d a le n  E le m e n te n  v o r h a n d e n  s e in  

( L y o n s ,  406  f . ,  W e id n e r ,  17).

W e id n e r  e r w ä h n t  d i e  M ö g l i c h k e i t  d e r  E i n b e t t u n g  v o n  a l e t h i s c h e r  

bzw . d e o n t i s c h e r  M o d a l i t ä t  i n  k o m p e r i t i v e  M o d a l i t ä t  (3 4 ) .  D ie s  w ä re  

d e r  F a l l ,  w e n n  z . B. e in  G e s e tz  o d e r  e i n e  H a n d lu n g s n o r m  d u r c h  H ö r e n -  

s a g e n  v e r b r e i t e t  w i r d .

D ie  B e z ie h u n g e n  z w is c h e n  d e n  b i s  j e t z t  b e h a n d e l t e n  A r t e n  v o n  M o-
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d a l l t ä t  k a n n  m an n u n  i n  e i n e r  Ü b e r s i c h t  z u s a m m e n fa s s e n .  Es s e i  h ie r z u  

d i e  E in o r d n u n g  W e id n e r s  Ü b e rn o m m e n  (3 9 ) :

o b ļ e k t l v e  M o d a l i t ä t :

a l e t h i s c h  

d e o n t i s c h  

v o l i t i v

s u b j e k t i v e  M o d a l i t ä t  :

k o m p e r i t i v

e p is t e m is c h

c) Semantisch-funktionaler Ansatz von Modalität
D ie  A u s f ü h r u n g e n  h i e r z u  e r f o l g e n  in  A n le h n u n g  a n  W e id n e r  (37 f f . ) .

U n t e r  s e m a n t i s c h - f u n k t i o n a l e m  A n s a t z  v o n  M o d a l i t ä t  v e r s t e h t  man 

d i e  K l a s s i f i z i e r u n g  d e r  M o d a l i t ä t  n a c h  s e m a n t is c h e n  K a t e g o r ie n  w ie  

F ä h i g k e i t ,  V o r h e r s a g e ,  W u n s c h , E r l a u b n i s ,  V e r b o t ,  Z w a n g , v e r m i t t e l t e  

R e d e , V e r m u tu n g  u .  ä .

11G e m e in s a m e r  A u s g a n g s p u n k t  f ü r  a l l e  A r b e i t e n  m i t  s e m a n t is c h -  

f u n k t i o n a l e m  A n s a t z  s in d  l e x i k a l i s c h e  U n t e r s u c h u n g e n "  (38 ).

W e id n e r  h a t  a u s  v e r s c h ie d e n e n  A r b e i t e n  m i t  s e m a n t i s c h - f u n k t i o n a -  

le rn  A n s a tz  d a s  W e s e n t l i c h s t e  h e r a u s g e z o g e n ,  m i t  e i n h e i t l i c h e n  B e -  

g r i f f e n  e r f a ß t  u n d  s o m i t  e in e  L i s t e  d e r  w i c h t i g s t e n  K a t e g o r ie n  d ie s e s  

A n s a tz e s  e r s t e l l t .  (Da d ie s e  K a t e g o r ie n  a u s  e in e m  n a c h f o l g e n d  a b g e -  

b i l d e t e n  D ia g ra m m  e r s i c h t l i c h  s in d ,  w i r d  a u f  i h r e  A u f z ä h lu n g  h i e r  

v e r z i c h t e t . )  W e id n e r  w e is t  d a r a u f  h i n ,  d a ß  e s  s i c h  d a b e i  um e in e  z ie m -  

l i e h  h e t e r o g e n e  L i s t e  h a n d e l t ,  um e in e  L i s t e ,  d i e  " ä u ß e r s t  u n e i n h e i t -  

l i e h e  G l i e d e r "  a u f w e i s t  -  so  f i n d e n  s i c h  u n t e r  d e n  s e m a n t i s c h - f u n k -  

t i o n a l e n  K a t e g o r i e n  a u c h  B e g r i f f e ,  d i e  s i c h  a u f  S p r e c h a k t e  b e z ie h e n ,  

w ie  z . B. V e r b o t ,  V o r s c h la g ,  R a t ,  A u f t r a g  usw . T r o t z  d ie s e s  M a n g e ls  

z e i g t  d i e  L i s t e ,  s o  W e id n e r ,  " d i e  V i e l s e i t i g k e i t  d e r  M ö g l i c h k e i t e n  f ü r  

d a s  A u f t r e t e n  d e r  u n t e r s c h i e d l i c h e n  M o d a l i t ä t e n "  a u f  (3 8 ).

Im n a c h f o lg e n d e n  D ia g ra m m  h a t  W e id n e r  v e r s u c h t ,  d i e  K a t e g o r ie n  

d e s  s e m a n t i s c h - f u n k t i o n a l e n  A n s a t z e s  m i t  d e n  B e g r i f f e n  a l e t h i s c h ,  

d e o n t i s c h ,  v o l i t i v  u sw . in  B e z ie h u n g  zu  s e t z e n .  S ie  r ä u m t  je d o c h  e i n ,  

d a ß  e in e  Z u o r d n u n g  d e r  e r s t e r e n  zu d e n  l e t z t e r e n  " n u r  v a g e "  e r f o l g e n  

k a n n ,  da  d i e  D e u tu n g  d e r  e i n z e l n e n  s e m a n t i s c h - f u n k t i o n a l e n  K a t e g o -  

r i e n  m e is t  s t a r k  vom  K o n t e x t  a b h ä n g t .  S o  k a n n  z . B. *״V o r h e r s a g e "  j e  

n a c h  K o n t e x t  a l e t h i s c h  o d e r  e p i s t e m i s c h  g e d e u t e t  w e r d e n :  a l e t h i s c h .
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w enn  s i e  o b j e k t i v e  W a h r s c h e i n l i c h k e i t  im  m a th e m a t is c h e n  S in n e  aus- 

d r ü c k t ,  u n d  e p is t e m is c h ,  w enn  s ie  s u b j e k t i v e  W a h r s c h e i n l i c h k e i t  be- 

i n h a l t e t .

F ä h i g k e i t

f e h le n d e  F ä h i g k e i t  

f a k t i s c h e  M ö g l i c h k e i t  

t h e o r e t i s c h e  M ö g l i c h k e i t  

o b j e k t i v e  W a h r s c h e i n l i c h k e i t  

V o r h e r s a g e  ( S c h i c k s a l )  

l o g i s c h e  N o t w e n d ig k e i t  

l o g i s c h e  K o m p a t i b i l i t ä t  

A n f o r d e r u n g  

E r la u b n i s  

V e r b o t

V e r p f l i c h t u n g

V o r s c h la g / R a t

Zw ang

f e h l e n d e r  Z w ang  

A u f  t r a g  

W unsch 

A b s ic h t

v e r m i t t e l t e  R e d e  

V e r m u tu n g ,  . . .

V o ra u s s a g e

o b i e k t  I v e  

M o d a l i t ä t :

a l e t h i s c h

d e o n  t i s c h

v o l i t i v

s u b  ļ e k t l v e  

M o d a l i t ä t :

kom  p e r i t  i v  

e p is t e m is c h

D e r  n a c h f o lg e n d e  A n s a tz  v o n  M o d a l i t ä t  w i r d  h i e r ־   d a  w i r  d a r a u s  

k e in e n  d i r e k t e n  B e z u g  z u  d e n  NF h e r s t e i l e n  k ö n n e n  -  n u r  d e r  V o l l s t ä n -  

d i g k e i t  h a l b e r  a n g e f ü h r t  u n d  k u r z  b e s c h r ie b e n .

d) NodallogIscheг Ansatz von Modalität
D ie  A u s fü h r u n g e n  h i e r z u  e r f o l g e n  in  A n le h n u n g  a n  L y o n s  (1980, 1983), 

Bußm ann (21990), L e w a n d o w s k i  (51990) u n d  W e id n e r  (1 9 8 6 ).

D ie  M o d a l l o g i k  i s t ,  s o  Bußm ann,

* 'S p e z ia l f o r m  e i n e r  p h i l o s o p h is c h e n  L o g ik ,  d i e  z u s ä t z l i c h  zu d e n  in  
d e r  F o r m a le n  L o g ik  u n t e r s u c h t e n  l o g i s c h e n  A u d r ü c k e n  w ie  L o g is c h e  
P a r t i k e l n  {und, oder  u . a . )  u n d  O p e r a t o r e n  n o c h  m o d a le  A u s d r ü c k e  
w ie  e s  is t  m öglich/notw end lg  d u r c h  E i n f ü h r u n g  e n t s p r e c h e n d e r  
O p e r a t o r e n  in  d i e  s e m a n t is c h e  A n a ly s e  e i n b e z i e h t "  (4 9 1 ).

U n t e r  M o d a l l o g i k  i s t  n i c h t  n u r  e in  m oda ! l o g i s c h e s  S y s te m  zu v e r -

s t e h e n ,  v i e l m e h r  g i b t  e s  v e r s c h ie d e n e  S y s te m e  bzw . M o d e l le  d e r  M o -



d a l l o g i k  ( L y o n s  1980, 177, W e id n e r ,  4 0 ).

Da a l l e  S y s te m e  d e r  M o d a l l o g i k  a u f  d e r  A u s s a g e n -  o d e r  P r ä d i k a -  

t e n l o g i k  ( e le m e n t a r e  T e i l e  d e r  F o r m a le n  L o g ik )  a u f b a u e n ,  e r s c h e i n t  

e s  e r f o r d e r l i c h ,  d ie s e  b e id e n  h i e r  k u r z  zu  c h a r a k t e r i s i e r e n .

D ie  A u s s a g e n  l o g i k  (= A u s s a g e n k a lk ü l )  u n t e r s u c h t  d i e  l o g i s c h e n  B e -  

Z ie h u n g e n  z w is c h e n  S ä t z e n ,  g e n a u e r :  d i e  V e r k n ü p f u n g  v o n  e i n f a c h e n  

A u s s a g e n  zu  k o m p le x e n  A u s s a g e n  d u r c h  lo g i s c h e  K o n n e k t o r e n  ( g e n a n n t  

a u c h  l o g i s c h e  K o n s t a n t e n ,  J u n k t o r e n  o d e r  O p e r a t o r e n ) .  D ie s e  s in d :  

K o n n e k t io n  ( a n d ) ,  D i s j u n k t i o n  (oder), N e g a t io n  (n ic h t  p ) ,  I m p l i k a t i o n  

(wenn p ,  dann q )  u n d  Ä q u iv a le n z  (p  is t  äqu iva len t q).

D ie  A u s s a g e n lo g ik  i s t  e i n  z w e iw e r t ig e s  S y s te m .  S ie  b e r u h t  a u f  d e n  

b e id e n  z e n t r a l e n  B e g r i f f e n  " w a h r "  u n d  " f a l s c h " .

B e l  d e r  A u s s a g e n lo g ik  w i r d  v o n  d e r  in n e r e n  S t r u k t u r  d e s  S a tz e s  

u n d  d e n  e i g e n t l i c h e n  i n h a l t l i c h e n  B e z ie h u n g e n  z w is c h e n  d e n  A u s s a g e n  

a b g e s e h e n .  D ie  A u s s a g e n v e r k n ü p fu n g e n  w e rd e n  n u r  h i n s i c h t l i c h  i h r e r  

W a h r h e i t s w e r t s e m a n t ik  u n t e r s u c h t .

(O b ig e  A n g a b e n  z u r  A u s s a g e n lo g ik  gem äß Bußm ann, 113, L y o n s  1980, 

155 f f . ,  L e w a n d o w s k i ,  B d . 1, 113 f . ,  W e id n e r ,  41 f f . )

D ie  P r ä d ik a  t e n l o g i k  (= P r ä d i k a t e n k a l k ü l )  u n t e r s u c h t  d i e  i n n e r e  

S t r u k t u r  v o n  A u s s a g e s ä tz e n  bzw . d i e  l o g i s c h e  S t r u k t u r  i n n e r h a l b  d e r  

S a tz g r e n z e n .  D ie  S e m a n t ik  d e r  P r ä d i k a t e n l o g i k  i s t  n i c h t  w ie  d i e  d e r  

A u s s a g e n lo g ik  e in e  B e w e r t u n g s s e m a n t ik ,  s o n d e r n  e in e  I n t e r p r e t a t i o n s -  

s e m a n t ik .  D ie  P r ä d i k a t e n l o g i k  i s t  s o m i t  e in e  L o g ik  m i t  g r ö ß e r e r  F o r -  

m a l i s i e r u n g s t i e f e  a l s  d i e  A u s s a g e n lo g ik .  ( V g l .  B uß m ann , 596 f . ,  L y o n s  

1980, 1 6 0 -1 6 4 , L e w a n d o w s k i ,  B d . 2, 822 f . ,  W e id n e r ,  43  f f . )

A u s g e h e n d  v o n  d e r  A u s s a g e n -  o d e r  P r ä d i k a t e n l o g i k  g e l a n g t  m an zu

d e n  e in z e ln e n  S y s te m e n  d e r  M o d a l lo g  l k .

" D i e j e n i g e n  S y s te m e ,  d i e  a l s  S ta n d a r d s y s te m e  b e t r a c h t e t  w e rd e n  
k ö n n e n ,  b a s i e r e n  a u f  dem z w e iw e r t ig e n  p r o p o s i t i o n a l e n  K a l k ü l ,  
a b e r  w e i t e n  ih n  ü b e r  d i e  w a h r h e i t s f u n k t i o n a l e n  K o n n e k t o r e n  h i n -  
a u s  a u s ,  in d e m  s ie  e in e n  o d e r  m e h r e r e  m o d a le  O p e r a t o r e n  e i n f ü h -  
r e n "  ( L y o n s  1980, 1 77 ).

W ie b e r e i t s  e r w ä h n t ,  b e r u h t  d i e  A u s s a g e n lo g ik  a u f  d e n  b e id e n  B e -  

g r i f f e n  " w a h r "  u n d  " f a l s c h " .  Nun k ö n n e n  P r o p o s i t i o n e n ,  d i e  w a h r  s in d ,  

u n t e r t e i l t  w e r d e n  i n  s o l c h e ,  d i e  n i c h t  a n d e r s  a l s  w a h r  s e in  k ö n n e n ,  

u n d  s o lc h e ,  d i e  z u f ä l l i g  w a h r  s in d .  E n ts p r e c h e n d  k ö n n e n  P r o p o s i t i o -  

n e n ,  d i e  f a l s c h  s in d ,  u n t e r t e i l t  w e rd e n  in  s o lc h e ,  d i e  n i c h t  a n d e r s  a l s  

f a l s c h  s e in  k ö n n e n ,  u n d  s o l c h e ,  d i e  z u f ä l l i g  f a l s c h  s in d .  O d e r  a n d e r s  

g e s a g t :  P r o p o s i t i o n e n  k ö n n e n  n o tw e n d ig  w a h r  o d e r  f a l s c h  s e in  s o w ie
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k o n t i n g e n t  w a h r  o d e r  f a l s c h .  D ie s e  T a t s a c h e  f ü h r t  z u  d e n  b e id e n  

g r u n d le g e n d e n  B e g r i f f e n  d e r  M o d a l l o g i k ־   N o t w e n d ig k e i t  u n d  M ö g l i c h -  

k e i t  ( L y o n s  1983, 387, W e id n e r ,  46  f . ) .

" N o t w e n d ig k e i t  u n d  M ö g l i c h k e i t  s in d  d i e  z e n t r a l e n  B e g r i f f e  d e r  
t r a d i t i o n e l l e n  M o d a l l o g i k "  ( L y o n s  1983, 387).

D ie  z w e i  m o d a le n  O p e r a t o r e n  N o t w e n d i g k e i t  u n d  M ö g l i c h k e i t  ( s y m -

b o l i s i e r t  d u r c h  " n e c "  u n d  " p o s s " )  s in d  d u r c h  N e g a t io n  m i t e i n a n d e r

v e r b u n d e n  u n d  k ö n n e n  w e c h s e l s e i t i g  d e f i n i e r t  w e r d e n :

n e c  p  = ~ p o s s ~ p  
p o s s  p  = — n ׳ e c p ׳־־־*' 

D ie  o b ig e n  F o r m e ln  s in d  zu l e s e n :  "w e n n  p  n o t w e n d ig e r w e is e  w a h r  i s t ,  

d a n n  i s t  e s  n i c h t  m ö g l i c h ,  d a ß  p  f a l s c h  i s t " ;  "w e n n  p  m ö g l i c h e r w e is e  

w a h r  i s t ,  d a n n  i s t  e s  n i c h t  n o t w e n d ig ,  d a ß  p  f a l s c h  i s t "  ( L y o n s  1980, 

177 ; 1983, 387).

B e i  d e r  N e g a t io n  m ü s s e n  z w e i  A r t e n  u n t e r s c h i e d e n  w e r d e n :

-  ä u ß e r e  N e g a t io n ;  d ie s e  l i e g t  v o r ,  w e n n  d e r  M o d a lo p e r a  t o r  n e g i e r t

w i r d :
-  n e c  p ,

zu  le s e n  a l s  " e s  i s t  n i c h t  n o t w e n d ig ,  d a ß  p " ,  u n d

-  i n n e r e  N e g a t io n ;  d ie s e  l i e g t  v o r ,  w e n n  d ie  e i n f a c h e  P r o p o s i t i o n  

i n n e r h a l b  d e s  S k o p u s  d e s  M o d a l o p e r a t o r s  n e g i e r t  w i r d :

n e c  — p ,

zu  le s e n  a l s  " e s  i s t  n o t w e n d ig ,  d a ß  n i c h t ־ p "  ( L y o n s  1983, 370, 387).

D ie  M o d a l l o g i k  b i e t e t  f ü r  d i e  n a t ü r l i c h e n  S p r a c h e n  " a d ä q u a t e  u n d  

e x a k t e  F o r m a l i s i e r u n g s m ö g l i c h k e i t e n "  (W e id n e r ,  57 ). B e z ü g l i c h  e i n i -  

g e r  B e i s p i e l e  h i e r z u  v g l .  W e id n e r ,  57 f .

D ie  m o d a l lo g i s c h e n  B e g r i f f e  " N o t w e n d i g k e i t "  und  " M ö g l i c h k e i t  

k ö n n e n  m i t  d e n  B e g r i f f e n  " a l e t h i s c h " ,  " d e o n t i s c h "  u n d  " e p is t e m is c h  

in  V e r b in d u n g  g e b r a c h t  w e r d e n .  D ie  n a c h s te h e n d e  Ü b e r s i c h t  a u s  W e id -  

n e r  (59 ) z e i g t  e i n i g e  n a t ü r l i c h s p r a c h l i c h e  B e le g u n g s m ö g l i c h k e i t e n  

f ü r  d i e  M o d a lo p e r a t o r e n  N o t w e n d i g k e i t  u n d  M ö g l i c h k e i t :

1•

t«

M ö g l i c h k e i t  

e s  i s t  m ö g l i c h ,  d a ß

N o t w e n d i g k e i t  

e s  i s t  n o t w e n d ig ,  d a ßa l e t h i s c h

e s  i s t  e r l a u b t ,  d a ß  

x  e r l a u b t ,  d a ß

e s  i s t  g la u b w ü r d ig ,  d a ß  

e s  i s t  p l a u s i b e l ,  d a ß  

x  g l a u b t ,  d a ß

e s  i s t  g e b o t e n ,  d a ß  

x  g e b i e t e t ,  d a ß

e s  1 s t  b e k a n n t ,  d a ß  

e s  i s t  s i c h e r ,  d a ß  

x  w e iß ,  d a ß

d e o n  t i s c h

e p is t e m i s c h



N e u e re  Z w e ig e  d e r  M o d a l l o g i k  s in d  d i e  d e o n t l s c h e  u n d  d i e  e p i s t e -  

m is c h e  L o g i k .  B e i  d ie s e n  A r t e n  v o n  M o d a l l o g i k  w e rd e n  n o r m a t i v e  B e -  

g r i f f e  w ie V״1  e r p f l i c h t u n g " ,  " E r l a u b t s e i n "  u n d V״״  e r b o t "  s o w ie  A u s d r ü k -  

k e  d e s  " G la u b e n s "  u n d  " W is s e n s "  d u r c h  d i e  E i n f ü h r u n g  e n t s p r e c h e n d e r  

O p e r a t o r e n  in  d i e  s e m a n t is c h e  A n a ly s e  e in b e z o g e n  (B uß m ann , 167, 217, 

L e w a n d o w s k i ,  B d . 1, 210, 2 66 ; B d . 2, 715).

A l s  E r g e b n is  d e r  A u s f ü h r u n g e n  z u r  M o d a l i t ä t  k ö n n e n  w i r ־   i n  b e z u g  

a u f  d ie  h i e r  u n t e r s u c h t e n  NF ־  f o l g e n d e s  f e s t h a l t e n :

W ir  h a b e n  d i e  e i n d e u t i g e  M ö g l i c h k e i t  g e s e h e n ,  d i e  d u r c h  d i e  NF 

a u s g e d r U c k t e  ( k o n t e x t u n a b h ä n g ig e )  s e m a n t is c h e  B e d e u tu n g  a l s  e in e  

A r t  v o n  M o d a l i t ä t ,  n ä m l i c h  k o m p e r i t i v e  M o d a l i t ä t ,  zu  d e u t e n .

D ie  d u r c h  d i e  e m p h a t is c h e n  NF a u s g e d r U c k t e  s e m a n t is c h e  B e d e u -  

tu n g  i s t  a l s  e in e  K o m b in a t io n  a u s  k o m p e r i t i v e r  u n d  e p i s t e m i s c h e r  M o- 

d a l i t ä t  zu  v e r s t e h e n :  W ie  u n t e r  3 .2 .  e r k l ä r t ,  w e is e n  d ie s e  F o rm e n  n e -  

b e n  d e r  B e d e u tu n g  " W ie d e r g a b e  e i n e r  f r e m d e n  Ä u ß e r u n g "  a l s  s t ä n d i g e  

B e d e u tu n g s k o m p o n e n te  d i e  k r i t i s c h e  E i n s t e l l u n g  d e s  S p r e c h e r s  zum 

w ie d e r g e g e b e n e n  S a c h v e r h a l t  a u f ־   d e r  S p r e c h e r  b e l e g t  a l s o  d e n  W a h r-  

h e i t s g e h a l t  d e r  a u f  H ö r e n s a g e n  b e r u h e n d e n  N a c h r i c h t  m i t  e i n e r  s u b -  

j e k t i v e n  W a h r s c h e i n l i c h k e i t 3 1 # d i e  in  s e in e m  e ig e n e n  W is s e n  b e g r ü n d e t  

i s t .  B e i  d e r  v o r l i e g e n d e n  M o d a l i t ä t s k o m b i n a t i o n  i s t  d i e  e p is t e m is c h e  

M o d a l i t ä t  i n  d i e  k o m p e r i t i v e  e i n g e b e t t e t .

Was d i e  s o g . " e " - F o r m e n  b e t r i f f t ,  s o  i s t  i h r  s e m a n t is c h e r  I n h a l t  

a l s  e p is t e m i s c h e  M o d a l i t ä t  zu  k l a s s i f i z i e r e n :  D ie s e  F o rm e n  b e i n h a l -  

t e n  s t e t s  e in e  V e r m u tu n g  o d e r  S c h l u ß f o l g e r u n g  d e s  S p r e c h e r s  ( v g l .  

d i e  A u s f ü h r u n g e n  u n t e r  5 . )  u n d  d r ü c k e n  s o m i t  e in e  s u b j e k t i v e ,  s i c h  

a u f  d a s  e ig e n e  W is s e n  d e s  S p r e c h e r s  s t ü t z e n d e  W a h r s c h e i n l i c h k e i t  

( i n  d ie s e m  F a l l :  g r a d u e l l  u n t e r s c h i e d l i c h e  S i c h e r h e i t )  b e z ü g l i c h  d e s  

W a h r h e i t s g e h a l t s  d e r  P r o p o s i t i o n  a u s .

7.3. Zu■ Begriff des Modus
D ie  K a t e g o r i e  d e s  M o d u s  i s t  g e m ä ß  L y o n s  (21972, 3 11 ; 1983, 4 4 4  f  f 461) ,  

I s a c e n k o  (31975, 298 f . ,  3 2 3 ), B ußm ann (21990, 4 9 6 ),  L e w a n d o w s k i  (51990, 

B d . 2, 720) u n d  W e id n e r  (1986 , 165) z u s a m m e n fa s s e n d  fo lg e n d e r m a ß e n  zu

31 Mit "subjektiver Wahrscheinlichkeit" bezeichnet man, wie unter 7.2.3. erklärt, sowohl 
die (graduele) Sicherheit als auch die (graduele) Unsicherheit des Sprechers bezüglich 
der Wahrheit der dargestelten Handlung. Im Fai der emphatischen NF bezieht sich die 
subjektive Wahrscheinlichkeit des Sprechers sebstredend nur auf den Bereich "Unsicher־  
heit".
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c h a r a k t e r i s i e r e n :

D e r  M o d u s , a u c h  A u s s a g e w e is e  g e n a n n t ,  i s t  e in e  g r a m m a t i -

s e h e  ( g e n a u e r :  e i n e  m o r p h o lo g is c h e ,  v e r b a l e )  K a t e g o r i e ,  d u r c h  d ie

e in e  s u b j e k t i v e  S t e l lu n g n a h m e  d e s  S p r e c h e r s  zum G U l t i g k e i t s -  o d e r

W i r k l i c h k e i t s w e r t  d e r  A u s s a g e  a u s g e d r ü c k t  w i r d .

" D e r  S p r e c h e n d e  g i b t  a n ,  o b  e r  e i n  G e s c h e h e n  a l s  a l l g e m e i n  g ü l t i g  
o d e r  a l s  n u r  v e r m i t t e l t ,  a n g e n o m m e n , a l s  n u r  g e d a c h t ,  v o r g e s t e l l t  
o d e r  a l s  e r w ü n s c h t ,  g e f o r d e r t  h i n s t e l l e n  w i l l "  (L e w a n d o w s k i,  B d . 2, 
720).

D e r  M odus w i r d  d u r c h  F l e x i o n  o d e r  M o d i f i k a t i o n  d e s  V e rb u m s  m i t  

H i l f e  v o n  H i l f s v e r b e n  r e a l i s i e r t .  J e d e r  M o d u s  v e r f ü g t  ü b e r  e i n  s e l b -  

s t ä n d ig e s  F o r m e n p a r a d ig m a ,  h a t  a l s o  s e in  e ig e n e s  K o n ju g a t io n s m u s t e r  

u n d  i s t  d a d u r c h  f o r m a l  g e k e n n z e ic h n e t .  Da d e r  M od us  in  j e d e r  f i n i t e n  

V e r b f o r m  in  E r s c h e in u n g  t r i t t ,  i s t  e r  a u c h  in  j e d e r  A u s s a g e  m i t  e i n e r  

f i n i t e n  V e r b f o r m  v o r h a n d e n .

D e r  B e g r i f f  "M o d u s "  i s t  vom  B e g r i f f  " M o d a l i t ä t "  s t r e n g  zu  u n t e r -  

s c h e id e n .  D ie  M o d a l i t ä t  i s t  e in e  s e m a n t is c h e  u n d  d e r  M o d u s  e in e  g r a m -  

m a t is c h e  K a t e g o r i e .  D ie  B e z ie h u n g  z w is c h e n  dem M od us  u n d  d e r  M o d a l i -  

t ä t  b e s t e h t  d a r i n ,  d a ß  d e r  M od us  e in e s  d e r  ( v i e l e n )  A u s d r u c k s m i t t e l  

v o n  M o d a l i t ä t  d a r s t e l l t :

" J e d e r  M odus v e r b i  d r ü c k t  e in e  b e s t im m t e  M o d a l i t ä t  a u s ,  a b e r  
n i c h t  j e d e  M o d a l i t ä t  e r h ä l t  i n  e in e m  g r a m m a t is c h e n  M o d u s  v e r b i  
i h r e n  A u s d r u c k "  ( I s a č e n k o ,  299).

D ie  m e is te n  S p r a c h e n  v e r f ü g e n  ü b e r  d i e  M o d i I n d i k a t i v ,  K o n j u n k t i v

u n d  I m p e r a t i v .  D e r  I n d i k a t i v  w i r d  a l s  " n e u t r a l e  T e i l k a t e g o r i e "  (d e s

M odus d e s  V e r b s )  b e z e i c h n e t ,  d e r  K o n j u n k t i v  a l s  M od us  "zum  A u s d r u c k

i r r e a l e r  S a c h v e r h a l t e "  u n d  d e r  I m p e r a t i v  a l s  "M o d u s  d e r  A u f  f o r d e -

r u n g "  (B ußm ann, 4 9 6 ).

E i n z e l s p r a c h l i c h  v o r h a n d e n  s in d  v e r s c h ie d e n e  a n d e r e  U n t e r t y p e n

d e s  M odus w ie  z . B. d a s  K o n d i t i o n a l  im F r a n z ö s is c h e n ,  d e r  O p t a t i v  im

G r ie c h is c h e n ,  T ü r k is c h e n  u n d  F in n is c h e n ,  d e r  S u p p o s i t i v  im  T ü r k i -

s e h e n ,  d e r  E n e r g ik u s  im A r a b is c h e n  usw . ( e b d . ) .  B e z ü g l i c h  d e r  M ö g l i c h -

k e i t  f ü r  d a s  V o r h a n d e n s e in  v o n  M o d i v e r s c h i e d e n s t e n  s e m a n t is c h e n  I n -

h a l t s  i n  d e n  e i n z e l n e n  S p r a c h e n  s c h r e i b t  L y o n s :

E״* s k a n n  ( . . . )  d u r c h a u s  S p r a c h e n  m i t  e in e m  M odus g e b e n ,  d e s s e n  
G r u n d f u n k t i o n  e s  i s t ,  Z w e i f e l  d e s  S p r e c h e r s  a u s z u d r ü c k e n  o d e r  
s e in e  V e r p f l i c h t u n g  z u r  W a h r h e i t  zu  q u a l i f i z i e r e n ;  ( . . . )  e i n  s e in e m  
Wesen n a c h  d u b i t a t i v e r  M o d u s *1 (1983 , 4 6 1 ).

"W enn d a s  j e w e i l i g e  S p r a c h s y s te m  e in e n  g r a m m a t is c h e n  M o d u s  a u f -  
w e is t ,  d e s s e n  e i n z i g e  o d e r  f u n d a m e n t a le  F u n k t i o n  d a r i n  b e s t e h t ,  
s u b j e k t i v e  e p is t e m i s c h e  M ö g l i c h k e i t  a u s z u d r ü c k e n ,  d a n n  w ü rd e
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d i e s e r  M o d u s  a n g e m e s s e n  a l s  P o t e n t i a l i s  b e s c h r ie b e n  w e r d e n "  

(19 83 , 4 4 4 ) .

L y o n s  b e m e r k t  f e r n e r ,  d a ß

"m a n  b e im  g e g e n w ä r t ig e n  S ta n d  l i n g u i s t i s c h e r  T h e o r ie  u n d  d e s k r i p -  
t i v e r  P r a x i s  u n m ö g l i c h  i r g e n d e i n e  p r ä z i s e  V o r s t e l l u n g  d e r  U n t e r -  
s c h ie d e  e n t w i c k e l n  k a n n ,  d i e  in  d e n  S p r a c h e n  d e r  W e l t  i n n e r h a l b  
d e r  K a t e g o r i e  d e s  M o d u s  g r a m m a t i k a l i s i e r t  w e r d e n "  (1983 , 4 4 5 ).

Im f o l g e n d e n  s o l l  d e r  I n d i k a t i v  n ä h e r  b e t r a c h t e t  w e r d e n .  A u f  e in e

g e n a u e r e  B e s c h r e ib u n g  d e s  K o n j u n k t i v s  u n d  d e s  I m p e r a t i v s  w i r d  v e r -

z i c h t e t .

Zum I n d i k a t i v :

D e r  I n d i k a t i v  w i r d  v o n  v i e l e n  A u t o r e n  a l s  *,W i r k l i c h k e i t s f o r m "  bzw.

a l s  d e r  M o d u s , d e r  e i n e  H a n d lu n g  a l s  w i r k l i c h  d a r s t e l l t ,  b e z e ic h n e t .

So zum B e i s p i e l  d i e  D e f i n i t i o n  d e r  R u s s k a ja  g r a m m a t ik a  (19 80 ):

” (...) категориальным значением изъявительного наклонения является значение ре- 
альности, т. е. представление действия как реально осуществляющегося в настоя- 
щем, прошедшем или будущем" (Bd. 1, 619).

O d e r  d i e  B e s c h r e ib u n g  d e s  I n d i k a t i v s  Im D u d e n  (31973):

M״* i t  dem I n d i k a t i v  w i r d  e tw a s  in  s a c h l i c h e r  F e s t s t e l l u n g  a l s  t a t -  
s ä c h l i c h  u n d  w i r k l i c h ,  a l s  g e g e b e n  d a r g e s t e l l t  u n d  o h n e  B e d e n k e n  
a n e r k a n n t .  Man n e n n t  d e n  I n d i k a t i v  a u c h  W i r k l i c h k e i t s f o r m "  (97 ).

A n d e r e  A u t o r e n  d a g e g e n  w e n d e n  s i c h  g e g e n  d i e  A u f f a s s u n g ,  daß  d e r

I n d i k a t i v  d e r  M o d u s  s e i ,  d e r  e in e n  V o r g a n g  a l s  w i r k l i c h  b e z e ic h n e t .  So

zum B e i s p i e l  I s a c e n k o :  E r  w e is t  d a r a u f  h i n ,  d a ß  " d i e  g r a m m a t is c h e  B e -

d e u t u n g  d e s  I n d i k a t i v s  k e i n e r l e i  p o s i t i v e  H in w e is e  a u f  d i e  R e a l i t ä t

d e r  A u s s a g e "  e n t h ä l t :

" D ie  a n d e r e n  M o d i e n t h a l t e n  s o l c h e  H in w e is e .  Im K o n j u n k t i v  b r i n g t  
d e r  S p r e c h e n d e  d i e  I r r e a l i t ä t  e in e s  V o r g a n g e s  zum A u s d r u c k .  D e r  
I m p e r a t i v  d r ü c k t  a u s ,  d a ß  d e r  i n  d e r  A u s s a g e  e n t h a l t e n e  V o rg a n g  
dem A n g e s p r o c h e n e n  a u f e r l e g t  i s t .  D a g e g e n  i s t  d e r  I n d i k a t i v  j e n e r  
M o d u s , d e r  a l l e  d ie s e  g r a m m a t is c h e n  B e d e u tu n g e n  n i c h t  a u s -  

d r ü c k t "  (31975, 2 98 ).

A u s  d ie s e m  G ru n d  b e z e i c h n e t  I s a c e n k o  d e n  I n d i k a t i v  a l s  " d a s  m e r k -  

m a l i o s e  G l i e d  d e r  M o d u s g e g e n s ä tz e "  ( e b d . ) .

L y o n s  B e s t im m u n g  d e s  I n d i k a t i v s  g e h t  in  d i e  g l e i c h e  R ic h t u n g .  E r  

b e z e ic h n e t  d e n  I n d i k a t i v  a l s  "M o d u s  d e r  A u s s a g e " ,  w o b e i  e r  in  d ie s e m  

Z u s a m m e n h a n g  u n t e r  A u s s a g e  " m o d a l  u n q u a l i f i z i e r t e "  A s s e r t io n e n  v e r -  

s t e h t  bzw . A u s s a g e n ,  d i e  " h i n s i c h t l i c h  M ö g l i c h k e i t  o d e r  N o t w e n d ig k e i t  

u n q u a l i f i z i e r t  s i n d "  (1983 , 349  f . ) .  O d e r  w ie  e r  a n  a n d e r e r  S t e l l e  

s c h r e i b t :  " e i n f a c h e  s a c h l i c h e  F e s t s t e l l u n g e n ,  d i e  n i c h t s  ü b e r  d ie  

E i n s t e l l u n g  d e s  S p r e c h e r s  zum G e s a g te n  e n t h a l t e n " ,  s in d  " i n  e in e m  

s t r e n g e n  S in n e  n i c h t - m o d a l  (d .  h .  ,u n m a r k i e r t *  in  b e z u g  a u f  M o d u s ) " ;  e s
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i s t  j e d o c h  ü b l i c h ,  s o  L y o n s ,  " a u c h  b e i  d e n  ,u n m a r k i e r t e n '  S ä tz e n  v o n  

e in e m  b e s t im m te n  'M o d u s ' zu  s p r e c h e n ;  d e r  f ü r  d ie s e n  'm e r k m a l lo s e n '  

M odus ü b l i c h e  A u s d r u c k  i s t  In d ik a t iv "  (1972 , 311).

In  d e r  F r a g e  d e r  B e d e u tu n g  d e s  I n d i k a t i v s  w o l l e n  w i r  u n s  d e r  M e l -  

n u n g  d e r  A u t o r e n  I s a c e n k o  u n d  L y o n s  a n s c h l ie ß e n  u n d  d ie s e n  M o d u s  a l s  

" m e r k m a l lo s "  b z w .,  w ie  I s a c e n k o  ih n  b e z e i c h n e t ,  a l s  " d a s  m e r k m a l lo s e  

G l ie d  d e r  M o d u s g e g e n s ä tz e "  b e t r a c h t e n .

D ie  C h a r a k t e r i s t i k a  d e s  M o d u s  s e ie n  n u n  zum A b s c h lu ß  d ie s e s  A b -  

s c h n i t t s  in  d e n  f o l g e n d e n  P u n k te n  z u s a m m e n g e fa ß t :

-  D e r  M odus i s t  e in e  g r a m m a t is c h e  K a t e g o r i e ,  g e n a u e r :  e in e  m o r -  

p h o lo g is c h e ,  v e r b a l e  K a t e g o r i e .

-  J e d e r  M od us  v e r b i  d r ü c k t  e in e  b e s t im m te  M o d a l i t ä t  a u s 3 2 .

-  J e d e r  M odus v e r f ü g t  U b e r  e i n  s e l b s t ä n d i g e s  F o r m e n p a r a d ig m a .

D ie  a u f g e z ä h l t e n  C h a r a k t e r i s t i k a  k ö n n e n  a u c h  a l s  K r i t e r i e n  f ü r  

d a s  V o r l i e g e n  e in e s  M o d u s  b e t r a c h t e t  w e r d e n .

7.4. Uber die Möglichkeit der Deutung der Nacherzfihlforaen 
als selbständiger Modus

D ie  K o n t r o v e r s e  U b e r  d i e  S t e l l u n g  d e r  NF Im b u l g a r i s c h e n  V e r b a l s y -  

s te m  b e s ta n d  -  um d a s  in  E r in n e r u n g  zu  b r i n g e n  -  d a r i n ,  o b  d i e  NF a l s  

e in  T e i l  d e s  I n d i k a t i v s  a u f z u f a s s e n  s in d  o d e r  o b  s ie  e in e n  s e l b s t ä n -  

d ig e n  M odus d a r s t e l l e n .

A n h a n d  d e r  v o r a u s g e g a n g e n e n  A u s f ü h r u n g e n  zu  M o d a l i t ä t  u n d  M od us  

w e rd e n  w i r  n u n  v e r s u c h e n ,  a u f  d ie s e  F r a g e  e in e  b e g r ü n d e t e  A n t w o r t  zu 

g e b e n .  Zu d ie s e m  Z w e c k  w e r d e n  w i r  d i e  NF m i t  d e n  e i n z e l n e n  C h a r a k t e -  

r i s t i k a  d e r  K a t e g o r i e  d e s  M o d u s , w ie  s i e  am E n d e  d e s  v o r h e r i g e n  A b -  

s c h n i t t s  z u s a m m e n g e fa ß t  s in d ,  v e r g l e i c h e n ,  um f e s t s t e l l e n  zu k ö n n e n ,  

o b  d i e  NF a l l e  e r f o r d e r l i c h e n  B e d in g u n g e n  d a f ü r  e r f ü l l e n ,  a l s  s e l b -  

s t ä n d i g e r  M od us  b e t r a c h t e t  w e r d e n  zu  k ö n n e n .

D ie  e r s t e  d e r  o b e n  a u f g e z ä h l t e n  B e s t im m u n g e n  d e s  M o d u s  b e s a g t ,  

d a ß  d i e s e r  e in e  V e r b a l k a t e g o r i e  i s t .  D ie s e  B e d in g u n g  e r f ü l l e n  d i e  NF 

e i n d e u t i g .

B e t r a c h t e n  w i r  n u n  d i e  NF in  b e z u g  a u f  d i e  B e s t im m u n g  " J e d e r  M o- 

d u s  v e r b i  d r ü c k t  e i n e  b e s t im m te  M o d a l i t ä t  a u s " .
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32 Bei diesem Merkmal dürfte  jedoch nicht vergessen werden, daß der Indikativ, wie e r-  
ö rte rt, genau genommen keine Modalität ausdrückt bzw. "merkmalos" ist (vgl. Isacenko 

31975, 298; Lyons 1972, 311; ders. 1983, 349 f.).



B e i  d e n  A u s f ü h r u n g e n  z u r  M o d a l i t ä t  ( u n t e r  7 .2 .3 . )  h a b e n  w i r  g e s e -  

h e n ,  d a ß  s i c h  d e r  s e m a n t is c h e  ( G r u n d ) I n h a l t  d e r  NF m i t  dem s e m e n t i -  

s e h e n  I n h a l t  d e r  k o m p e r i t i v e n  M o d a l i t ä t  v ö l l i g  d e c k t  u n d  d a ß  f o l g -  

l i e h  d i e  d u r c h  d i e  NF a u s g e d r ü c k t e  s e m a n t is c h e  B e d e u tu n g  a l s  k o m p e -  

r i t i v e  M o d a l i t ä t  zu  b e t r a c h t e n  i s t .  Es i s t  s o m i t  k l a r ,  d a ß  d i e  NF d a s  

z w e i t e  K r i t e r i u m  f ü r  d a s  V o r l i e g e n  e in e s  M o d u s , n ä m l i c h  " e in e  b e -  

s t im m te  M o d a l i t ä t "  a u s z u d r ü c k e n ,  z w e i f e l l o s  e r f ü l l e n .

A n  d i e s e r  S t e l l e  w o l l e n  w i r  d i e  NF m i t  dem I n d i k a t i v  v e r g l e i c h e n .  

W ie w i r  u n t e r  7 .3 .  g e s e h e n  h a b e n ,  d r ü c k t  d e r  I n d i k a t i v  g e n a u  genom m en 

k e in e  M o d a l i t ä t  a u s :  e r  i s t  " m e r k m a l l o s " ,  o d e r  w ie  I s a c e n k o  d ie s  a u s -  

d r ü c k t ,  " d a s  m e r k m a l lo s e  G l i e d  d e r  M o d u s g e g e n s ä tz e " .  D ie  NF d a g e g e n  

d r ü c k e n  g a n z  e i n d e u t i g  e in e  b e s t im m te  M o d a l i t ä t  a u s .  S o m it  k a n n  man 

u n m ö g l i c h  d i e  NF u n d  d e n  I n d i k a t i v  zu  e i n e m  M o d u s  zusam m en fa s s e n .

B e t r a c h t e n  w i r  n u n  d i e  NF i n  b e z u g  a u f  d i e  B e s t im m u n g ,  w o n a c h  d e r  

M o d u s  Ü b e r  e i n  s e l b s t ä n d i g e s  F o r m e n p a r a d ig m a  v e r f ü g t .  A u c h  d ie s e  

B e s t im m u n g  e r f ü l l e n  d i e  NF e i n d e u t i g :  W ie  a u s  d e n  A u s fü h r u n g e n  zum 

F o r m e n b e s ta n d  d e r  NF ( u n t e r  2 .1 . )  zu  e n tn e h m e n  i s t ,  s in d  d i e  NF g a n z  

b e s t im m te  f i n i t e  V e r b a l f o r m e n ,  d i e  U b e r  e i n  e ig e n e s  K o n ju g a t io n s m u -  

s t e r  v e r f ü g e n .

W ir  k ö n n e n  s o m i t  a l s  E r g e b n is  f o l g e n d e s  f e s t h a l t e n :

W ir  h a b e n  k e in e  A n h a l t s p u n k t e  g e f u n d e n ,  d i e  d a f ü r  s p r e c h e n  w ü r -  

d e n ,  d i e  NF a l s  T e i l  d e s  I n d i k a t i v s  zu  b e t r a c h t e n .

D ie  NF e r f ü l l e n  a l l e  K r i t e r i e n  f ü r  d a s  V o r l i e g e n  e in e s  M odus.

D ie  A u f f a s s u n g ,  w o n a c h  d i e  NF zum I n d i k a t i v  g e h ö r e n ,  k a n n  s o m it  

n i c h t  a l s  h a l t b a r  a n g e s e h e n  w e r d e n .  W ir  k ö n n e n  m i t  g u te m  G ru n d  b e -  

h a u p t e n ,  d a ß  d i e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  e in e n  s e l b s t ä n d i g e n  M odus im b u i -  

g a r i s c h e n  V e r b a ls y s t e m  d a r s t e l l e n .

7.5. Die Arbeiten von Stankov und Gerdžikov
W ir  h a b e n  b i s  j e t z t  d i e  S t e l l u n g  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  im b u lg a r i s c h e n  

V e r b a ls y s t e m  n u r  in  b e z u g  a u f  d i e  F r a g e  b e t r a c h t e t ,  o b  s ie  zum I n d i k a -  

t i v  g e h ö r e n  o d e r  e in e n  s e l b s t ä n d i g e n  M o d u s  d a r s t e l l e n .  U n t e r  S t e l -  

l u n g  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  k ö n n e n  w i r  j e d o c h  in  e in e m  e r w e i t e r t e n  

S in n e  a u c h  d i e  R e l a t i o n e n  b zw . O p p o s i t i o n e n  v e r s t e h e n ,  i n  d e n e n  s ic h  

d ie s e  F o rm e n  zu d e n  a n d e r e n  T e m p o ra  s o w ie  z u r  K a t e g o r i e  d e r  " e " - F o r -  

m en b e f i n d e n .  In  d ie s e m  Z u s a m m e n h a n g  w o l l e n  w i r  h i e r  z w e i  A r b e i t e n  

b u l g a r i s c h e r  L i n g u i s t e n ,  S t a n k o v  u n d  G e r d ž ik o v ,  v o r s t e l l e n  u n d  d a z u  

S t e l l u n g  n e h m e n .
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a) Stankov
In  s e in e m  A r t i k e l  "Категории на индикатива в съвременния български еэик" ( ,К а -  

t e g o r ie n  d e s  I n d i k a t i v s  in  d e r  g e g e n w ä r t ig e n  b u l g a r i s c h e n  S p r a c h e * ,  

1967) u n t e r n im m t  S t a n k o v  d e n  V e r s u c h ,  d e n  b u l g a r i s c h e n  I n d i k a t i v  n e u  

zu d e u te n .  E r  v e r t r i t t  d a b e i  d i e  M e in u n g ,  d a ß  d i e  NF n i c h t  a l s  s e l b -  

s t ä n d i g e r  M odus v o n  d e n  I n d i k a t i v f o r m e n  a b g e s o n d e r t  w e rd e n  k ö n n e n .  

H ie r z u  b e r u f t  e r  s i c h  a u f  d i e  (v o n  u n s  am A n f a n g  d e s  A b s c h n i t t s  7 .1 .  

s c h o n  z i t i e r t e )  A u f f a s s u n g  v o n  G e o r g ie v ,  d e r  e b e n f a l l s  d e r  A b s o n d e -  

r u n g  d e r  f r a g l i c h e n  F o rm e n  zu  e in e m  e ig e n e n  M o d u s  w i d e r s p r i c h t .  S t a n -  

k o v s  e ig e n e s  A r g u m e n t  g e g e n  d i e  A b t r e n n u n g  d e r  NF vom  I n d i k a t i v  

( e b e n f a l l s  am A n f a n g  d e s  o . g .  A b s c h n i t t s  w ö r t l i c h  z i t i e r t )  b e s t e h t ,  um 

d ie s  k u r z  in  E r in n e r u n g  zu b r i n g e n ,  im  f o l g e n d e n :  W ie d i e  I n d i k a t i v -  

fo rm e n  d r U c k e n  d i e  NF n o r m a le r w e is e  r e a l e  H a n d lu n g e n  a u s  u n d  n i c h t  

e v e n t u e l l  m ö g l i c h e  H a n d lu n g e n  o d e r  H a n d lu n g e n ,  d i e  a u f  A u f f o r d e r u n g  

d e s  S p r e c h e r s  vom  S u b j e k t  a u s g e f U h r t  w e r d e n  m U ssen . D ie s e  E ig e n -  

s c h a f t ,  so  S t a n k o v ,  v e r e i n i g e  i n  h o h e m  Maße d e n  I n d i k a t i v  u n d  d i e  NF 

u n d  s t e l l e  s ie  a l s  G a n z e s  dem K o n d i t i o n a l  u n d  dem I m p e r a t i v  g e g e n ü b e r  

(3 3 4 ).  (G egen d ie s e  A u f f a s s u n g  h a b e n  w i r  a n s c h l ie ß e n d  u n t e r  7 .1 .  d e n  

E in w a n d  v o r g e b r a c h t ,  d a ß  e s  a u c h  N a c h e r z ä h le n t s p r e c h u n g e n  d e s  Im p e -  

r a t i v s  u n d  d e s  K o n d i t i o n a l s  g i b t ,  d i e  v o n  S t a n k o v  u n b e r ü c k s i c h t i g t  

bleiben. Außerdem haben wir unter 7.4. gezeigt, daß auf Grund der von 
d e n  NF a u s g e d r U c k t e n  k o m p e r i t i v e n  M o d a l i t ä t  e in e  Z u s a m m e n fa s s u n g  

d e r  f r a g l i c h e n  F o rm e n  m i t  dem  I n d i k a t i v  n i c h t  g e r e c h t f e r t i g t  i s t . )

So u m fa ß t  d e r  b u l g a r i s c h e  I n d i k a t i v  n a c h  S t a n k o v s  M e in u n g  s o w o h l 

d i e  ,,n o r m a le n "  I n d i k a t i v  f o r m e n  a l s  a u c h  d i e  F o rm e n  d e r  N a c h e r z ä h -  

lu n g .

D ie  G e s a m tm e n g e  d e r  F o rm e n  d ie s e s  I n d i k a t i v s  t e i l t  S t a n k o v  in  

d r e i  G ru p p e n  a u f ,  d i e  e r  m i t  v e r s c h ie d e n e n  "начини на иэкаэване" ( ,A u s s a -  

g e w e is e n ')  a s s o z i i e r t .

D ie  e r s t e  G r u p p e  n e n n t  e r  "личноизкаэан начин" ( ,p e r s ö n l i c h e  A u s s a g e -  

w e is e ' ) ,  d i e  z w e i t e  "неутралноизказан начин" ( ,n e u t r a l e  A u s s a g e w e is e * ) u n d  

d i e  d r i t t e  "преиэказан начин" ( w o r t w ö r t l i c h :  ' n a c h e r z ä h l t e  A u s s a g e w e is e ' ;  

zu  v e r s t e h e n  i s t :  ' i n  d e r  W e is e  d e r  N a c h e r z ä h lu n g ' ) .

J e d e  G ru p p e  i s t  d u r c h  e i n  s p e z i f i s c h e s  M e rk m a l g e k e n n z e ic h n e t ,  

w o d u r c h  s ie  a u c h  in  O p p o s i t i o n  zu d e n  a n d e r e n  z w e i  G ru p p e n  s t e h t .

D ie  e r s t e  G r u p p e  ("личноизкаэан начин") u m f a ß t  d i e  F o rm e n  d e s  A o r i s t s ,  

I m p e r f e k t s ,  P l u s q u a m p e r f e k t s ,  F u tu r u m  in  d e r  V e r g a n g e n h e i t  u n d  F u t u -  

rum  e x a c tu m  in  d e r  V e r g a n g e n h e i t .  D ie  F o rm e n  d i e s e r  T e m p o ra  s t e l l e n
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d i e  H a n d lu n g  o d e r  i h r  E r g e b n is  a l s  p e r s ö n l i c h  w a h rg e n o m m e n  d a r .  S ie  

d r ü c k e n  s o m i t  d i e  M o d a l i t ä t  *,p e r s ö n l i c h e  I n f o r m i e r t h e i t  d e s  S p r e -  

c h e r s  ü b e r  d i e  H a n d lu n g "  a u s  (330 f f . ) .

D ie  z w e i t e  G ru p p e  С'неутралноизказан начин") u m fa ß t  d i e  F o rm e n  d e s  

P r ä s e n s ,  P e r f e k t s ,  F u tu r u m  u n d  F u tu r u m  e x a c t u m .  D ie  F o rm e n  d ie s e r  

T e m p o ra  g e b e n  k e in e  A u s k u n f t  d a r ü b e r ,  o b  d i e  H a n d lu n g  vom  S p r e c h e r  

p e r s ö n l i c h  w a h rg e n o m m e n  w o r d e n  i s t  o d e r  o b  e r  U b e r  s ie  n a c h  d e n  W o r-  

t e n  e in e s  a n d e r e n  b e r i c h t e t .  D ie s e  G ru p p e  i s t  d e m z u f o lg e  m e r k m a l lo s ,  

n e u t r a l  (332 f . )33.

D ie  G ru p p e  "неутражоиэкаэан начин" b i l d e t  m i t  d e r  e r s t e n  G ru p p e ,  "лич- 

ноиэказан начин", e in e  p r i v a t i v e  O p p o s i t i o n ,  in  w e l c h e r  d i e  G ru p p e  1 d a s  

m e r k m a l h a f t e  G l i e d  d e r  O p p o s i t i o n  i s t ,  d a  s ie  d a s  M e r k m a l " p e r s ö n l i -  

c h e  I n f o r m i e r t h e i t  d e s  S p r e c h e r s  U b e r  d i e  H a n d lu n g "  a u f w e i s t  (333).

D ie  d r i t t e  G r u p p e  ("преиэказан начин") u m fa ß t  a l l e  NF. D ie s e  F o rm e n  

s t e l l e n  d i e  H a n d lu n g  a l s  v o n  e i n e r  a n d e r e n  P e r s o n  e r f a h r e n  bzw . n a c h  

d e n  W o r te n  e i n e r  a n d e r e n  P e r s o n  d a r .  S ie  s i g n a l i s i e r e n  a l s o  im m e r, daß  

d a s  G e s a g te  e in e  f r e m d e  Ä u ß e ru n g  i s t ,  u n d  d r ü c k e n  s o m i t  d i e  M o d a l i t ä t  

" N a c h e r z ä h l  t h e  i t "  a u s  (335 , 3 4 2 )3 4 .

D ie  G ru p p e  d e r  NF b i l d e t  m i t  d e r  G r u p p e  "неутралноизкаэан начин" e in e  

p r i v a t i v e  O p p o s i t i o n ,  i n  w e l c h e r  d i e  NF d a s  m e r k m a lh a f t e  G l ie d  d e r  

O p p o s i t i o n  d a r s t e l l e n ,  d a  s ie  d a s  M e rk m a l " N a c h e r z ä h l t h e i t "  a u f w e l -  

se n  (3 3 5 ).

D ie  G ru p p e  d e r  NF b i l d e t  a u c h  m i t  d e r  e r s t e n  G r u p p e ,  "личноизказан 

начин", e in e  O p p o s i t i o n ,  d i e  a l l e r d i n g s  ä q u i p o l l e n t  i s t ,  d a  s ic h  d ie  

G l i e d e r  d i e s e r  G r u p p e n  d u r c h  z w e i  l o g i s c h  g l e i c h r a n g i g e ,  s e lb s t ä n d ig e  

M e r k m a le ,  n ä m l i c h  d i e  M o d a l i t ä t  " N a c h e r z ä h l t h e i t "  u n d  d i e  M o d a l i t ä t
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33 Das Wesen dieser Gruppe ist von Roth bei ihrer Auswertung des hier betrachteten 
Artikels Stankovs (1967) falsch beschrieben worden. Roth schreibt ־  ohne Angabe der ge- 
nauen Stele, worauf ihre Äußerung gründet - ,  daß "die zweite Aussageweise" die Aussage- 
weise "fü r den Ausdruck einer sicheren Aussage über etwas nicht-persönlich Wahrgenom- 
menes" sei (1979, 34). Es überrascht, wie sie zu dieser Feststelung gelangt, nachdem das 
Wesen dieser Gruppe vom Autor ganz klar und eindeutig und in einem ganz anderen Sinne 
(wie eben in der vorliegenden Arbeit dargelegt) beschrieben ist (vgl. Stankov 1967, 332 f., 
335, 344).

34 Auch das Wesen dieser Gruppe ist von Roth falsch wiedergegeben worden. Sie 
schreibt -  wieder ohne Angabe der Stele, worauf ihre Äußerung gründet - ,  daß "die dritte 
Aussageweise" die Aussageweise "fü r den Ausdruck einer angezweifelten, weil nicht per- 
sönlich erlebten Handlung" sei (1979, 34). Diese Äußerung steht in volem Widerspruch zu 
der Beschreibung Stankovs ־  dieser betont nämlich ausdrücklich, daß die durch die dritte 
Gruppe ausgedrückte Modalität "Nacherzähltheit" nicht mit dem Begriff "Nicht-Augenzeu- 
genschaft" gleichzusetzen ist, da man auch selbstbeobachtete Handlungen nach den Worten 
einer anderen Person wiedergeben kann (vgl. Stankov 1967, 336).
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" p e r s ö n l i c h e  I n f o r m i e r t h e i t " ,  u n t e r s c h e i d e n  (335 , 342)36.

D ie  A r b e i t  S t a n k o v s  w o l l e n  w i r  n u n  im Z u s a m m e n h a n g  m i t  d e n  v o r -  

a u s g e g a n g e n e n  A u s f ü h r u n g e n  zu M o d u s  u n d  M o d a l i t ä t  k u r z  k o m m e n t ie -  

r e n .

W ie w i r  g e s e h e n  h a b e n ,  b e s t e h t  f ü r  S t a n k o v  d e r  b u l g a r i s c h e  I n d i -  

k a t i v  a u s  d r e i  G r u p p e n  v o n  F o rm e n ,  d i e  j e w e i l s  e in e  b e s t im m te  M o d a l i -  

t ä t  a u s d r ü c k e n .  (G e n a u  g e n o m m e n  d r ü c k t  d i e  z w e i t e  G ru p p e  "неутрално- 

иэкаэан начин'* k e in e  M o d a l i t ä t  a u s  CP. Z .3 .)  E r  n e n n t  s ie  " i n d i k a t i v e  M o - 

d a l i t ä t e n " ,  " s p e z i f i s c h e  f ü r  u n s e r e  S p r a c h e  m o d a le  K a t e g o r ie n  [ i n n e r -  

h a lb  d e s  I n d i k a t i v s ] "  o d e r  " i n d i k a t i v e  A u s s a g e w e is e n "  (335 , 3 4 3 ). M i t  

a n d e r e n  W o r te n :  E r  s i e h t  i n n e r h a l b  d e s  I n d i k a t i v s  v e r s c h ie d e n e  m o d a -  

l e  K a t e g o r ie n .

Nun i s t  e in e  s o l c h e  B e t r a c h t u n g  a u s  d e r  S i c h t  d e r  v o r a u s g e g a n g e -  

n e n  A u s fü h r u n g e n  zu  M o d u s  u n d  M o d a l i t ä t  p r a k t i s c h  u n a n n e h m b a r .  D e r  

I n d i k a t i v  w u rd e  im R ahm en d i e s e r  A u s f ü h r u n g e n  ( v g l .  7 .3 . )  a l s  " m e r k -  

m a l l o s "  o d e r  " n e u t r a l " ,  d .  h .  a l s  k e in e  M o d a l i t ä t  a u s d r ü c k e n d ,  b e -  

z e i c h n e t .  Wenn w i r  a l s o  d e n  I n d i k a t i v  -  i n  A n le h n u n g  a n  n a m h a f t e  A u -  

t o r e n  -  a l s  m e r k m a l lo s e n  M o d u s  b e t r a c h t e n ,  s o  i s t  e s  u n m ö g l i c h  zu a k -  

z e p t i e r e n ,  d a ß , w ie  S t a n k o v  b e h a u p t e t ,  i n n e r h a l b  d e s  I n d i k a t i v s  " т о -  

d a l e  K a t e g o r i e n " ,  o d e r  w ie  e r  s ie  a u c h  n e n n t ,  " i n d i k a t i v e  M o d a l i t ä t e n "  

(w ie  " p e r s ö n l i c h e  I n f o r m i e r t h e i t "  u n d  " N a c h e r z ä h l t h e i t " )  e x i s t i e r e n .

A ls  e i n d e u t i g e  o d e r  e c h t e  i n d i k a t i v i s c h e  T e m p o ra  k ö n n e n  -  was d a s  

B u lg a r i s c h e  b e t r i f f t  -  im S in n e  d e r  o .  g .  A u s f ü h r u n g e n  e i g e n t l i c h  n u r  

d i e  T e m p o ra  d e r  s o g .  " n e u t r a l e n  A u s s a g e w e is e " ,  n ä m l i c h  P r ä s e n s ,  P e r -  

f e k t .  F u tu r u m  u n d  F u tu r u m  e x a c t u m ,  b e t r a c h t e t  w e r d e n .

D ie  r e s t l i c h e n  b u l g a r i s c h e n  T e m p o ra  A o r i s t ,  I m p e r f e k t ,  P lu s q u a m -  

p e r f e k t .  F u tu r u m  in  d e r  V e r g a n g e n h e i t  u n d  F u tu r u m  e x a c tu m  in  d e r  

V e r g a n g e n h e i t ,  d i e  t r a d i t i o n e l l  a l s  i n d i k a t i v i s c h e  T e m p o ra  b e z e ic h -  

n e t  w e rd e n ,  d r ü c k e n  i n  W a h r h e i t  e in e  b e s t im m te  M o d a l i t ä t  a u s  ( n ä m l ic h  

" p e r s ö n l i c h e  I n f o r m i e r t h e i t  d e s  S p r e c h e r s  U b e r  d i e  H a n d lu n g " ) .  A u f  

G ru n d  d i e s e r  T a t s a c h e  e r s c h e i n t  e s  (w ie d e ru m  im S in n e  d e r  A u s f U h r u n -  

g e n  zu M odus u n d  M o d a l i t ä t  in  d i e s e r  A r b e i t )  u n l o g i s c h  o d e r  w i d e r -

35 Über diese Opposition berichtet Roth, daß sie "äquipolent ist und das Merkmal ,per- 
sönliche ־  nicht-persönliche Informiertheit des Sprechers' verdeutlicht" (1979, 35). Diese 
Äußerung ist falsch, und zwar in zweierlei Hinsicht. Erstens: Die fragliche Opposition grün- 
det nicht auf dem Gegensatz "persönliche ־  nicht-persönliche Informiertheit” , sondern die 
Merkmale der Glieder dieser Opposition sind, wie Stankov dies sehr deutlich dartegt, jeweils 
"persönliche Informiertheit" und "Nacherzähltheit" (vgl. Stankov 1967, 335, 342). Zweitens: 
Würde eine Opposition tatsächlich auf dem Gegensatz "persönliche -  nicht-persönliche In- 
formiertheit" gründen, so würde sie nicht "äquipolent" heißen.
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s p r U c h l i c h  zu b e h a u p t e n ,  d a ß  d ie s e  T e m p o ra  i n d i k a t i v i s c h  s in d  u n d  z u -  

g l e i c h  e in e  b e s t im m te  M o d a l i t ä t  a u s d r ü c k e n .

W ie  g e s a g t ,  w e rd e n  d ie s e  T e m p o ra  t r a d i t i o n e l l e r w e i s e  zum I n d i k a -  

t i v  g e r e c h n e t .  D ie  F r a g e  i h r e r  E i n s t u f u n g  im H i n b l i c k  a u f  M odus i s t  

j e d o c h  m. E. ( a u f  G ru n d  d e r  o b e n  a n g e f ü h r t e n  Ü b e r le g u n g e n )  e in e  n o c h  

n i c h t  e n d g ü l t i g  g e k l ä r t e  F r a g e .

E r i n n e r n  w i r  u n s  i n  d ie s e m  Z u s a m m e n h a n g  a n  d i e  Ä u ß e ru n g  v o n  G e o r -  

g i e v ,  z i t i e r t  u n t e r  7 .1 . ,  d e r  ( a l s  A r g u m e n t  g e g e n  d i e  A b s o n d e r u n g  d e r  

NF a l s  s e l b s t ä n d i g e r  M o d u s ) s a g t ,  d a ß  w e n n  m an d i e  NF a l s  s e l b s t ä n d i -  

g e n  M o d u s  vom I n d i k a t i v  a b t r e n n t ,  m an d a n n  a u c h  d e n  A o r i s t  u n d  d a s  

I m p e r f e k t  in  e in e n  s e p a r a t e n  M o d u s  a b t r e n n e n  m ü ß te ,  d a  l e t z t e r e  g e -  

n a u s o  w ie  d ie  N a c h e r z ä h l t e m p o r a  n i c h t  n u r  d i e  l o g i s c h e  K a t e g o r ie  

Z e i t ,  s o n d e r n  d a r ü b e r  h in a u s  e in e  b e s t im m te  M o d a l i t ä t  a u s d r ü c k e n .

Nun w e rd e n  d i e  NF v o n  d e r  n o r m a t i v e n  G r a m m a t ik  s c h o n  a l s  e in  

s e l b s t ä n d i g e r  M od us  b e t r a c h t e t ־   d i e  f r a g l i c h e n  T e m p o ra  A o r i s t ,  Im -  

p e r f e k t  usw . d a g e g e n  w e r d e n  im m e r  n o c h  zum I n d i k a t i v  g e r e c h n e t .  Es 

e n t s p r i c h t  n i c h t  d e r  Z i e l s e t z u n g  d e r  v o r l i e g e n d e n  A r b e i t ,  d i e s e r  F r a -  

g e ,  d i e  e i n e r  g r u n d le g e n d e n  U n t e r s u c h u n g  u n d  e i n e r  ü b e rz e u g e n d e n  

K lä r u n g  b e d a r f ,  n a c h z u g e h e n .  E s  b l e i b e  h i e r  n u r  f o l g e n d e s  a n g e m e r k t :  

Wenn d ie s e  v e r b a l e n  F o rm e n  e i n e  b e s t im m t e  M o d a l i t ä t  a u s d r ü c k e n ,  w enn  

s ie  U b e r  e in  s e l b s t ä n d i g e s  P a r a d ig m a  v e r f ü g e n  (w ie  d i e s  a u c h  d e r  F a l l  

i s t ) ,  d a n n  s p r ä c h e  e i g e n t l i c h  n i c h t s  d a g e g e n ,  s i e  a u c h  -  w ie  d ie  NF -  

a l s  e in e n  s e lb s t ä n d ig e n  M o d u s  i n  d e r  b u l g a r i s c h e n  S p r a c h e  zu b e -  

t r a c h t e n .

b )  G e r d ž i k o v

In  s e in e m  A r t i k e l  "Една специфична гпагож а категория в съвременния български

книжовен еэик" ( ,E in e  s p e z i f i s c h e  V e r b a l k a t e g o r i e  in  d e r  g e g e n w ä r t ig e n

b u l g a r i s c h e n  L i t e r a t u r s p r a c h e ' ,  1976) u n t e r n im m t  G e r d ž ik o v  d e n  V e r -

s u c h ,  d i e  I n d i k a t i v f o r m e n ,  d i e  NF u n d  d i e  s o g .  " e ” ־ F o rm e n  n e u  zu i n -

t e r p r e t i e r e n  u n d  e in z u o r d n e n .

G e r d ž ik o v  f a ß t  d i e  NF m i t  dem I n d i k a t i v  u n d  d e n  " е ' ' -F o rm e n  zu e i -

n e r  g r ö ß e r e n  G ru p p e  v o n  V e r b f o r m e n  zu sa m m e n , d i e  s e i n e r  M e in u n g  n a c h

e i n e  -  v o n  ihm  n e u  e i n g e f ü h r t e ־   s p e z i f i s c h  b u l g a r i s c h e  V e r b a l k a t e -

g o r l e  "Ангажираност на говорещия с иэкаэването за действието" ( ,E n g a g i e r t h e i t

d e s  S p r e c h e r s  m i t  d e r  A u s s a g e  ü b e r  d i e  H a n d lu n g * )  d a r s t e l l t .

,,U n s e r e r  M e in u n g  n a c h  e x i s t i e r t  i n  d e r  g e g e n w ä r t ig e n  b u l g a r i -  
s e h e n  S p r a c h e  e i n e  e i n h e i t l i c h e  K a t e g o r i e ,  d i e  a l l e  v i e r  A r t e n  
v o n  F o n n e n  v e r e i n i g t ,  U b e r  d i e  in  d e r  e in e n  o d e r  a n d e r e n  W e ise  im



Z u sa m m e n h a n g  m i t  d e r  N a c h e r z ä h lu n g  [ d e r  V e r b a lh a n d lu n g ]  g e s p r o -  
c h e n  w o rd e n  i s t .  ( . . . )  D ie s e  K a t e g o r i e  k ö n n e n  w i r  K a t e g o r ie  d e r  E n -  
g a g i e r t h e i t  d e s  S p r e c h e r s  m i t  d e r  A u s s a g e  ü b e r  d i e  H a n d lu n g  n e n -  
n e n .  ( . . . )  D ie s e  K a t e g o r i e  muß v o n  d e r  K a t e g o r i e  *M odus ’ u n t e r -  
s c h ie d e n  w e r d e n "  ( 2 0 ).

D ie  v o n  G e r d ž ik o v  n e u  e i n g e f ü h r t e  K a t e g o r i e  (im  f o lg e n d e n  k u r z  

" E n g a g i e r t h e i t ”  g e n a n n t )  b a s i e r t  n a c h  s e i n e r  M e in u n g  a u f  z w e i  M e r k -  

m a le n  bzw . a u f  z w e i  O p p o s i t i o n e n :

" N a c h e r z ä h l t h e i t  -  N i c h t - N a c h e r z ä h l t h e i t "  u n d  

" S u b j e k t i v i t ä t  -  N i c h t - S u b j e k t i v i t ä t "  (21 , 2 4 ) .

D ie  O p p o s i t io n  " N a c h e r z ä h l t h e i t  -  N i c h t - N a c h e r z ä h l t h e i t "  z e ig e ,  

so  G e r d ž ik o v ,  " o b  d e r  S p r e c h e r  s i c h  a u f  f r e m d e  I n f o r m a t i o n  b e r u f t  

o d e r  d ie  M i t t e i l u n g  a l s  a u f  e i g e n e r  I n f o r m a t i o n  b a s ie r e n d  d a r s t e l l t "  

(29 ).

D ie  a n d e r e  O p p o s i t i o n ,  " S u b j e k t i v i t ä t  -  N i c h t - S u b j e k t i v i t ä t " ,  z e i -

g e ,  " i n w i e f e r n  d e r  S p r e c h e r  d i e  A u s s a g e  ( n a c h e r z ä h l t  o d e r  n i c h t - n a c h -

e r z ä h l t )  f ü r  d e r  W i r k l i c h k e i t  e n t s p r e c h e n d  h ä l t "  ( e b d . ) .

B e id e  o .  g .  O p p o s i t i o n e n  z e ig e n  f a k t i s c h ,  so  G e r d ž ik o v ,  " i n w i e f e r n

s i c h  d e r  S p r e c h e r  m i t  d e r  A u s s a g e  U b e r  d i e  H a n d lu n g  e n g a g i e r t "  ( e b d . ) .

Den s e m a n t is c h e n  I n h a l t  d e r  K a t e g o r i e  s e l b s t  b e s c h r e i b t  G e r d ž i -

k o v  f o lg e n d e r m a ß e n :

" ( . . . )  d i e  K a t e g o r i e  ,E n g a g i e r t h e i t  d e s  S p r e c h e r s  m i t  d e r  A u s s a g e  
U b e r  d ie  H a n d lu n g *  z e i g t  d a s  V e r h ä l t n i s  d e s  S p r e c h e r s  z u r  A u s s a g e  
U b e r  d ie  H a n d lu n g  s o w ie  s e in  V e r h ä l t n i s  z u r  B e z ie h u n g  z w is c h e n  
d e r  A u s s a g e  U b e r  d i e  H a n d lu n g  u n d  d e r  R e a l i t ä t .  Es i s t  k l a r ,  d a ß  
w i r  im e r s t e n  T e i l  d e r  D e f i n i t i o n  d i e  e r s t e  O p p o s i t i o n ,  a u f  d e r  d ie  
K a t e g o r ie  b a s i e r t  [ ' N a c h e r z ä h l t h e l t  -  N i c h t - N a c h e r z ä h l t h e i t * ] ,  
m e in e n ,  u n d  im z w e i t e n  T e i l  -  d i e  z w e i t e  O p p o s i t i o n  [ ,S u b j e k t ī v i -  
t ä t  -  N i c h t - S u b j e k t i v i t ä t [״ .  D ie s e  b e id e n  V e r h ä l t n i s s e  d r ü c k e n  
je d o c h  g le ic h e r m a ß e n  d i e  E n g a g i e r t h e i t  d e s  S p r e c h e r s  m i t  d e r  

A u s s a g e  U b e r  d i e  H a n d lu n g  a u s "  (29)36 .

D ie  G e s a m th e i t  d e r  F o rm e n  d e r  K a t e g o r i e  " E n g a g i e r t h e i t "  t e i l t  

G e r d ž ik o v  n a c h  s e m a n t is c h e n  u n d  f o r m a le n  K r i t e r i e n  in  v i e r  G ru p p e n  

a u f .  J e d e  G ru p p e  i s t  d u r c h  d i e  z w e i  o .  g .  M e r k m a le  " N a c h e r z ä h l t h e i t "

36 Da die zitierte Definition Gerdžikovs relativ kompliziert w irkt, sei ihr Inhalt hier der 
Authentizität wegen im Original angeführt:

**(...) категорията 'ангажираност на говорещия с иэказването за действието' показва 
отношението на говорещия към иэказването за действиего, а също така отношението 
му към връзката между иэказването за действието и реалността. Явно е, че в пър- 
вата съставка на опредепението имаме пред вид първата олозиция, изграждаиіа 
категорията, а във втората съставка ־  втората опоэиция. И двете тези отношения 
обаче еднакво израэяват ангажираността на говорещия с иэказването за действи* 

ето29) ״).
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u n d  " S u b j e k t i v i t ä t "  ( m i t  j e w e i l s  p o s i t i v e m  o d e r  n e g a t iv e m  W e r t )  c h a -  

r a k t e r i s i e r t .  D ie s  w i r d  v o n  G e r d ž ik o v  in  d e r  f o l g e n d e n  T a b e l l e  v e r a n -  

s c h a u l i c h t  (2 1 ) :

147

F u t . ще холи щял e да ходи щял да ходи щял бил да ходи

F u t .  e x . ще e холил —  — щял да е ходил щял бил да е холил

P r ä s . ходи е ходел ходел бил ходел

P e r f . е ходил е бил ходил бил ходил —  —

A o r i s t ходи е холил ходил бил ходил

Im p e r f . ходеше е ходел ходел бил ходел

PQP беше холил е бил ходил бил ходил — -

F u t .
p r a e t .

щеше да ходи щял е да ходи щял да ходи щял бил да холи

F u t .  e x .  
p r a e t .

щеше л а е ходил щял е да е ходил щял да е холил щял бил да е ходил

N i c h t - S u b -
j e k t i v i t ä t

S u b j e k t i -
v i t ä t

N i c h t - S u b -
j e k t i v i t ä t

S u b j e k t i -
v i t ä t

N i c h t - N a c h e r z ö h I t h e i t N a c h e r z ä h l  t h e  i t

W ie  a u s  d e r  T a b e l l e  e r s i c h t l i c h ,  u m fa ß t  d i e  e r s t e  G ru p p e  ( e r s t e  

S p a l t e )  a l l e  i n d i k a t i v i s c h e n  T e m p o ra ;  d i e  z w e i t e  G ru p p e  s t e l l t  d ie  

" e " - F o r m e n  d a r ,  d i e  d r i t t e  d i e  e i n f a c h e n  NF u n d  d i e  v i e r t e  d i e  e m p h a -  

t i s c h e n  N F 3 7 .

37 Roths Behauptung, "Gerdžikov teilt die Indikativformen nach formalen Kriterien in vier 
Gruppen auf" (t979, 43), ist unrichtig. Der Autor teilt nicht die Formen des Indikativs, son- 
dern, wie e rö rte rt, die Gesamtmenge der Formen seiner Kategorie "Engagiertheit” auf, und 
diese Kategorie ist, worauf e r ausdrücklich hinweist (20, 31), von der Kategorie "Modus“ zu 
unterscheiden. Nirgendwo sagt der Autor, daß die Formen seiner Kategorie mit den Formen 
des bulgarischen Indikativs identisch bzw. gleichzusetzen sind. Die indikativischen Formen 

Stelen nur einen Teil der Gesamtmenge der Formen seiner Kategorie dar. Aus Roths fai- 
scher Auffassung, daß die Formen der Kategorie "Engagiertheit" die Formen des bulgari- 
sehen Indikativs darstelen, ergibt sich auch die folgende völig unbegründete Aussage: "Die IE 
[= die Nacherzählformen] werden dabei als eine Kategorie innerhab des Indikativs angese- 
hen; die Vorstelung vom ,vierten' Modus ist überwunden" (Roth 1979, 47).
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Zu G e r d ž ik o v s  D e u tu n g  u n d  A n o r d n u n g  d e r  F o rm e n  i n  d e r  o b ig e n  T a -

b e l l e  s e i  f o l g e n d e s  a n g e m e r k t :

A u s  d e r  A u f t e i l u n g  n a c h  dem M e r k m a l  " N a c h e r z ä h l t h e i t "  (bzw .

" N i c h t - N a c h e r z ä h l t h e i t " )  g e h t  n o c h m a ls  g a n z  d e u t l i c h  h e r v o r ,  d a ß  d ie

,,e ,,- F o rm e n  u n d  d i e  NF z w e i  p r i n z i p i e l l  v e r s c h ie d e n e  K a t e g o r ie n  d a r -

s t e l l e n  u n d  s o m i t  k e in e s w e g s  -  w ie  b e i  K a t t e i n  -  zu  e i n e r  g e m e in s a m e n

K a t e g o r i e  v o n  F o rm e n  z u s a m m e n g e fa ß t  w e r d e n  d U r f e n .

B e t r a c h t e n  w i r  n u n  G e r d ž ik o v s  D e u tu n g  d e r  NF in  b e z u g  a u f  d a s

M e rk m a l ’,S u b j e k t i v i t ä t " .  In  s e i n e r  T a b e l l e  w e rd e n  d i e  e i n f a c h e n  NF

( d r i t t e  S p a l t e )  a l s  n i c h t - s u b j e k t i v  g e k e n n z e ic h n e t .  -  A u t o r e n  w ie

L y o n s  u n d  W e id n e r  d a g e g e n  d e u t e n  d i e  A u s s a g e n  vom  H ö re n s a g e n  a l s

s u b j e k t i v  ( v g l .  h i e r z u  d i e  A u s f ü h r u n g e n  u n t e r  7 .2 .3 . ) .  B e i  d e r  B e -

t r a c h t u n g  d e s  s e m a n t is c h e n  I n h a l t s  d e r  NF h a b e n  w i r  a u c h  g e s e h e n ,  daß

d ie s e  F o rm e n  ( u n t e r  a n d e re m )  zum A u s d r u c k  b r i n g e n ,  d a ß  d e r  S p r e c h e r

k e in e  G a r a n t i e  f ü r  d i e  W a h r h e i t  d e r  v o n  ihm  ü b e r m i t t e l t e n  F re m d a u s -

s a g e  ü b e r n im m t  (b zw . d a ß  i h r  G e b r a u c h  -  n a c h  d e n  W o r te n  D in e k o v s  -  "a

q u a l i f i c a t i o n  o n  t h e  t r u t h  o f  t h e  a s s e r t i o n "  d a r s t e l l t ) ,  w a s  a n  s ic h

a u f  d i e  S u b j e k t i v i t ä t  d e r  m i t  d ie s e n  F o rm e n  g e m a c h te n  A u s s a g e n  h i n -

d e u t e t .  G e r d ž ik o v  s e l b s t  s c h r e i b t  z u  d e n  NF:

" D ie  T a t s a c h e  a l l e i n ,  d a ß  e r  [ d e r  S p r e c h e r ]  d i e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  
v e r w e n d e t ,  d .  h . ,  d a ß  e r  s i c h  a u f  f r e m d e  I n f o r m a t i o n  b e r u f t ,  z e i g t ,  
d a ß  e r  s i c h  n i c h t  g ä n z l i c h  m i t  d i e s e r  I n f o r m a t i o n  e n g a g i e r t ”  (50 ).

B e i  a l l e n  NF, s o  G e r d ž ik o v  w e i t e r ,

" ü b e r t r ä g t  d e r  S p r e c h e r  d i e  V e r a n t w o r t u n g  f ü r  d i e  I n f o r m a t i o n  
a u f  e in e  a n d e r e  P e r s o n  [ d .  h .  a u f  d e n  V o r i n f o r m a n t e n ] "  ( e b d . ) .

A u s  G e r d ž ik o v s  e ig e n e n ,  e b e n  z i t i e r t e n  W o r te n  g e h t  s o m i t  s in n g e -

mäß a u c h  h e r v o r ,  d a ß  n i c h t  a l l e i n  d i e  e m p h a t is c h e n ,  s o n d e r n  p r a k t i s c h

a l l e  NF d a s  M e rk m a l " S u b j e k t i v i t ä t "  a u f w e is e n .

A u s  d e n  o b e n  g e n a n n t e n  G rü n d e n  i s t  G e r d ž ik o v s  B e s t im m u n g  d e r

e i n f a c h e n  NF a l s  " n i c h t - s u b j e k t i v "  n i c h t  Ü b e r z e u g e n d .

148

(Forts.)
Im Zusammenhang mit Gerdžikovs Arbeit macht Roth auch folgende unrichtige Aussage: 

Sie behauptet, in Gerdžikovs Arbeit seien " tatsächlich ale vorhandenen Verbformen des Bui־  
garischen einbezogen" (43) bzw. der Autor versuche, "eine konsequente Gliederung des ge- 
samten Verbsvstems des Bulgarischen durchzuführen" (ebd.). (Die Unterstreichungen 
stammen von mir, P. Z.) ־  In Gerdžikovs Arbeit sind keineswegs "tatsächlich ale" vorhande- 
nen Verbformen des Bulgarischen einbezogen. Die imperativischen und die konditionalen For- 
men des Bulgarischen sind aus seiner Betrachtung ausgeschlossen. Seine Arbeit beschäftigt 
sich nur mit den in der Kategorie "Engagiertheit" eingeschlossenen Formen (ersichtlich aus 
seiner Tabele, vgl. oben S. 147), nämlich mit den Formen des Indikativs, den NF und den 
־"e״ Formen.
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D e r  A d m i r a t i v  w i r d  v o n  G e r d ž ik o v  im R ahm en s e in e s  A r t i k e l s  f o l -  

g e n d e rm a ß e n  g e d e u t e t :

G e r d ž ik o v  m a c h t  z w e i  A n n a h m e n  b e z ü g l i c h  d e s  A d m i r a t i v s :

a ) D e r  A d m i r a t i v  s t e l l t  " t r a n s p o n i e r t e n  G e b r a u c h  d e r  NF im B e r e ic h  

d e r  n i c h t - n a c h e r z ä h l t e n  F o r m e n "  d a r  (3 3 ).

b )  D e r  A d m i r a t i v  s t e l l t  e in e n  " e m o t i o n e l l - e x p r e s s i v e n  G e b r a u c h  

d e r  n i c h t - n a c h e r z ä h l t e n  s u b j e k t i v e n  F o rm e n  Cd. h .  d e r  1e ' - F o r m e n l "  

d a r ,  b e i  dem w e g e n  d e r  E m o t i o n a l i t ä t  u n d  E x p r e s s i v i t ä t  d e r  A u s s a g e  

d a s  H i l f s v e r b  i n  d e r  3. P e r s .  a u s f ä l l t  (33 , 5 8 ).

D ie  e r s t e  d e r  o b e n  a n g e f ü h r t e n  A n n a h m e n  l e h n t  G e r d ž ik o v  m i t  dem 

A rg u m e n t  a b ,  d a ß  " b e i  d i e s e r  A n n a h m e  d i e  S p e z i f i k  d e r  a d m i r a t i v i s c h e n  

B e d e u tu n g  n u r  s c h w e r l i c h  zu  e r k l ä r e n  i s t "  (3 3 ).

E r  e n t s c h l i e ß t  s i c h  f ü r  d i e  z w e i t e  A n n a h m e  u n d  e r k l ä r t  d i e s  a u s -  

f ü h r l i c h e r  f o lg e n d e r m a ß e n :

A u f  d e r  p r ä t e r i t a l e n  E b e n e  e n t s p r i c h t  d e r  A d m i r a t i v  s e m a n t is c h  

d e r  k o n t e x t u e l l e n  V a r i a n t e  d e r  " e " - F o r m e n  " S c h l u ß f o l g e r u n g " ;  e r  u n -  

t e r s c h e i d e t  s i c h  v o n  l e t z t e r e r  n u r  in  dem  G ra d  d e r  E x p r e s s i v i t ä t .  D e r  

A d m i r a t i v  s e i  a l s o  a u f  d e r  p r ä t e r i t a l e n  E b e n e  e in e  e m o t i o n e l l e  V a -  

r i a n t e  d e r  k o n t e x t u e l l e n  V a r i a n t e  d e r  " e " ־ F o rm e n  " S c h l u ß f o l g e r u n g "  

(65 f . ) .

A u f  d e r  n i c h t - p r ä t e r i t a l e n  E b e n e  e n t s p r i c h t  d e r  A d m i r a t i v  s e m a n -  

t i s c h  d e r  B e d e u tu n g  d e r  " e " - F o r m e n  in  ih r e m  t r a n s p o n i e r t e n  G e b r a u c h  

( v g l .  h i e r z u  d i e  A u s f ü h r u n g e n  zu  d e n  " e " - F o r m e n  u n t e r  5 . ) ;  e r  u n t e r -  

s c h e id e t  s i c h  v o n  l e t z t e r e r  w ie d e ru m  n u r  in  dem G ra d  d e r  E x p r e s s i v i -  

t a t  (65 f . ) .

Wenn w i r  d ie s e  D e u tu n g  d e s  A d m i r a t i v s  m i t  d e r  w e i t e r  o b e n  ( u n t e r  

4 . )  a n g e f ü h r t e n  D e u tu n g  d e s  A d m i r a t i v s  ( d u r c h  W a l t e r )  a l s  t r a n s p o -  

n i e r t e n  G e b r a u c h  d e r  NF v e r g l e i c h e n ,  s e h e n  w i r ,  d a ß  e r s t e r e  w e n ig e r  

p l a u s i b e l  a l s  l e t z t e r e  e r s c h e i n t ,  u n d  z w a r  a u s  f o lg e n d e n  G r ü n d e n :

a ) B e i  G e r d ž ik o v s  D e u tu n g  w i r d  e in e  m o r p h o lo g is c h e  V e r ä n d e r u n g  

d e r  F o rm  h in g e n o m m e n  -  b e i  W a l t e r s  D e u tu n g  d a g e g e n  b l e i b t  d i e  F o rm  

u n v e r ä n d e r t .

b ) D ie  E r k l ä r u n g  d e r  s e m a n t is c h e n  V e r h ä l t n i s s e  i s t  b e i  G e r d ž ik o v s  

D e u tu n g  n i c h t  e i n h e i t l i c h ,  n ä m l i c h :

- e i n m a l  i s t  d e r  A d m i r a t i v  e m o t i o n e l l - e x p r e s s i v e  V a r i a n t e  e i n e r  

k o n t e x t u e l l e n  V a r i a n t e  d e r  " e " - F o r m e n ,

-  e in  a n d e r e s  M a l i s t  e r  e m o t i o n e l l - e x p r e s s i v e  V a r i a n t e  e in e s  

t r a n s p o n i e r t e n  G e b r a u c h s  d i e s e r  F o rm e n .

B e i  W a l t e r s  D e u tu n g  d a g e g e n  i s t  d i e  E r k l ä r u n g  d e r  s e m a n t is c h e n
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V e r h ä l t n i s s e  e i n h e i t l i c h  ( v g l .  d i e  A u s f ü h r u n g e n  u n t e r  4 . h i e r ) .

A u s  d ie s e n  G rü n d e n  w o l l e n  w i r  u n s  in  dem  f r a g l i c h e n  P u n k t  v o l l  d e r  

A u f f a s s u n g  W a l t e r s  a n s c h l ie ß e n ,  w o n a c h  d e r  A d m i r a t i v  a l s  t r a n s p o -  

n i e r t e r  G e b r a u c h  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  zu b e t r a c h t e n  i s t .

W ie  s c h o n  k u r z  e r w ä h n t ,  w e is t  G e r d ž ik o v  d a r a u f  h i n ,  d a ß  d i e  K a t e -  

g o r i e  " E n g a g i e r t h e i t "  v o n  d e r  K a t e g o r i e  "M o d u s "  u n t e r s c h i e d e n  w e rd e n  

m uß. D e r  U n t e r s c h ie d  z w is c h e n  d e n  b e id e n  K a t e g o r i e n  b e s t e h t ,  so  G e r -  

d ž i k o v ,  d a r i n ,  d a ß  d e r  M o d u s  " d a s  V e r h ä l t n i s  d e s  S p r e c h e r s  z u r  H a n d -  

lu n g  u n d  z u r  B e z ie h u n g  z w is c h e n  d e r  H a n d lu n g  u n d  d e r  R e a l i t ä t "  a u s -  

d r ü c k t ,  w ä h re n d  d i e  K a t e g o r i e  " E n g a g i e r t h e i t "  " d a s  V e r h ä l t n i s  d e s  

S p r e c h e r s  z u r  A u s s a g e  U b e r  d i e  H a n d lu n g  u n d  z u r  B e z ie h u n g  z w is c h e n  

d e r  A u s s a g e  U b e r  d i e  H a n d lu n g  u n d  d e r  R e a l i t ä t "  a n z e i g t  (3 1 ).  (" [.. . ]  ка- 

тегорията 'ангажираност' покаэ&а отношението на говорещия към иэказването за 

действието и към връзката между иэказването за действието и действите/иостта" 

C e b d .L )

B e id e  K a t e g o r ie n M״,  o d u s "  u n d  " E n g a g i e r t h e i t "  d r ü c k e n ,  s o  G e r d z i -  

k o v ,  " d i e  B e g r i f f s k a t e g o r i e  ,M o d a l i t ä t *  m i t  d e n  m o r p h o lo g is c h e n  M i t -  

t e l n  d e s  V e r b s "  a u s  (3 1 ) .  ("C...] и категорията 'наклонение', и категорията ,анга- 

жираност' изразяват понятийната категория 'модалност' чрез морфологически те сред- 

ства на глагола" C e b d . l . )

Z u s a m m e n fa s s e n d  k a n n  m an s a g e n ,  d a ß  G e r d ž ik o v s  A r b e i t  e in e n  o r i -  

g i n e l l e n  V e r s u c h  d a r s t e l l t ,  d i e  b u l g a r i s c h e n  I n d i k a t i v - ,  N a c h e r z ä h l ־  

u n d  " e " - F o r m e n  n e u  zu  i n t e r p r e t i e r e n  u n d  e in z u o r d n e n ,  in s g e s a m t  j e -  

d o c h  n i c h t  a l s  v o l l  ü b e r z e u g e n d  b e z e i c h n e t  w e rd e n  k a n n .

8. Theorien zur Entstehung der NacherzShlfornen
D ie  N a c h e r z ä h l f o r m e n  im B u l g a r i s c h e n  s in d  e in e  r e l a t i v  j u n g e  K a te g o -  

r i e  i n  d i e s e r  S p r a c h e .  D ie  M e h r h e i t  d e r  A u t o r e n  1s t d e r  M e in u n g ,  d a ß  

d ie s e  K a t e g o r i e  um d a s  1 7 ./ 1 8 .  J h .  e n t s t a n d e n  i s t  u n d  i n  d e r  z w e i te n  

H ä l f t e  d e s  18. J h .  s c h o n  g u t  a u s g e b i l d e t  w a r  ( v g l .  z . B. S t a n k o v  1969, 

178 f . ,  S t o j k o v  1960, 197, A n d r e j e i n  1964, 235, 2 3 8 ). S o  w e is t  z .  B. A n -  

d r e j c l n  in  s e i n e r  U n t e r s u c h u n g  "Разказвателните наклонения в историческою 

поѳествуване на Паисий Хилендарски" ( 'D ie  E r z ä h lm o d i  in  d e r  h i s t o r i s c h e n  E r -  

z ä h lu n g  d e s  P a i s i j  C h i l e n d a r s k i * ,  1964) n a c h ,  d a ß  d i e  D a r s t e l l u n g  d e r  

h i s t o r i s c h e n  E r e i g n i s s e  in  d e r  " I s t o r i j a  s l a v e n o b o l g a r s k a j a "  (1762) in  

ih r e m  ü b e r w ie g e n d e n  T e i l  d u r c h  d i e  F o rm e n  d e s  N a c h e r z ä h lm o d u s  e r -  

f o l g t .  A u f  G ru n d  d i e s e r  T a t s a c h e  s c h l i e ß t  A n d r e j e i n ,  d a ß  d i e  NF zu 

d ie s e m  Z e i t p u n k t  -  d e r  z w e i t e n  H ä l f t e  d e s  18. J h .  -  a l s  g r a m m a t is c h e

150
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K a t e g o r ie  ln  d e r  b u l g a r i s c h e n  S p r a c h e  s c h o n  g u t  v e r f e s t i g t  w a r e n .

U b e r  d i e  F r a g e ,  a u f  w e lc h e  W e is e  d i e  NF im B u l g a r i s c h e n  e n t s t a n -  

d e n  s in d ,  b e s t e h e n  u n t e r  d e n  L i n g u i s t e n  u n t e r s c h i e d l i c h e  M e in u n g e n ,  

d i e  s i c h  je d o c h  l e i c h t  in  z w e i  G ru p p e n  z u s a m m e n fa s s e n  la s s e n .

D ie  V e r t r e t e r  d e r  e r s t e n  G ru p p e  s in d  d e r  A u f f a s s u n g ,  d a ß  d i e  E n t -  

s te h u n g  d i e s e r  K a t e g o r i e  a u s s c h l i e ß l i c h  a u f  i n n e r s p r a c h l i c h e  P r o z e s -  

se  z u r U c k z u f ü h r e n  i s t  ( v g l .  h i e r z u  R o th  1979, 6 6 -6 9 ) .

D ie  V e r t r e t e r  d e r  z w e i t e n  G r u p p e  ( d ie  w e i t a u s  in  d e r  M e h r z a h l  s in d )  

s in d  d a g e g e n  d e r  M e in u n g ,  d a ß  d i e  NF im B u lg a r i s c h e n  u n t e r  dem E i n -  

f l u ß  d e s  T ü r k is c h e n  e n t s t a n d e n  s in d  ( v g l .  h i e r z u  R o th  1979, 5 9 -6 2 ) .

W e i tg e h e n d  e i n i g  s in d  s i c h  d i e  V e r t r e t e r  d e r  b e id e n  T h e o r ie n  j e -  

d o c h  im f o l g e n d e n :  D ie  A u s g a n g s k a t e g o r ie  f ü r  d i e  E n t s t e h u n g  d e r  NF 

i s t  d a s  P e r f e k t .  D ie  NF e n t s t a n d e n  d u r c h  d i e  E r w e i t e r u n g  d e r  F u n k t i o -  

n e n  d ie s e s  T e m p u s  -  s e in e  F o rm e n  Ü b e rn a h m e n  n ä m l i c h  d i e  z u s ä t z l i c h e  

F u n k t i o n  d e r  N a c h e r z ä h lu n g  ( v g l .  z .  B. A n d r e j e i n  1952, 4 0 - 4 3 ,  G e o r g ie v  

1957, 4 7 , T rü m m e r  1971, 63 f . ,  M i r c e v  21963, 209 f . ,  S t a n k o v  1969, 178, D e -  

ja n o v a  1969, 18 f f . ,  T r i f o n o v  1905, 165 f f . ,  P o p o v  1967, 16 f . ) .

A l s  g ü n s t i g e  V o r a u s s e t z u n g  f ü r  d i e  Ü b e rn a h m e  d e r  N a c h e r z ä h l f u n k -  

t i o n  d u r c h  d i e  F o rm e n  d e s  P e r f e k t s  b e t r a c h t e t  T rü m m e r  ( e in  V e r t r e t e r  

d e r  T h e o r ie  U b e r  d i e  E n t s t e h u n g  d e r  NF u n t e r  t ü r k i s c h e m  E i n f l u ß )  d i e  

v o r a u s g e g a n g e n e  s e m a n t is c h e  E n t w ic k lu n g  d e r  b u l g a r i s c h e n  1 - P e r i -  

p h r a s e ,  d i e  z u  e i n e r  N u a n c ie r u n g  d e s  P e r f e k t s  u n d  e i n e r  e n t s p r e c h e n -  

d e n  G e g e n n u a n c ie r u n g  d e s  A o r i s t s  g e f ü h r t  h a t t e  (1971, 63  f . ) .  A u c h  T r i -  

f o n o v  ( e in  V e r t r e t e r  d e r  T h e o r ie  ü b e r  d i e  E n t s t e h u n g  d e r  NF o h n e  

f r e m d s p r a c h l i c h e n  E i n f l u ß )  w e is t  a u f  d i e  E n t f e r n u n g  d e r  b u l g a r i s c h e n  

1 - P e r ip h r a s e  vom  a l t k i r c h e n s l a v i s c h e n  Z u s t a n d  h i n ,  a u f  i h r e  N u a n c ie -  

r u n g  u n d  d i e  d a d u r c h  e n t s t a n d e n e  B a s is  f ü r  d i e  E r w e i t e r u n g  i h r e r  

F u n k t io n e n  i n  R ic h t u n g  N a c h e r z ä h lu n g  (1905 , 1 5 5 -1 7 3 ).

Da d i e  v o r a u s g e g a n g e n e  s e m a n t is c h e  E n t w ic k l u n g  d e r  b u l g a r i s c h e n  

1 - P e r ip h r a s e  v o n  V e r t r e t e r n  b e i d e r  T h e o r ie n  a l s  B a s is  bzw . a l s  g ü n s t i -  

g e  V o r a u s s e t z u n g  f ü r  d i e  E n t s t e h u n g  d e r  N a c h e r z ä h l  f o r m e n  a n g e s e h e n  

w i r d ,  e r s c h e i n t  e s  a n g e b r a c h t ,  d i e  G r u n d z ü g e  d i e s e r  E n t w ic k l u n g  h i e r  

d a r z u s t e l l e n .

8.1. Zur Entwicklung der 1-Perlphrase 1л Bulgarischen
D ie  A u s f ü h r u n g e n  h i e r z u  e r f o l g e n  in  A n le h n u n g  a n  T rü m m e r  (19 71 ).

In  s e in e m  A r t i k e l  " Z u r  E n t w i c k lu n g  d e r  1 - P e r ip h r a s e  im B u l g a r i -  

s e h e n "  v e r f o l g t  T rü m m e r  a u f  G ru n d  d e r  A u s w e r tu n g  e i n e r  R e ih e  m i t t e l ­
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b u l g a r i s c h e r  u n d  f r ü h n e u b u l g a r i s c h e r  T e x t e  d i e  k o n t i n u i e r l i c h e  E n t -  

f e r n u n g  d e r  b u l g a r i s c h e n  1 - P e r ip h r a s e  vom  a l t k i r c h e n s l a v i s c h e n  Z u -  

s ta n d .

Den A u s g a n g s p u n k t  d i e s e r  E n t w i c k l u n g ,  n ä m l i c h  d e n  Z u s ta n d  d e r  

1 - P e r ip h r a s e  im A l t k i r c h e n s l a v i s c h e n ,  s c h i l d e r t  e r  i n  A n le h n u n g  an 

d i e  U n te r s u c h u n g  d e s  S l a v i s t e n  T r o s t ^ ö  f o lg e n d e r m a ß e n  ( 1 -5 ,  59 f . ) :

F ü r  d a s  A l t k i r c h e n s l a v i s c h e  s in d  z w e i  A r t e n  v o n  1 - P a r t i z i p i e n  

n a c h w e is b a r :

-  n i c h t d u r a t i v e ,  d i e  vom  A o r is t s t a m m  n i c h t d u r a t i v e r  V e r b e n  g e b i l -  

d e t  w e rd e n ,  u n d

-  d u r a t i v e ,  d i e  vom  A o r is t s t a m m  d u r a t i v e r  V e r b e n  g e b i l d e t  w e rd e n .

D ie  n i c h t d u r a t i v e n  1 - P a r t i z i p i e n  b i l d e n  in  V e r b in d u n g  m i t  d e r  K o -

p u la  jesmb d i e  n i c h t d u r a t i v e  1 - P e r ip h r a s e ,  d i e  d a s  s o g .  ,,e c h t e "  a l t -  

k i r c h e n s l a v i s c h e  P e r f e k t  d a r s t e l l t .

D ie  d u r a t i v e n  1 - P a r t i z i p i e n  a n d e r e r s e i t s  b i l d e n  in  V e r b in d u n g  m i t  

d e r  K o p u la  jesmb d i e  d u r a t i v e  1 - P e r ip h r a s e ,  d i e  e in e n  p e r l p h r a s t i -  

s e h e n  k o m p le x iv e n  A o r i s t  d a r s t e l l t .  ( " K o m p le x i v e r  A o r i s t "  i s t  d i e  B e -  

Z e ic h n u n g  f ü r  d e n  A o r i s t ,  d e r  v o n  d u r a t i v e n  V e r b e n  g e b i l d e t  w i r d .  E r  

w i r d  " k o m p l e x i v "  g e n a n n t ,  w e i l  e r  e i n e r  d u r a t i v e n ,  o b j e k t i v  Im m e r u n -  

a b g e s c h lo s s e n e n  H a n d lu n g  e in e  s u b j e k t i v e  G re n z e  s e t z t  u n d  s i e  so  a l s  

in  d e r  V e r g a n g e n h e i t  a b g e s c h lo s s e n ,  a l s o  " k o m p l e x i v " ,  d a r s t e l l t  C5, 

59 f . ] . )

D ie  n i c h t d u r a t i v e  1 - P e r ip h r a s e ,  d .  h .  d a s  " e c h t e "  a k s l .  P e r f e k t  

vom  T y p u s  prlšblb jesmb, d a lъ jesmb, d r ü c k t  e in e n  A o r i s t  i n k l u s i v e  e i -  

n e s  F o lg e z u s t a n d s  a u s .

D ie  d u r a t i v e  1 - P e r ip h r a s e  vom  T y p u s  neslb jesmb, pbsalb jesmb i s t  

m i t  dem k o m p le x iv e n  A o r i s t  nesb (nesochb), pbsachb s e m a n t is c h  id e n -  

t i s c h ,  da  s ie  g e n a u s o  w ie  d e r  l e t z t e r e  d i e  A b g e s c h lo s s e n h e i t  e i n e r  d u -  

r a t i v e n  H a n d lu n g  in  d e r  V e r g a n g e n h e i t  a u s s a g t  (4 f f . ,  59 f . ) .  E s  e r h e b t  

s i c h  s o m i t  d i e  F r a g e  d e r  K o n k u r r e n z  z w is c h e n  d ie s e n  z w e i s e m a n t is c h  

i d e n t i s c h e n  F o rm e n .  D ie  L ö s u n g  d ie s e s  K o n f l i k t s  f i n d e t  a u f  d e r  s t i l i -  

s t i s c h e n  E b e n e  s t a t t .  D ie  b e id e n  F o rm e n  e r s c h e in e n  d a d u r c h  s t i l i -  

s t i s c h  d i f f e r e n z i e r t ,  d a ß  d i e  d u r a t i v e  1 - P e r ip h r a s e  in  A n le h n u n g  an 

d a s  " e c h t e "  P e r f e k t  f a l l w e i s e ,  k o n t e x t u e l l  b e d i n g t ,  e in e n  G e g e n -  

w a r ts b e z u g  " f i n g i e r t " ,  a l s  e x p r e s s i v e r e  F o rm  g i l t  u n d  Im D i a l o g  v o r -  

h e r r s c h t  (6 , 6 0 ).

3e Trost, K.: Perfekt und Konditional im Altkirchenslavischen. Wiesbaden 1972.
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S c h e m a t is c h  d a r g e s t e l l t  s i e h t  d e r  Z u s t a n d  im A l t k i r c h e n s l a v i -  

s e h e n  fo lg e n d e r m a ß e n  a u s :

A l t k l r c h e n s l a v l s c h :

N i c h t d u r . :  A o r i s t  I m p e r f e k t  P e r f e k t  ( A o r i s t  + F o lg e z u -

s t a n d )

D u r a t i v a :  k o m p l .  A o r i s t  I m p e r f e k t  P e r i p h r .  d e s  k o m p l .  A o r i s t s

m i t  s t i l i s t i s c h e n  E ig e n -  

h e i t e n

(T rü m m e r, 60)

Ä h n l i c h e  V e r h ä l t n i s s e  w e rd e n  a u c h  f ü r  d a s  A l t r u s s i s c h e  f e s t g e -  

s t e l l t .  W ä h re n d  d a s  R u s s is c h e  j e d o c h ,  w ie  ü b e r h a u p t  d a s  O s t -  u n d  

W e s t s la v is c h e ,  d e n  s t i l i s t i s c h e n  G e g e n w a r ts b e z u g  d e r  d u r a t i v e n  1 -P e -  

r i p h r a s e  z u r U c k b i l d e t e ,  b a u t e  ih n  (w ie  w i r  s p ä t e r  s e h e n  w e rd e n )  d a s  

B u lg a r i s c h e  a u s  (14 f . ,  60 f . ) .

Im M i t t e l b u l g a r i s c h e n  v o l l z i e h t  s i c h  e in e  Ä n d e r u n g  d e r  S e m a n t ik  

d e r  l ־ P e r ip h r a s e  g e g e n ü b e r  dem  a l t k i r c h e n s l a v i s c h e n  Z u s ta n d  (54 f . ,  

6 1 ) :

D e r  s t r e n g e  G e g e n s a tz  z w is c h e n  d e n  d u r a t i v e n  u n d  d e n  n i c h t d u r a t i -

v e n  1 - P e r ip h r a s e n  i s t  n i c h t  m e h r  zu  b e o b a c h t e n .  D ie  P e r f e k t b e d e u t u n g

b r e i t e t  s i c h  a u f  a l l e  1 - P e r ip h r a s e n  a u s .  E in  G e g e n w a r ts b e z u g  i s t  u n -

a b h ä n g ig  v o n  d e r  A k t i o n s a r t  d e s  V e r b s  in  je d e m  F a l l  s i c h t b a r .  (D ie s

h ä n g t  m i t  dem U m s ta n d  zu s a m m e n , d a ß  d i e  R o l l e  d e r  A k t i o n s a r t e n  im

M i t t e l b u l g a r i s c h e n  im V e r g l e i c h  zum A l t k i r c h e n s l a v i s c h e n  g e r i n g e r

g e w o rd e n  i s t  u n d  s o m i t  d i e  G re n z e  z w is c h e n  D u r a t i v a  u n d  N i c h t d u r a t i ־

v a  n i c h t  m e h r  s c h a r f  zu  z ie h e n  i s t . )

" D u r a t i v e  v e r g a n g e n e  ( in  d e r  V e r g a n g e n h e i t  a b g e s c h lo s s e n e )  H a n d -  
lu n g e n  w e rd e n  b e i  d e r  A u s s a g e  d u r c h  d i e  1 - P e r ip h r a s e  in  d i e  G e - 
g e n w a r t  p r o j i z i e r t  ( n i c h t  t r a n s p o n i e r t )  b zw . a k t u a l i s i e r t ,  in d e m  
d i e  T a t s a c h e  i h r e s  V o l l z u g s  a l s  U m s t a n d  d i e  g e g e n w ä r -  
t i g e  S i t u a t i o n  a l l g e m e i n  b e s t im m t .  S o m it  w i r k e n  a u c h  d u r a t i v e  
H a n d lu n g e n  in  d e r  G e g e n w a r t  i n  e i n e r  A r t  'F o l g e z u s t a n d ' w e i t e r ,  
w enn  d i e s e r  a u c h  r e c h t  a b s t r a k t e r  N a t u r  i s t "  (5 4 ) .

D ie s e r  n e u e ,  a b s t r a k t e ,  n u a n c i e r t e  G e g e n w a r ts b e z u g  d e r  d u r a t i v e n

1 - P e r ip h r a s e  w i r d  " F o lg e z u s t a n d  n e u e r  P r ä g u n g "  g e n a n n t  ; d i e  d u r a t i v e

1 - P e r ip h r a s e  s e l b s t  w i r d  -  w e g e n  d e r  n e u e n  A r t  d e s  B e z u g s  z u r  G e g e n -

w a r t ־   " N e o p e r f e k t "  g e n a n n t .  D ie  B e z e ic h n u n g  " N e o p e r f e k t "  i m p l i z i e r t

a u c h  d i e  s p ä t e r e  E n t s t e h u n g  d i e s e r  A r t  v o n  P e r f e k t  (61 ).

B e im  " e c h t e n "  P e r f e k t  (d .  h .  b e i  d e r  n i c h t d u r a t i v e n  1 - P e r ip h r a s e )

m a n i f e s t i e r t  s i c h  d i e  S e m a n t ik  d e s  V e r b s  a u c h  w e i t e r h i n  in  e in e m  z u -

m e is t  k o n k r e t e n  F o lg e z u s t a n d  (6 2 ).
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S c h e m a t is c h  d a r g e s t e l l t  s i e h t  d ie s e  S i t u a t i o n  fo lg e n d e r m a ß e n  

a u s :

M i t  t e ! b u l g a r i s c h :

N i c h t d u r . :  A o r i s t  I m p e r f e k t  P e r f e k t  ( w e i t e r h i n  A o r i s t  +

F o lg e z u s t a n d )

D u r a t i v a :  k o m p l .  A o r i s t  I m p e r f e k t  *1N e o p e r f e k t "  = k o m p l .

A o r i s t  + a b s t r a k t e m ,  n u -  

a n c ie r t e m  G e g e n w a r ts b e -  

z u g  o d e r F״1  o lg e z u s t a n d "  

n e u e r  P rä g u n g

(T rü m m e r, 61)

So ko m m t d i e  m i t t e l b u l g a r i s c h e  P e r ip h r a s e  in  i h r e r  A u s s a g e  d e r

n e u b u lg a r i s c h e n  b e r e i t s  s e h r  n a h e .  Man f i n d e t ,  w ie  d i e  S k iz z e  z e i g t ,

b e i  b e id e n  1 - P e r ip h r a s e n  d a s  g e n e r e l l e  W e i t e r w i r k e n  e in e s  F o lg e z u -

s t a n d s  -  b e i  d e r  n i c h t d u r a t i v e n  1 - P e r ip h r a s e  " k o n k r e t e r "  N a t u r  u n d

b e i  d e r  d u r a t i v e n  " a b s t r a k t e r "  N a t u r  (5 7 ).

R ic h t e n  w i r  J e t z t  u n s e r e  A u f m e r k s a m k e i t  a u f  d e n  k o m p le x iv e n  A o -

r i s t  u n d  d a s  " N e o p e r f e k t " :

" D e r  z u e r s t  a u f  s t i l i s t i s c h e r  E b e n e  l i e g e n d e ,  f a l l w e i s e  (vom  K o n -  
t e x t  a b h ä n g ig e )  G e g e n s a tz  v o n  k o m p le x iv e m  A o r i s t  u n d  d u r a t i v e r  
1 - P e r ip h r a s e  w i r d ,  n a c h d e m  e r  s i c h  i n  a l l e n  F ä l l e n  d u r c h g e s e t z t  
h a t ,  zu  e in e m  g r a m m a t i k a l i s c h e n .  ( . . . )  D a m it  s in d  k o m p l e x i v e r  A o -  
r i s t  u n d  ,N e o p e r f e k t 1 d u r c h  d e n  G e g e n s a tz  ,n i c h t g e g e n w a r t s b e z o -  
g e n 1 : 'g e g e n w a r ts b e z o g e n *  g e s c h ie d e n  u n d  e r f ü l l e n  v e r s c h ie d e n e  
A u f g a b e n "  (61 ).

D e r  k o m p le x iv e  A o r i s t  d i e n t  w e i t e r h i n  z u r  W ie d e r g a b e  d u r a t i v e r ,  i n  d e r  

V e r g a n g e n h e i t  a b g e s c h lo s s e n e r  H a n d lu n g e n ,  w ä h r e n d  d a s  " N e o p e r f e k t "  

d i e  R e le v a n z  e i n e r  v e r g a n g e n e n  H a n d lu n g  in  e in e m  p r ä s e n t i s c h e n  K o n -  

t e x t  h e r v o r h e b t .

E in  V e r g l e i c h  m i t  dem R u s s is c h e n  z e i g t  f o l g e n d e s :  W ä h re n d  d a s  

B u l g a r i s c h e  d e n  s t i l i s t i s c h e n  G e g e n s a tz  z w is c h e n  dem k o m p le x iv e n  A o -  

r i s t  u n d  d e r  d u r a t i v e n  1 - P e r ip h r a s e  zu e in e m  g r a m m a t i k a l i s c h e n  a u s -  

b a u t e  u n d  d a d u r c h  d e n  A o r i s t v e r f a l l  v e r h i n d e r t e ,  b i l d e t e  ih n  d a s  R u s -  

s i s c h e ,  w ie  s c h o n  k u r z  e r w ä h n t ,  z u r ü c k  (14 f . ,  60 f . ) .  D ie s e  s t i l i s t i s c h e  

D i f f e r e n z i e r u n g  w a r  im  R u s s is c h e n  " u n p r o d u k t i v  u n d  f ü h r t e  n i c h t  z u r  

E n t s t e h u n g  e in e s  n e u e n  P e r f e k t s  a u f  d u r a t i v e r  B a s is ,  d a s  d e n  A o r i s t -  

g e b r a u c h  h ä t t e  f ö r d e r n  u n d  e r h a l t e n  k ö n n e n "  (6 5 ).  S c h e m a t is c h  d a r g e -  

s t e l l t  s i e h t  d i e s  f o lg e n d e r m a ß e n  a u s :

B u l g a r i s c h :  D ie  P e r f e k t b e d e u t u n g  d e r  n i c h t d u r .  1 - P e r ip h r a s e

g r e i f t  a u f  d i e  P e r ip h r a s e  d e s  k o m p le x iv e n  A o r i s t s  

U b e r .
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R u s s is c h :  D ie  A o r i s t b e d e u t u n g  d e r  d u r .  1 - P e r ip h r a s e  g r e i f t

a u f  d i e  n i c h t d u r .  u n d  u r s p r ü n g l i c h  p e r f e k t i s c h e  

1 - P e r ip h r a s e  U b e r .
(T rü m m e r,  65)

D ie  n ä c h s t e  S t u f e ת1   d e r  E n t w i c k l u n g  d e r  S e m a n t ik  d e r  b u l g a r i -  

s e h e n  1 - P e r ip h r a s e ,  d i e  im f r ü h e n  N e u b u lg a r i s c h e n  s c h o n  v o l l  a u s g e -  

b i l d e t  w a r ,  w i r d  f o lg e n d e r m a ß e n  c h a r a k t e r i s i e r t :

D as  s o g .  " e c h t e "  P e r f e k t  u n d  d a s  " N e o p e r f e k t "  h a b e n  s i c h  w e i t g e -  

h e n d  a n g e g l i c h e n  (w as m i t  dem m i t t l e r w e i l e  w e i t e r  g e m in d e r t e n  G e g e n -  

s a t z  z w is c h e n  D u r a t i v a  u n d  N i c h t d u r a t i v a  z u s a m m e n h ä n g t ) .  S ie  f a l l e n  

p r a k t i s c h  zusam m en u n d  w e r d e n ,  w ie  T rü m m e r  a u s d r ü c k l i c h  b e t o n t ,  

t r o t z  d e r  in  d e r  f o lg e n d e n  S k iz z e  b e i b e h a l t e n e n  S c h e id u n g  a l s  e i n e  

Z e i t  b e t r a c h t e t ,  d i e  im f o lg e n d e n  e i n f a c h  " P e r f e k t "  g e n a n n t  w i r d  

(62  f . ) .

F r ü h e s  N e u b u l q a r i s c h :

N i c h t d u r . :  A o r i s t  w ie  b i s h e r

I m p e r f e k t  w ie  b i s h e r

P e r f e k t :  D e r  F o lg e z u s t a n d  t r i t t  s t a r k  in  d e n  V o r d e r -  
g r u n d .  D ie  U r s a c h e h a n d lu n g  w i r d  v e r a l l g e m e i n e r n d  a l s  
v o l l z o g e n  v o r a u s g e s e t z t ,  n i c h t  a b e r  a u f  e in e n  k ő n k r e -  
t e n  Z e i t p u n k t ת1   d e r  V e r g a n g e n h e i t  v e r l e g t .  S ie  w i r d  
a l s  a u ß e r  S i c h t w e i t e  g e r ü c k t  e m p fu n d e n .  D ie  F o lg e  i s t  
e in e  g e w is s e  " U n b e s t i m m t h e i t "  d e r  A u s s a g e  b e -  
z ü g l i c h  d e r  H a n d lu n g  s e l b s t .  D as H e r v o r t r e t e n  d e s  F o l -  
g e z u s t a n d s  l ä ß t  d e n  S c h lu ß  vom  g e g e n w ä r t ig e n  Z u s ta n d  
a u f  d i e  v e r g a n g e n e  U r s a c h e h a n d lu n g  z u ,  w o m it  s i c h  d i e  
n e u e  N u a n c e  d e r  " U n b e o b a c h t e t h e i t "  e r g i b t .  
D ie s e  N u a n c e n  k ö n n e n  a b e r  n u r  b e im  F e h le n  e in e s  e r -  
l ä u t e r n d e n  K o n t e x t s  w i r k s a m  w e r d e n .

D u r a t i v a :  k o m p l e x i v e r  A o r i s t  w ie  b i s h e r

I m p e r f e k t  w ie  b i s h e r

" N e o p e r f e k t " :  A u c h  h i e r  g i l t  d a s  o b e n  zum n i c h t d u r .  
P e r f e k t  G e s a g te .  D e r  S c h lu ß  vom  g e g e n w ä r t ig e n  Z u s ta n d  
o d e r  U m s ta n d  a u f  e i n e  v o r a u s g e g a n g e n e  U r s a c h e h a n d -  
l u n g  e r w e i s t  s i c h  h i e r  j e d o c h  a l s  w e i t  s c h w i e r i g e r ,  d a  
d e r  " F o l g e z u s t a n d "  n a c h  d u r a t i v e n  H a n d lu n g e n  z u m e is t  
a b s t r a k t e r  N a t u r  i s t  ( d ie  h ö c h s t e  S t u f e  d e r  A b s t r a k t i o n  
i s t  i n  d e r  g e n a n n t e n  R e le v a n z  o d e r  A k t u a l i t ä t  e r -  
r e i c h t )  u n d  kaum  zu s i c h e r e n  R ü c k s c h lü s s e n  g e e ig n e t  
i s t .  D a d u r c h  e n t s t e h t  h i e r  z u s ä t z l i c h  d i e  N u a n c e  d e r  
V״, e r m u t u n  g "  u n d  d e r  " U n s i c h e r h e i  t " ,  d i e  
d a n n  a u c h  i n  d e n  n i c h t d u r a t i v e n  P e r f e k t a  a u f t a u c h e n  
k a n n .  A u c h  d ie s e  N u a n c e n  k ö n n e n  n u r  b e im  F e h le n  e in e s  
e r l ä u t e r n d e n  K o n t e x t s  w i r k s a m  w e r d e n .

(T rü m m e r,  62 f  . )
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Das f r U h n e u b u l g a r i s c h e  P e r f e k t  v e r e i n i g t  i n  s i c h  d i e  E ig e n s c h a f -  

t e n  d e s  " e c h t e n "  P e r f e k t s  u n d  d e s  " N e o p e r f e k t s "  u n d  w i r d  d a d u r c h ,  w ie  

d i e  S k iz z e  z e i g t ,  s e h r  n u a n c i e r t  bzw . n u a n c e n t r ä c h t i g .  W ir  f i n d e n  d ie  

N u a n c e n  d e r  U n b e s t im m t h e i t ,  U n b e o b a c h t e t h e i t ,  U n s i c h e r h e i t  usw . D ie  

U r s a c h e h a n d lu n g  w i r d  a l s  a u ß e r  S i c h t w e i t e  g e r U c k t  e m p fu n d e n .  E b e n  

d ie s e  N u a n c ie r u n g  d e s  P e r f e k t s  ( E r g e b n is  s e i n e r  b e s o n d e r e n  s e m a n t i -  

s e h e n  E n t w ic k lu n g )  w i r d  a l s  e in e  s e h r  g ü n s t i g e  V o r a u s s e t z u n g  f ü r  d i e  

E n ts t e h u n g  d e r  n e u e n  K a t e g o r i e  d e r  NF b e t r a c h t e t  (63 f . ) ,  u n d  z w a r  in  

dem S in n e ,  d a ß  d i e  F o rm e n  d ie s e s  so  n u a n c e n t r ä c h t i g e n  P e r f e k t s  s p ä -  

t e r  l e i c h t  d ie  F u n k t i o n  e i n e r  N a c h e r z ä h l z e i t  ü b e rn e h m e n  k o n n t e n .

D ie  N u a n c ie r u n g  d e s  P e r f e k t s  im f r ü h e n  N e u b u lg a r is c h e n  f ü h r t e  zu 

e i n e r  G e g e n n u a n c ie r u n g  s e in e s  H a u p t k o n t r a h e n t e n ,  d e s  A o r i s t s  (6 3 ). 

Das P e r f e k t  u n d  d e r  A o r i s t  k o n k u r r i e r t e n  im M i t t e l b u l g a r i s c h e n  b e i  

d e r  W ie d e rg a b e  v e r g a n g e n e r  H a n d lu n g e n ,  d a  s ie  s i c h  s e m a n t is c h  n i c h t  

s e h r  v i e l  u n t e r s c h ie d e n .  S o  i s t  z . B. d i e  N u a n c e  d e r  " B e o b a c h t e t h e i t "  

b e im  A o r i s t g e b r a u c h  im M i t t e l b u l g a r i s c h e n  n i c h t  f e s t z u s t e l l e n .  D e r  

S p r e c h e r  h a t t e  d i e  W a h l,  e in e  in  d e r  V e r g a n g e n h e i t  a b g e s c h lo s s e n e  

H a n d lu n g  e n t w e d e r  d u r c h  A o r i s t  o d e r  d u r c h  P e r f e k t  a u s z u d r ü c k e n ,  j e  

n a c h d e m , o b  e r  d ie s e  H a n d lu n g  Im R ahm en d e r  V e r g a n g e n h e i t  a l l e i n  

a u s s a g e n  w o l l t e  o d e r  o b  e r  i h r e  g e g e n w ä r t ig e  R e le v a n z  h e r v o r h e b e n  

w o l l t e  (57 f . ) .  Im f r ü h e n  N e u b u lg a r i s c h e n  je d o c h  r i e f  d i e  N u a n c ie r u n g  

d e s  P e r f e k t s  e in e  G e g e n n u a n c ie r u n g  d e s  A o r i s t s  h e r v o r ,  d i e  zu  e i n e r  

s t ä r k e r e n  D i s s o z i a t i o n  d e r  B e d e u tu n g e n  d i e s e r  b e id e n  T e m p o ra  f ü h r t e .  

W ie a u s  d e r  f o l g e n d e n  S k iz z e  e r s i c h t l i c h ,  e n t s t a n d e n  b e im  A o r i s t  d i e  

N u a n c e n  d e r  " z e i t l i c h e n  B e s t i m m t h e i t ” , d e r  " B e o b a c h t e t h e i t " ,  d e r  " B e -  

z e u g t h e i t "  u n d  d e r  " S i c h e r h e i t "  b e z ü g l i c h  d e r  d a r g e s t e l l t e n  H a n d -  

lu n g .

P e r f e k t  A o r i s t

( in  d ie  G e g e n w a r t  p r o j i z i e r t e  ( a b s o l u t e  V e r g a n g e n h e i t )
V e r g a n g e n h e i t )

U r s a c h e h a n d lu n g  z e i t l .  u n b e s t im m t  — > H a n d lu n g  z e i t l i c h  b e s t im m t  

U r s a c h e h a n d lu n g  u n b e o b a c h t e t  — > H a n d lu n g  b e o b a c h t e t

U r s a c h e h a n d lu n g  v e r m u t e t  — > H a n d lu n g  b e z e u g t  u n d  s i c h e r

v e r a l l g e m e i n e r n d e  A u s s a g e  — > k o n k r e t e  A u s s a g e

(T rü m m e r, 63)

D ie s e  N u a n c ie r u n g  d e s  A o r i s t s  (bzw . d i e  D i s s o z i a t i o n  d e r  B e d e u t u n -  

g e n  d e r  b e id e n  T e m p o ra  A o r i s t  u n d  P e r f e k t )  s p i e l t e ,  w ie  w i r  s p ä t e r  s e -  

h e n  w e rd e n ,  a u c h  e i n e  b e d e u ts a m e  R o l l e  f ü r  d i e  E n t s t e h u n g  d e r  N a c h -  

e r z ä h l f o r m e n  (63 f . ) .



8.2. Die Theorie Uber die Entstehung der Nacherzfihlforaen
ohne fremdsprachlichen Einfluß

D ie  V e r t r e t e r  d e r  o b e n  g e n a n n t e n  T h e o r ie  s in d  d e r  M e in u n g ,  d a ß  d ie  

N a c h e r z ä h l f o r m e n  im B u l g a r i s c h e n  n i c h t  u n t e r  dem  E i n f l u ß  d e s  O sm a- 

n i s c h - T ü r k i s c h e n  e n t s t a n d e n ,  s o n d e r n  a u s s c h l i e ß l i c h  a u f  i n n e r s p r a c h ־  

l i e h e  P ro z e s s e  z u r ü c k z u f U h r e n  s in d .

H a u p t v e r t r e t e r  d i e s e r  T h e o r ie  ( d ie  n u r  w e n ig e  A n h ä n g e r  h a t )  s in d  

T r i f o n o v  (1905, 1 5 5 -1 9 2 ),  M la d e n o v 3 9  (1928 , 2 0 5 -2 1 5 )  ( z i t .  n a c h  R o th  1979, 

67 ), G ä lä b o v  (1952, 239 f . )  u n d  P o p o v  (1967, 1 5 -3 0 ) .

Im f o lg e n d e n  w e r d e n  d i e  A r g u m e n te  v o n  P o p o v  a n g e f ü h r t .

In  s e in e m  A r t i k e l  "Нови данни за произхода на преиэкаэните глаголни Форми в 

българския еэик" ( ,N eue  F a k t e n  U b e r  d i e  H e r k u n f t  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  in  

d e r  b u l g a r i s c h e n  S p r a c h e 1, 1967) v e r s u c h t  P o p o v  n a c h z u w e is e n ,  d a ß  d i e  

NF s c h o n  im 15. J h . ,  d .  h .  s c h o n  z u  B e g in n  d e r  t ü r k i s c h e n  F r e m d h e r r ־  

s c h a f t ,  e i n  B e s t a n d t e i l  d e r  b u l g a r i s c h e n  V o lk s s p r a c h e  w a re n  u n d  s o -  

m i t  n i c h t  e r s t  d u r c h  d e n  E i n f l u ß  d e s  O s m a n is c h - T U r K is c h e n  e n t s t a n d e n  

s e in  k ö n n t e n .  E r  s t ü t z t  s e in e  B e h a u p tu n g e n  a u f  d i e  A n a ly s e  d e r  s o g . 

v l a c h o - b u l g a r i s c h e n  U r k u n d e n  a u s  dem 1 4 . -1 6 .  J h . ,  w o b e i  e r  s i c h  in s b e -  

s o n d e r e  a u f  d i e j e n i g e n  a u s  dem  15. J h .  k o n z e n t r i e r t ,  " d a  in  ih n e n  am 

f r ü h e s t e n  ( . . . )  d i e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  f i x i e r t  s i n d "  (1 9 ).  B e s o n d e r s  h e r -  

v o r g e h o b e n  w i r d  v o n  P o p o v  d e r  v o l k s t ü m l i c h e ,  w e l t l i c h e  C h a r a k t e r  

d i e s e r  U r k u n d e n  bzw . i h r e  U n a b h ä n g ig k e i t  v o n  d e n  V o r s c h r i f t e n  d e r  k a -  

n o n is c h e n  L i t e r a t u r  (1 6 , 25 ).

P o p o v s  H a u p ta r g u m e n te  f ü r  d i e  E x i s t e n z  v o n  NF in  d ie s e n  S p r a c h -  

d e n k m ä le r n  l a u t e n  w ie  f o l g t  (1 9 -2 2 ) :

1. D ie  U r k u n d e n  a u s  dem 14 . J h .  w e is e n  e in e  e r h ö h t e  G e b r a u c h s t  r e -  

q u e n z  d e s  P e r f e k t s  a u f ,  d i e  s e i n e r  M e in u n g  n a c h  d a r a u f  z u r U c k z u f ü h -  

r e n  i s t ,  d a ß  d i e  P e r f e k t f o r m e n  s c h o n  zu  d i e s e r  Z e i t ,  d .  h .  n o c h  b e v o r  

d i e  m o r p h o lo g is c h e  D i f f e r e n z i e r u n g  z w is c h e n  d e n  NF u n d  dem P e r f e k t  

e r f o l g t  w a r ,  m i t  d e r  z u s ä t z l i c h e n  N a c h e r z ä h l f u n k t i o n  b e l a s t e t  w a re n .

2. In  e i n i g e n  F ä l l e n  d e s  P e r f e k t g e b r a u c h s  in  d e n  U r k u n d e n  a u s  dem 

15. J h .  f e h l t  d a s  H i l f s v e r b  i n  d e r  3. P e r s o n ,  d a s ,  w ie  b e k a n n t ,  d a s  t y -  

p i s c h s t e  m o r p h o lo g is c h e  M e r k m a l  d e r  NF i s t .

3. In  d e n  U r k u n d e n  d e s  f r ü h e n  15. J h .  f i n d e n  s i c h  s c h o n  F o rm e n  d e s  

T y p s  бил + 1 - P a r t i z i p  ( m i t  o d e r  o h n e  A u s f a l l  d e s  H i l f s v e r b s  in  d e r  3. 

P e r s o n ) ,  d i e  a l s  e m p h a t is c h e  NF zu  d e u t e n  s in d .

39 Mladenov, S.: Po väprosa za praeterita indicativi v bälgarskija ezik. In: Symbotae 
grammaticae In honorem k>annis Rozwadowski 2, Cracoviae 205-215 ,9 2 8 .ו



4 . D ie  NF f ü r  d e n  A o r i s t  k ö n n e n  a l s  f o r m a l  u n d  s e m a n t is c h  g u t  f i -  

x i e r t  b e t r a c h t e t  w e rd e n ,  d a  in  e in i g e n  T e x tp a s s a g e n  P e r f e k t f o r m e n  

o h n e  H i l f s v e r b  in  d e r  3. P e rs o n  f ü r  d e n  A u s d r u c k  u n b e o b a c h t e t e r  H a n d -  

lu n g e n  v e r w e n d e t  w e r d e n ,  w ä h re n d  d e r  A o r i s t  f ü r  d ie  W ie d e rg a b e  b e -  

o b a c h t e t e r  H a n d lu n g e n  e i n g e s e t z t  w i r d .

( F ü r  d i e  T a ts a c h e ,  d a ß  in  d e n  a n d e r e n  b u lg a r i s c h e n  D e n k m ä le rn  d e r  

g l e i c h e n  o d e r  f r ü h e r e n  Z e i t  s o w ie  in  d e r  v l a c h o - b u l g a r i s c h e n  l i t u r g i -  

s e h e n  L i t e r a t u r  k e in e  NF n a c h z u w e is e n  s in d ,  g i b t  P o p o v  d i e  E r k l ä r u n g ,  

d a ß  d e r  s t a r k e  E i n f l u ß  d e r  T r a d i t i o n  d e r  k a n o n is c h e n  L i t e r a t u r  d a s  

V o r d r in g e n  d e r  le b e n d ig e n  V o lk s s p r a c h e  in  d ie s e  S c h r i f t e n  v e r h i n d e r t  

h a b e  C25 f  .3 .)

P o p o v s  S c h l u ß f o l g e r u n g ,  d a ß  d i e  NF im B u lg a r is c h e n  b e r e i t s  im 

15. J h .  v o r h a n d e n  w a re n  u n d  d e m n a c h  n i c h t  d u r c h  d e n  E i n f l u ß  d e s  O sm a- 

n i s c h - T ü r k i s c h e n  e n t s t a n d e n  s e in  k ö n n t e n ,  w u rd e  v o n  d e r  b u lg a r i s c h e n  

S p r a c h w i s s e n s c h a f t l e r i n  D e ja n o v a  in  ih re m  A r t i k e l  ,,За хронологията на 

преиэказмите Форми в българския еэик" ( Z״ u r  C h r o n o lo g ie  d e r  N a c h e r z ä h l  f o r -  

men in  d e r  b u l g a r i s c h e n  S p r a c h e ' ,  1969) s c h a r f  a n g e g r i f f e n .

D ie  w e s e n t l i c h e n  P u n k te  i h r e r  K r i t i k  s in d  f o lg e n d e  (1 9 -2 5 ) :

1. D ie  v l a c h o - b u l g a r i s c h e n  U rk u n d e n  w e is e n  e in e n  d e u t l i c h e n  s e r -  

b o k r o a t i s c h e n  E i n f l u ß  a u f  u n d  s in d  d e s w e g e n  n u r  b e d in g t  v e r w e n d b a r .  

B e w e is e  f ü r  d ie s e n  E i n f l u ß  f i n d e n  s i c h  s o w o h l in  d e r  P h o n e t ik  a l s  a u c h  

in  d e r  M o r p h o lo g ie ,  in  d e r  S y n t a x  u n d  d e r  L e x ik  d e r  f r a g l i c h e n  U r k u n -  

d e n .  Zum B e i s p i e l  a u f  dem G e b ie t  d e r  P h o n e t i k :  a n f ä n g l i c h e s  ce < вьс 

(сва, све, сви) u n d  у < вь (уэели), у < Ж (буде, пут, дигнули), о < л am S i l b e n -  

e n d e  (расипао, гледао) usw .

2. D ie  b e o b a c h t e t e  E x p a n s io n  d e s  P e r f e k t s  a u f  K o s te n  d e s  A o r i s t s  

u n d  d e s  I m p e r f e k t s  i s t  a u f  d e n  s t a r k e n  s e r b o k r o a t i s c h e n  E i n f l u ß  z u -  

r U c k z u fU h r e n .

3. E in e  f o r m a le  O p p o s i t i o n  " N a c h e r z ä h l f o r m e n  -  N i c h t - N a c h e r z ä h l -  

f o r m e n "  k a n n  n i c h t  m i t  dem F e h le n  d e s  H i l f s v e r b s  in  d e r  3. P e rs o n  b e -  

g r ü n d e t  w e rd e n ,  d a  d ie s e s  n u r  in  z w ö l f  v o n  133 F ä l l e n  f e h l t .

4 . D ie  F o rm e n  d e s  T y p s  бил + 1 - P a r t i z i p  s in d  k e in e  e m p h a t is c h e n  NF, 

s o n d e r n  P lu s q u a m p e r f e k t a ,  d i e  u n t e r  s e r b is c h e m  E i n f l u ß  e n t s t a n d e n  

s in d .  G e g e n  d i e  D e u tu n g  d i e s e r  K o n s t r u k t i o n e n  a l s  e m p h a t is c h e  NF 

s p r i c h t  d i e  T a ts a c h e ,  d a ß  d e r  K o n t e x t ,  in  dem s ie  s ic h  b e f i n d e n ,  k e in e  

G rü n d e  f ü r  d e n  G e b r a u c h  v o n  e m p h a t is c h e n  NF l i e f e r t :  B e k a n n t l i c h  

d r ü c k e n  d i e  e m p h a t is c h e n  NF im m e r S k e p s is ,  M iß t r a u e n  usw . g e g e n ü b e r  

d e r  f r e m d e n  Ä u ß e ru n g  a u s  -  d i e  F o rm e n  d e s  T y p s  бил ♦  1 - P a r t i z i p  w e rd e n  

in  d e n  f r a g l i c h e n  U r k u n d e n  je d o c h  n i c h t  i n  d i e s e r  F u n k t i o n  g e b r a u c h t .
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P o p o v  s e l b s t  s c h r e i b t :  " D ie  e m p h a t is c h e n  NF w e rd e n  n e b e n  d e n  e l n f a -  

c h e n  NF d a n n  g e b r a u c h t ,  w enn  e s  s i c h  um e in e  v o n  a n d e r e n  P e rs o n e n  e r -  

h a l t e n e  I n f o r m a t i o n  h a n d e l t "  (1967, 21 ), w as  an  s ic h  e in  A rg u m e n t  g e -  

g e n  s e in e  D e u tu n g  d e r  f r a g l i c h e n  F o rm e n  a l s  e m p h a t is c h e  NF d a r -  

s t e l l t .

5. D ie  v o n  P o p o v  f ü r  v o r h a n d e n  g e h a l t e n e  O p p o s i t io n  " N a c h e r z ä h l -  

t e r  A o r i s t  -  A o r i s t "  bzw . " P e r f e k t f o r m e n  f ü r  u n b e o b a c h t e t e  H a n d lu n -  

g e n  -  a o r i s t i s c h e  F o rm e n  f ü r  b e o b a c h t e t e  H a n d lu n g e n "  muß a l s  f r a g -  

l i e h  a n g e s e h e n  w e rd e n ,  d a  e s  g e n ü g e n d  T e x t b e i s p i e l e  g i b t ,  b e i  d e n e n  

P e r f  e k t  fo r m e n  f ü r  b e o b a c h t e t e  H a n d lu n g e n  u n d  a o r i s t i s c h e  F o rm e n  f ü r  

u n b e o b a c h t e t e  H a n d lu n g e n  v e r w e n d e t  w e rd e n .  S e l b s t  d a s  ( b e h a u p t e t e )  

B e s te h e n  e in e s  N a c h e r z ä h la o r i s t s  g e b e  n o c h  n i c h t  d a s  R e c h t ,  v o n  d e r  

E x i s t e n z  e i n e r  K a t e g o r ie  d e r  NF zu s p r e c h e n ,  d a  N a c h e r z ä h l f o r m e n  f ü r  

d i e  a n d e r e n  T e m p o ra  f e h l e n .  E in  1 - P a r t i z i p  vom Im p e r fe k ts ta m m ,  d a s  

d i e  N a c h e r z ä h lu n g  v o n  P rä s e n s  u n d  I m p e r f e k t  e r m ö g l i c h t ,  i s t  i n  d e n  

U r k u n d e n  n i c h t  n a c h z u w e is e n .

E in  a n d e r e r  V e r t r e t e r  d e r  T h e o r ie  U b e r  d i e  E n ts te h u n g  d e r  NF o h n e

f r e m d s p r a c h l i c h e n  E i n f l u ß ,  T r i f o n o v ,  v e r t r i t t  d i e  A n s ic h t ,  d a ß  d e r

G ru n d  f U r  d i e  E n t w ic k lu n g  d i e s e r  F o rm e n  im " b u l g a r i s c h e n  V o lk s c h a -

r a k t é r "  zu  s u c h e n  s e i .  D e r  b u l g a r i s c h e  V o l k s c h a r a k t e r  z e ic h n e  s ic h ,  so

T r i f o n o v ,  d u r c h  " V o r s i c h t "  u n d  *,M iß t r a u e n "  a u s  -  d ie s e  E ig e n s c h a f t e n

h ä t t e n  d ie  E n ts t e h u n g  d e r  NF b e w i r k t  bzw . in  ih n e n  e in e n  A u s d r u c k  g e -

f u n d e n  (1905, 169). So s c h r e i b t  T r i f o n o v :

W׳, ir  s in d  so v o r s i c h t i g  u n d  m iß t r a u i s c h ,  w i r  v e r m e id e n  so  s e h r ,  
V e r a n t w o r t u n g  f U r  D in g e  zu ü b e rn e h m e n ,  an  d e n e n  w i r  n i c h t  d i r e k t  
b e t e i l i g t  s in d ,  d a ß  w i r  b e m ü h t  s in d ,  d u r c h  d ie  S p r a c h e  s e l b s t  b e i  
je d e m  S c h r i t t  k l a r z u s t e l l e n ,  w as w i r  s e l b s t  m i t  d e n  A u g e n  g e s e h e n  
h a b e n  u n d  w as w i r  n u r  v o n  a n d e r e n  L e u te n  g e h ö r t  h a b e n "  ( e b d . ) .

Da a u c h  d i e  a n d e r e n  V e r t r e t e r  d e r  T h e o r ie  U b e r  d i e  s e lb s t ä n d ig e ,  

a l l e i n  a u f  i n n e r s p r a c h l i c h e  P ro z e s s e  z u r ü c k z u f ü h r e n d e  E n ts te h u n g  

d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  im B u lg a r i s c h e n  k e in e  s t i c h h a l t i g e n  bzw . p l a u -  

s i b l e n  A r g u m e n te  z u r  U n t e r s t ü t z u n g  d i e s e r  T h e o r ie  V o r b r in g e n ,  k a n n  

m an z u s a m m e n fa s s e n d  s a g e n ,  daß  d ie s e  T h e o r ie  n i c h t  a l s  Ü b e rz e u g e n d  

b e z e ic h n e t  w e rd e n  k a n n .

8.3. Die Theorie Uber die Entstehung der Nacherzähl forsen 
unter dem Einfluß der türkischen Sprache

W e ita u s  m e h r  A n h ä n g e r  h a t  d i e  T h e o r ie ,  w o n a c h  d i e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  

im B u lg a r i s c h e n  u n t e r  dem E i n f l u ß  d e s  T ü r k is c h e n  e n t s t a n d e n  s in d .
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H a u p t v e r t r e t e r  d i e s e r  T h e o r ie  s in d  C o n e v  (1 9 1 0 /1 9 1 1 ,  15), M i r c e v  (21963, 

208), A n d r e j č i n  (19 52 , 4 0 - 4 3 ) ,  G e o r g ie v  (19 57 , 4 7 ) ,  S t a n k o v  (1969, 178 f . ) ,  

D e ja n o v a  (1969, 25 f . )  u n d  T rü m m e r  (1971 , 63 f . ) .  I h r e r  M e in u n g  n a c h  h a -  

b e n  s ic h  d i e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  im B u l g a r i s c h e n  in  d e r  E p o c h e  e n t w i k -  

k e l t ,  a l s  B u l g a r i e n  v o n  d e n  T ü r k e n  b e s e t z t  w a r  u n d  g ro ß e  T e i l e  d e r  

b u lg a r i s c h e n  B e v ö lk e r u n g  u n t e r  d e n  B e d in g u n g e n  d e r  Z w e i s p r a c h i g k e i t  

l e b t e n .

Im T ü r k is c h e n  g i b t  e s  e i n e  M o d a l k a t e g o r i e ,  d i e  d u r c h  m o r p h o l o g i -  

s e h e  M i t t e l  a u s g e d r ü c k t  w i r d  u n d  d e r e n  w e s e n t l i c h s t e r  s e m a n t is c h e r  

I n h a l t  d a r i n  b e s t e h t ,  d a ß  e in e  T a t s a c h e  " w e i t e r g e r e i c h t "  w i r d  ( v g l .  

H a a rm a n n  1970, 45 , K l s s l i n g  1960, 155). B e i  d i e s e r  M o d a l k a t e g o r i e  s in d  

d r e i  P e rs o n e n  b e t e i l i g t ,  s y m b o l i s i e r t  h i e r  d u r c h  А , В u n d  C.

B e i  e i n e r  A u s s a g e  d e r  A r t

A l l  h a s ta d lr  ,A l i  i s t  k r a n k '

t e i l t  d e r  S p r e c h e r  A e i n e r  a n d e r e n  P e rs o n  В d a s  F a k tu m  a l s  d i r e k t  

e r l e b t  m i t .

B e i  d e r  (u n s  i n t e r e s s i e r e n d e n )  A u s s a g e

A l l  hastaymię  ,A l i  s o l l  k r a n k  s e in *

h in g e g e n  ü b e r m i t t e l t  В e i n e r  d r i t t e n  P e rs o n  С d i e  v o n  A e r h a l t e n e  

I n f o r m a t i o n  (H a a rm a n n  1970, 4 5 ) .

B e i  d e r  o b e n  g e n a n n t e n  M o d a l k a t e g o r i e  h a n d e l t  e s  s i c h  s o m it  um 

d i e  W ie d e rg a b e  v o n  A u s s a g e n ,  d i e  n i c h t  a u s  e r s t e r  H and  s ta m m e n , s o n -  

d e r n  a l s  Z w e i t b e r i c h t  w e i t e r g e g e b e n  w e rd e n  bzw . um d i e  W ie d e rg a b e  

v o n  G e r ü c h t e n  u n d  f r e m d e n  B e h a u p tu n g e n  (H a a rm a n n  1970, 4 3 , K i s s l i n g  

1960, 1 54 ). W e i t e r e  B e i s p i e l e :

Ahmet k a r is in l ôldürm üç  ,A h m e t ,  s o  s a g t  m a n , h a t  s e in e  F r a u  u m g e -
b r a c h t *  (H a a rm a n n  1970, 43 )

Ankara'da yen i b i r  gazete  , I n  A n k a r a  s o l l  a n g e b l i c h  e in e  n e u e  Z e i -  
çikmlç  t u n g  e r s c h ie n e n  s e in *  (e b d . )

ben g e r ic i imlęim  ' I  am s a id  t o  b e  r e a c t i o n a r y '
( L e w is  1967, 101) 

[ 'M a n  s a g t  v o n  m i r ,  i c h  s e i  r e a k t i o n ä r ' ]

evde imiąim  ' I  am s a id  t o  b e  a t  h o m e '
( L e w is  1967, 102) 

[ Man s״ a g t ,  i c h  s e i  zu  H a u s e ']

TÜrk imię  'h e  i s  s a id  t o  b e  T u r k i s h '  ( e b d . )
[ 'M a n  s a g t ,  e r  s e i  T ü r k e * ]

Wenn je m a n d e m  g e s a g t  w i r d  yen i Bakan iy i  b i r  adam ' t h e  new M i n i -  

s t e r  i s  a g o o d  m an* [ 'D e r  n e u e  M i n i s t e r  i s t  e i n  g u t e r  M e n s c h [״ ,  so  k a n n
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d i e s e r  (d .  h .  d e r  A d r e s s a t )  a n t w o r t e n :

imię , s o  we a r e  t o l d ,  b u t  I  h a v e  n o  f i r s t - h a n d
k n o w le d g e  o f  h im 1 ( e b d . )
[ 1Man s a g t  u n s  s o ,  a b e r  i c h  s e l b s t  k e n n e  
ih n  n i c h t  u n m i t t e l b a r ' ]

D ie  Ü b e r e in s t im m u n g  d i e s e r  S i n n k a t e g o r i e  m i t  d e r  S i n n k a t e g o r i e ,  

d ie  d u r c h  d i e  b u l g a r i s c h e n  N a c h e r z ä h l f o r m e n  a u s g e d r ü c k t  w i r d ,  i s t  

u n ü b e r s e h b a r ,  bzw . d e r  E i n f l u ß  d e s  T ü r k i s c h e n  b e i  d e r  E n ts t e h u n g  d e r  

b u l g a r i s c h e n  N a c h e r z ä h l f o r m e n  i s t  g a n z  e i n d e u t i g .

D ie  B e e in f lu s s u n g  d u r c h  d i e  t ü r k i s c h e  S p r a c h e  h a t  s i c h  n a c h  M e i -  

n u n g  e i n i g e r  S p r a c h w i s s e n s c h a f t l e r  (T rü m m e r 1971, 63 f . ,  A n d r e j c i n  

1952, 4 0 -4 3 ,  M i r č e v  21963, 209 f . ,  G e o r g ie v  1957, 47 ) in  d e r  P r a x is  f o l -  

g e n d e rm a ß e n  v o l l z o g e n :

W ie  s c h o n  v o r h e r  d a r g e l e g t ,  h a t t e  d i e  E n t w ic k lu n g  d e r  1 - P e r ip h r a -  

se  im B u lg a r i s c h e n  zu  e i n e r  N u a n c ie r u n g  d e s  P e r f e k t s  bzw . zu  e i n e r  G e - 

g e n n u a n c ie r u n g  d e s  A o r i s t s  g e f ü h r t :  D as  b u l g a r i s c h e  P e r f e k t  h a t t e  

d i e  N u a n c e n  d e r  " U n b e o b a c h t e t h e i t " ,  " U n s i c h e r h e i t " ,  ' ,U n b e s t im m t h e i t "  

b e z ü g l i c h  d e r  d a r g e s t e l l t e n  H a n d lu n g  b e k o m m e n , w ä h r e n d  d e r  A o r i s t  

d i e  N u a n c e n  d e r  " B e o b a c h t e t h e i t " ,  " S i c h e r h e i t " ,  " B e z e u g t h e i t "  e r h a l -  

t e n  h a t t e .  D ie s e r  G e g e n s a tz  in  d e n  N u a n c ie r u n g e n  d e s  b u lg a r i s c h e n  

A o r i s t s  u n d  P e r f e k t s  w u r d e  m i t  d e r  t ü r k i s c h e n  M o d u s o p p o s i t io n  " A o r i s t

-  N a c h e r z ä h l t e r  A o r i s t "  in  V e r b in d u n g  g e b r a c h t ,  n ä m l i c h :

geldim  ( A o r i s t )  -  gelmiąim  ( N a c h e r z ä h l t e r  A o r i s t )

( , i c h  k a m ')  ( , i c h  s o l l  g e k o m m e n  s e i n ' )

D ie  t ü r k i s c h e  F o rm  d e s  T y p s  gelmiąim  i s t  e in e  P e r f e k t f o r m ,  d ie  

z u g l e i c h  f ü r  d ie  N a c h e r z ä h lu n g  d e s  A o r i s t s  g e b r a u c h t  w i r d :

<
 P e r f e k t

N a c h e r z ä h l t e r  A o r i s t

D ie  t ü r k i s c h e  F o rm  d e s  T y p s  gelmiąim  w i r d  a u s  dem P a r t i c i p i u m  

p r a e t .  I n d ie ,  gelm ią  u n d  dem H i l f s v e r b  Im ( i n  d e r  3. P e rs o n  d i r / t i r )  

g e b i l d e t :

ge Im ią - im
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D ie s e  m o r p h o lo g is c h e  S t r u k t u r  w u rd e  v o n  d e n  B u lg a r e n  e r k a n n t  und  

m i t  d e r  P e r f e k t f o r m  дошъл съм in  V e r b in d u n g  g e b r a c h t :

gelmię  ------ > дошъл

-im  ------ > съм

gelmięim  ------ > дошъл съм

A u f  G ru n d  d i e s e r  m o r p h o lo g is c h e n  s o w ie  s e m a n t is c h e n  P a r a l l e l i t ä t  

z w is c h e n  d e n  o b e n  g e n a n n te n  t ü r k i s c h e n  u n d  b u lg a r i s c h e n  F o rm e n  e r -  

f o l g t e  im B u lg a r i s c h e n  e in e  E r w e i t e r u n g  d e r  F u n k t io n  d e s  P e r f e k t s :  

D ie  F o rm e n  d e s  P e r f e k t s  Ü b e rn a h m e n  d i e  z u s ä t z l i c h e  F u n k t i o n  e i n e r  

N a c h e r z ä h lz e i t  f ü r  a o r i s t i s c h e  H a n d lu n g e n .

Da Im T ü r k is c h e n  b e im  G e b ra u c h  d e r  P e r f e k t f o r m  a l s  N a c h e r z ä h l -  

fo r m  f ü r  d e n  A o r i s t  d a s  H i l f s v e r b  in  d e r  3. P e rs o n  d i r / t i r  a u s g e la s s e n  

w i r d ,  u n t e r l i e ß  a u c h  d a s  B u lg a r i s c h e  b e i  d e r  N a c h e r z ä h lu n g  d e s  A o -  

r i s t s  d i e  S e tz u n g  d e s  H i l f s v e r b s  in  d e r  3. P e rs o n .  So b i l d e t e  s ic h  n a c h  

t ü r k is c h e m  M u s te r  d i e  O p p o s i t io n :

yazmlę t lr  ( P e r f e k t )  -  yazmię ( N a c h e r z ä h l t e r  A o r i s t )  

писал e -  писал

( ' e r  h a t  g e s c h r i e b e n ' )  ( * e r  s o l l  g e s c h r ie b e n  h a b e n ')

Im T ü r k is c h e n  w e rd e n  d a s  I m p e r f e k t  u n d  d a s  P rä s e n s  m i t  e in  u n d  

d e r s e lb e n  V e r b f o r m  n a c h e r z ä h l t ,  d i e  a u s  dem P rä s e n s s ta m m  d e s  V e r b s  

u n d  dem P a r t i c i p i u m  p r a e t e r i t u m  d e s  H i l f s v e r b s  " s e i n "  g e b i l d e t  i s t .  

D ie s e s  P a r t i c i p i u m  p r a e t e r i t u m  (d e s  H i l f s v e r b s  " s e i n " )  l a u t e t  imię. 

D ie  K u r z fo r m  zu imię i s t  mię bzw . muę.

imię  -  P a r t ,  p r a e t .  d e s  H i l f s v e r b s  " s e i n "

K u r z fo r m  zu imię ------ > mię/muę

S o l a u t e t  z . B. d i e  N a c h e r z ä h l f o r m  zu yaziyorum  ' i c h  s c h r e ib e '  

(P rä s e n s )  u n d  yaziyordum  , i c h  s c h r i e b '  ( I m p e r f e k t )  -  yaziyormuęum  'm an 

s a g t ,  i c h  s c h r e ib e  ( g e r a d e ) ' ,  ' i c h  s o l l  g e s c h r ie b e n  h a b e n ' ( n a c h e r z ä h l -  

t e s  P rä s e n s  u n d  z u g l e i c h  n a c h e r z ä h l t e s  I m p e r f e k t ) .

D ie  m o r p h o lo g is c h e  S t r u k t u r  d i e s e r  t ü r k i s c h e n  V e r b f o r m  (d e s  T y p s  

yaziyormuęum ) f ü r  d i e  N a c h e r z ä h lu n g  d e s  P rä s e n s  u n d  d e s  I m p e r f e k t s  

w u rd e  v o n  d e n  B u lg a r e n  f a l s c h  g e d e u t e t .  Das S u f f i x  muę b zw . mię, d a s  

h i e r  in  W i r k l i c h k e i t  d i e  v e r k ü r z t e  F o rm  zu imię  d a r s t e l l t ,  w u rd e  i r r -
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t U m l ic h e r w e is e  -  a u f  G ru n d  d e r  Ä h n l i c h k e i t  m i t  d e r  F o rm  d e s  T y p s  

gelm iç  -  a l s  d ie  P a r t i z i p - E n d u n g  bzw . d a s  M o d u s s u f f i x  mlę/m u ę v e r -  

s t a n d e n .

I n  A n le h n u n g  an  d ie s e  ( m o r p h o lo g is c h  f a l s c h  g e d e u t e t e )  t ü r k i s c h e  

F o rm  f ü r  d i e  N a c h e r z ä h lu n g  v o n  P rä s e n s  u n d  I m p e r f e k t  e n t s t a n d  im 

B u l g a r i s c h e n  e in  n e u e s  I - P a r t i z i p ,  g e b i l d e t  vom Im p e r fe k ts ta m m  ( m i t -  

t e l b a r  vom  P rä s e n s s ta m m ),  e in  I - P a r t i z i p  a l s o  d e s  T y p s  пишел, търсел. D ie  

1 - P e r ip h r a s e  m i t  d ie s e m  n e u e n  P a r t i z i p  d i e n t e  d a n n ־   n a c h  t ü r k is c h e m  

M u s te r  -  z u r  N a c h e r z ä h lu n g  v o n  P rä s e n s  u n d  I m p e r f e k t .

1ic h  s c h r e ib e *(пиша)P rä s e n s

I m p e r f e k t  (пишех) ' i c h  s c h r i e b '

yaziyorum

yaziyordum

( ,man s a g t ,  i c h  

s c h r e ib e  [ g e r a d e ! ' )  

( , i c h  s o l l  g e s c h r i e -  

b e n  h a b e n * )

N a c h e r z ä h l t e s  P rä s e n s

N a c h e r z ä h l t e s  I m p e r f e k t

N a c h e r z ä h l t e s  P rä s e n s

N a c h e r z ä h l t e s  I m p e r f e k t

yaziyormuąum

пишел съм

D ie s e s  I - P a r t i z i p  vom  Im p e r fe k ts ta m m  w i r d  im B u lg a r i s c h e n  (w ie  

s c h o n  v o r h e r  i n  d i e s e r  A r b e i t  e r w ä h n t )  n u r  Im Rahmen d e s  N a c h e r z ä h l -  

m o d u s  g e b r a u c h t .

D as  1 - P a r t i z i p  vom I m p e r fe k ts ta m m  i s t  z u e r s t  in  O s t b u l g a r ie n  e n t -  

s t a n d e n ,  d a s  v o n  d e n  T ü r k e n  am s t ä r k s t e n  k o l o n i s i e r t  w a r .  S p ä t e r  h a t  

e s  s i c h  a u c h  n a c h  W e s t b u lg a r ie n  v e r b r e i t e t .  Es e x i s t i e r e n  je d o c h  in  

W e s t b u lg a r ie n  im m e r n o c h  D i a l e k t e ,  d ie  d ie s e  N e u b i ld u n g  n i c h t  k e n n e n  

u n d  d e s h a lb  f ü r  d i e  N a c h e r z ä h lu n g  v o n  P rä s e n s  u n d  I m p e r f e k t  d a s  

1 - P a r t i z i p  vom  A o r is ts ta m m  v e rw e n d e n  ( v g l .  G r a m a t ik a  na s ä v r .  . . .  1983,

B d . 2, 380, M i r č e v  21963, 210).

D as w a re n  d ie  B e r ü h r u n g s p u n k te  m i t  dem T ü r k is c h e n ,  d i e  d e n  A n s to ß  

f ü r  d i e  E n ts t e h u n g  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  im B u lg a r i s c h e n  g a b e n .

Das S y s te m  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  im B u lg a r is c h e n  h a t  s i c h  d a n n  

s e l b s t ä n d i g  w e i t e r e n t w i c k e l t  u n d  v e r v o l l s t ä n d i g t ,  so  d a ß  l e t z t l i c h  

a l l e  i n d i k a t i v i s c h e n  T e m p o ra  d e s  B u lg a r i s c h e n  e n t s p r e c h e n d e  N a c h e r -  

z ä h l f o r m e n  b e k a m e n .

B e im  A u s b a u  d e r  K a t e g o r i e  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  im B u lg a r is c h e n
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w u rd e  a u s s c h l i e ß l i c h  b u l g a r i s c h e s  m o r p h o lo g is c h e s  M a t e r i a l  b e n u t z t ,  

so  d a ß , um e s  m i t  d e n  W o r te n  A n d r e j e i n s  a u s z u d r ü c k e n ,  " d ie s e  K a te g o -  

r i e  n i c h t  im g e r i n g s t e n  a l s  e in  F r e m d k ö r p e r  in  d e r  b u lg a r i s c h e n  S p r a -  

c h e  e m p fu n d e n  w i r d "  ( A n d r e j č in  1952, 42 f . ) .

Z u s a m m e n fa s s e n d  k a n n  man s a g e n ,  daß  d i e  T h e o r ie  U b e r  d i e  E n t s t e -  

h u n g  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  u n t e r  dem E i n f l u ß  d e s  T ü r k is c h e n  d u r c h  

s t i c h h a l t i g e  A r g u m e n te  u n t e r m a u e r t  i s t  u n d  s o m i t  s e h r  ü b e r z e u g e n d ,  

j a  u n b e s t r e i t b a r  e r s c h e i n t .

9. Zusanenf assung
D ie  N a c h e r z ä h l f o r m e n  s in d  e in e  K a t e g o r i e ,  d ie  im Rahmen d e r  s i a -  

v is c h e n  S p r a c h e n  n u r  im B u lg a r i s c h e n  u n d  im M a k e d o n is c h e n  v o r h a n d e n  

i s t .

N ach  d e r  n o r m a t iv e n  G ra m m a t ik  v e r f ü g t  j e d e s  d e r  n e u n  b u l g a r i -  

s e h e n  T e m p o ra  U b e r  e n t s p r e c h e n d e  N a c h e r z ä h l f o r m e n ,  d ie  N a c h e r z ä h l -  

te m p o ra  g e n a n n t  w e rd e n .

D ie  N a c h e r z ä h l f o r m e n  s e l b s t  t e i l e n  s ic h  n a c h  f o r m a le n  u n d  s e m a n - 

t i s c h e n  K r i t e r i e n  i n  z w e i G ru p p e n :  in  e i n f a c h e  u n d  e m p h a t is c h e  N a c h -  

e r z ä h l  fo r m e n .

A l l e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  s in d  p e r i p h r a s t i s c h e  K o n s t r u k t i o n e n ,  d ie  

a u s  d e n  F o rm e n  d e r  i n d i k a t i v i s c h e n  T e m p o ra  a u f  f o lg e n d e  W e ise  g e b i l -  

d e t  w e r d e n :

D ie  e i n f a c h e n  N a c h e r z ä h l f o r m e n :  D ie  N a c h e r z ä h le n t s p r e c h u n g e n  

d e s  P rä s e n s  u n d  d e s  I m p e r f e k t s  w e rd e n  a u s  dem 1 - P a r t i z i p  d e s  Im p e r -  

f e k t s  u n d  d e r  P r ä s e n s fo r m  d e s  H i l f s v e r b s  съм, d i e  N a c h e r z ä h le n t s p r e -  

c h u n g e n  d e s  A o r i s t s  a u s  dem 1 - P a r t i z i p  d e s  A o r i s t s  u n d  d e r  P r ä s e n s -  

fo r m  d e s  H i l f s v e r b s  съм g e b i l d e t ;  b e i  d e n  Ü b r ig e n  I n d i k a t i v  fo rm e n  

w e rd e n  съм u n d  бях d u r c h  бил съм, me u n d  ідях d u r c h  щял съм да e r s e t z t .  

D ie  e m p h a t is c h e n  N a c h e r z ä h l f o r m e n  w e rd e n  -  a u ß e r  b e im  P e r f e k t  u n d  

P lu s q u a m p e r f e k t  -  d u r c h  H ln z u fü g e n  v o n  бил zu d e n  e i n f a c h e n  N a c h -  

e r z ä h l f o r m e n  g e b i l d e t .  B e i  a l l e n  N a c h e r z ä h l f o r m e n  w i r d  d a s  H i l f s -  

v e r b  in  d e r  3 . P e rs .  S g . u n d  P I .  w e g g e la s s e n .

D ie  e i n f a c h e n  N a c h e r z ä h l f o r m e n  f ü r  d e n  A o r i s t  u n d  in  b e s t im m te n  

F ä l l e n  a u c h  d i e  e i n f a c h e n  N a c h e r z ä h l f o r m e n  f ü r  d a s  P rä s e n s  u n d  Im -  

p e r f e k t  f a l l e n  in  d e r  1. u n d  2. P e rs .  S g . u n d  P I .  m i t  dem P e r f e k t  f o r -  

m a l zusam m en. Das V o r h a n d e n s e in  e i n e r  N a c h e r z ä h l f o r m  i s t  i n  d ie s e n  

F ä l l e n  n u r  a u f  G ru n d  d e s  K o n t e x t s  f e s t z u s t e l l e n .

M i t  A u s n a h m e  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  f ü r  d e n  A o r i s t  f a l l e n  d i e  F o r -
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men j e  z w e ie r  N a c h e r z ä h l te m p o r a  zusam m en, o d e r  a n d e r s  g e s a g t ,  j e  

z w e i  I n d i k a t i v t e m p o r a  ( m i t  A u sna hm e  d e s  A o r i s t s )  w e rd e n  d u r c h  d ie  

g l e i c h e  F o rm  n a c h e r z ä h l t .  Es e r h e b t  s ic h  s o m i t  d ie  F r a g e ,  o b  e s  s ic h  

h i e r b e i  um g r a m m a t i k a l i s c h e  H o m o n y m ie  o d e r  g r a m m a t i k a l i s c h e  P o ly s e -  

m ie  h a n d e l t .  D ie  n o r m a t iv e  G ra m m a t ik  t e i l t  je d e m  e in z e ln e n  Tem pus 

e i g e n e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  zu (d a s  B u lg a r i s c h e  v e r f ü g t  l a u t  n o r -  

m a t i v e r  G ra m m a t ik  U b e r  n e u n  s e lb s t ä n d ig e  N a c h e r z ä h l t e m p o r a )  u n d  

s p r i c h t  s i c h  s o m i t  f ü r  d ie  g r a m m a t i k a l i s c h e  H o m on ym ie  d i e s e r  F o rm e n  

a u s .  D ie  r u s s is c h e n  S p r a c h w is s e n s c h a f t l e r  M a s lo v  u n d  D e m in a  d a g e g e n  

b e t r a c h t e n  d ie s e s  P hänom en  a l s  g r a m m a t ik a l i s c h e  P o ly s e m ie .  S ie  t e i -  

l e n  d i e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  in  F o r m ty p e n  a u f ,  d ie  j e  n a c h  K o n t e x t  v e r -  

s c h ie d e n e  B e d e u tu n g e n  r e a l i s i e r e n  k ö n n e n .  D a b e i  i s t  D e m in a s  A r t  d e r  

A u f t e i l u n g  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  in  F o r m ty p e n  l o g i s c h e r  u n d  p r ä z i s e r  

a l s  d i e  v o n  M a s lo v .

N e b e n  d e n  N a c h e r z ä h l f o r m e n  f U r  d e n  I n d i k a t i v  v e r f U g t  d a s  B u lg a -  

r i s c h e  a u c h  ü b e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  f U r  d e n  I m p e r a t i v .  D ie  N a c h e r z ä h l ־  

e n t s p r e c h u n g e n  d e r  s y n t h e t i s c h e n  K o n d i t i o n a l f o r m e n ,  a u f  d ie  e i n i g e  

A u t o r e n  h ln w e is e n ,  s in d  n i c h t  s c h r i f t l i c h  b e l e g t .

D ie  G r u n d b e d e u tu n g  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n ,  d .  h .  i h r e  e i n h e i t l i c h e ,  

k o n t e x t u n a b h ä n g ig e  B e d e u tu n g ,  i s t  d i e  *,W ie d e rg a b e  e i n e r  f r e m d e n  

Ä u ß e r u n g " .  D ie  N a c h e r z ä h l f o r m e n  la s s e n  s ic h  s o m it  b e g r i f f l i c h  k l a r  

d e f i n i e r e n  a l s  F o rm e n  z u r  K e n n z e ic h n u n g  e i n e r  A u s s a g e  a l s  f re m d e  

Ä u ß e r u n g .

D ie  u n t e r  V e rw e n d u n g  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  g e m a c h te n  A u s s a g e n  

z e ic h n e n  s i c h  s t e t s  d u r c h  d ie  D is t a n z  d e s  S p r e c h e r s  zum W a h r h e i t s -  

g e h a l t  d e s  w ie d e r g e g e b e n e n  S a c h v e r h a l t s  a u s .

D e r  U r h e b e r  d e r  Ä u ß e ru n g  e r s c h e i n t  n i c h t  in  je d e m  F a l l  a u f  d e r  

S p r a c h o b e r f l ä c h e .

U n t e r  dem E i n f l u ß  d e s  K o n t e x t s  k ö n n e n  d i e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  v e r -  

s c h ie d e n e  N e b e n b e d e u tu n g e n  r e a l i s i e r e n .  D ie  am h ä u f i g s t e n  a n z u -  

t r e f f e n d e  N e b e n b e d e u tu n g  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  i s t  d i e  B e d e u tu n g  

" N i c h t - B e z e u g t h e l t  d e r  H a n d lu n g  s e l t e n s  d e s  S p r e c h e r s " .  D ie  ü b r ig e n  

B e d e u tu n g e n ,  d ie  d ie  N a c h e r z ä h l f o r m e n  zum A u s d r u c k  b r in g e n  k ö n n e n  

( S k e p s is ,  Z w e i f e l ,  S p o t t ,  E m p ö ru n g  u s w .) ,  la s s e n  s ic h  u n t e r  dem O b e r -  

b e g r i f f  " k r i t i s c h e  S t e l lu n g n a h m e  d e s  S p r e c h e r s  z u r  w ie d e r g e g e b e n e n  

f r e m d e n  Ä u ß e r u n g "  z u s a m m e n fa s s e n .  B e i  d e n  e in f a c h e n  N a c h e r z ä h l f o r -  

m en e r s c h e i n t  d i e  B e d e u tu n g  " k r i t i s c h e  S t e l lu n g n a h m e  d e s  S p r e c h e r s "  

n u r  a l s  N e b e n b e d e u tu n g  u n t e r  dem E i n f l u ß  d e s  K o n t e x t s .  B e i  d e n  e m - 

p h a t i s c h e n  N a c h e r z ä h l f o r m e n  d a g e g e n  s t e l l t  d ie s e  B e d e u tu n g  e in e
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s t ä n d ig e ,  k o n t e x t u n a b h ä n g ig e  B e d e u tu n g s k o m p o n e n te  d i e s e r  F o rm e n  

d a r .

D e r  A d m i r a t i v  i s t  a l s  t r a n s p o n i e r t e r  G e b ra u c h  d e r  N a c h e r z ä h l f o r -  

men ln  N i c h t - N a c h e r z ä h l k o n t e x t e n  zu d e u t e n :  A u f  G ru n d  d e s  W id e r -  

s p r u c h s  w i s c h e n  dem K o n t e x t  u n d  d e r  G r u n d b e d e u tu n g  d e r  N a c h e r z ä h l -  

fo r m e n  " W ie d e rg a b e  e i n e r  f r e m d e n  Ä u ß e r u n g "  e r h a l t e n  d i e  F o rm e n  in  

d ie s e m  G e b ra u c h  d i e  B e d e u tu n g  ,Ü b e r r a s c h u n g ,  V e r w u n d e r u n g ,  U n e r w a r -  

t e t h e i t "  s o w ie  g r ö ß e r e  E x p r e s s i v i t ä t .

D ie  s o g .  " e " - F o r m e n  s in d  v o n  d e r  K a t e g o r ie  d e r  N a c h e r z ä h l  fo rm e n  

a b z u g r e n z e n .  D ie s e  F o rm e n  w e rd e n  w ie  d ie  N a c h e r z ä h l f o r m e n  g e b i l d e t ,  

b e h a l t e n  je d o c h  d a s  H i l f s v e r b  in  d e r  3. P e rs .  S g . und  P I .  I h r e  e i n h e i t -  

l i e h e  B e d e u tu n g  b e s t e h t  d a r i n ,  d a ß  s ie  d i e  H a n d lu n g  a l s  vom  S p r e c h e r  

s e l b s t  n i c h t  b e o b a c h t e t  u n d  z u g le i c h  n i c h t  v o n  je m a n d e m  a n d e r e n  e r -  

f a h r e n  d a r s t e l l e n .  J e  n a c h  K o n t e x t  k ö n n e n  s ie  d i e  B e d e u tu n g  "V e rm u -  

t u n g "  o d e r  " S c h l u ß f o l g e r u n g "  r e a l i s i e r e n .

In  d e r  A l l t a g s s p r a c h e  h ä n g t  d e r  G e b ra u c h  d e r  e i n f a c h e n  N a c h e r -  

z ä h l f o r m e n  in  e in e m  N a c h e r z ä h lk o n t e x t  in  e r s t e r  L i n i e  vom  T e m p u s  d e r  

w ie d e r g e g e b e n e n  f r e m d e n  Ä u ß e ru n g  a b .  B e i  d e n  T e m p o ra  A o r i s t ,  Im p e r -  

f e k t ,  P lu s q u a m p e r f e k t ,  F u tu r u m  in  d e r  V e r g a n g e n h e i t  u n d  F u tu ru m  

e x a c tu m  in  d e r  V e r g a n g e n h e i t  b e s t e h t  in  d e r  g e n a n n te n  S i t u a t i o n  

e in e  g r a m m a t i k a l i s c h e  N o t w e n d ig k e i t  f ü r  d e n  G e b ra u c h  d i e s e r  F o rm e n . 

B e i  d e n  T e m p o ra  P rä s e n s ,  P e r f e k t ,  F u tu r u m  u n d  F u tu ru m  e x a c tu m  d a g e -  

g e n  i s t  d e r  G e b ra u c h  d e r  f r a g l i c h e n  F o rm e n  in  e in e m  N a c h e r z ä h lk o n -  

t e x t  f a k u l t a t i v  -  i h r  E in s a t z  h i e r  h ä n g t  a l l e i n  v o n  d e n  A b s ic h t e n  d e s  

S p r e c h e r s  a b .

D e r  G e b ra u c h  d e r  e m p h a t is c h e n  N a c h e r z ä h l f o r m e n  i s t  f a k u l t a t i v .

D e r  G e b ra u c h  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  in  l i t e r a r i s c h e n  W e rk e n  u n t e r -  

l i e g t  e ig e n e n  R e g e ln .

U b e r  d i e  F r a g e ,  o b  d i e  b u l g a r i s c h e n  N a c h e r z ä h l f o r m e n  e in e n  s e l b -  

s t ä n d ig e n  M odus d a r s t e l l e n  o d e r  o b  s ie  zum I n d i k a t i v  g e h ö r e n ,  

h e r r s c h t  u n t e r  d e n  L i n g u i s t e n  k e in e  E i n i g k e i t .

D ie  n o r m a t i v e  G ra m m a t ik  s o w ie  A u t o r e n  w ie  M i r č e v ,  S t o j a n o v  und  

M a s lo v  b e t r a c h t e n  d i e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  a l s  e in e n  v i e r t e n  M o d u s  in  

d e r  b u lg a r i s c h e n  S p r a c h e ,  d e r  g l e i c h b e r e c h t i g t  n e b e n  d e n  M o d i I n d i -  

k a t i v ,  I m p e r a t i v  u n d  K o n d i t i o n a l  s t e h t .

S t a n k o v  u n d  G e o r g ie v  d a g e g e n  b e t r a c h t e n  d i e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  

a l s  T e i l  d e s  I n d i k a t i v s .

D e m ln a  s i e h t  d i e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  a l s  " s e k u n d ä r e  M o d i "  ("вторичное 

изъявительное", "вторичное повелительное наклонение"), d i e  im U n t e r s c h ie d  zu  d e n
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" p r im ä r e n  M o d i"  I n d i k a t i v ,  I m p e r a t i v  u n d  K o n d i t i o n a l  e in e  " s e k u n d ä r e  

E in s c h ä t z u n g "  d e s  V e r h ä l t n i s s e s  d e r  H a n d lu n g  z u r  W i r k l i c h k e i t  s e i t e n s  

d e s  S p r e c h e r s  a u s d r ü c k e n  (d . h .  e in e  E in s c h ä t z u n g ,  d ie  z u e r s t  v o n  e i -  

n e r  a n d e r e n  P e rs o n  g e t r o f f e n  w u r d e ) .  S ie  v e r t r i t t  d i e  A u f f a s s u n g ,  daß  

d i e  K a t e g o r i e  "M o d u s "  in  d e r  b u lg a r i s c h e n  S p r a c h e ,  b e d in g t  d u r c h  d ie  

N a c h e r z ä h l f o r m e n ,  im V e r g l e i c h  zu d e r  K a t e g o r ie  "M o d u s "  in  d e n  a n d e -  

r e n  s l a v i s c h e n  S p r a c h e n  e in e  a n d e r e ,  s p e z i f i s c h e  B e d e u tu n g  h a t .

E s  w u rd e  im Rahm en d e r  v o r l i e g e n d e n  A r b e i t  v e r s u c h t ,  a u f  d e r  B a -  

s i s  e i n e r  u n i v e r s e l l e n ,  ü b e r e i n z e l s p r a c h l i c h e n  B e s t im m u n g  d e r  b e id e n  

K a t e g o r ie n  M o d a l i t ä t  u n d  M odus a u f z u z e ig e n ,  d a ß  d i e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  

e in e n  s e lb s t ä n d ig e n  M odus in  d e r  b u lg a r i s c h e n  S p r a c h e  d a r s t e l l e n .  A l s  

e r s t e s  w u rd e  g e z e i g t ,  d a ß  d ie  d u r c h  d i e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  a u s g e d r ü c k -  

t e  ( k o n t e x t u n a b h ä n g ig e )  s e m a n t is c h e  B e d e u tu n g  e in e  b e s t im m te  A r t  v o n  

M o d a l i t ä t ,  k o m p e r i t i v e  M o d a l i t ä t ,  d a r s t e l l t .  In  e in e m  w e i t e r e n  S c h r i t t  

w u r d e n  d i e  C h a r a k t e r i s t i k a  d e s  M od us, d i e  z u g l e i c h  a l s  K r i t e r i e n  f ü r  

d a s  V o r l i e g e n  e in e s  M odus b e t r a c h t e t  w e rd e n  k ö n n e n ,  e r ö r t e r t ,  n ä m - 

l i e h :  D e r  M odus i s t  e in e  m o r p h o lo g is c h e ,  v e r b a l e  K a t e g o r i e ;  j e d e r  M o- 

d u s  d r ü c k t  e in e  b e s t im m te  M o d a l i t ä t  a u s ;  j e d e r  M odus v e r f ü g t  U b e r  e in  

s e l b s t ä n d i g e s  F o rm e n p a ra d ig m a .  A n h a n d  e in e s  V e r g l e i c h s  w u rd e  d a n n  

g e z e i g t ,  d a ß  d i e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  a l l e  o b e n  a u f g e z ä h l t e n  K r i t e r i e n  

f ü r  d a s  V o r l i e g e n  e in e s  M odus e r f ü l l e n  u n d  s o m it  b e r e c h t i g t e r w e i s e  

a l s  e i n  s e l b s t ä n d i g e r  M odus in  d e r  b u lg a r i s c h e n  S p a c h e  b e t r a c h t e t  

w e rd e n  k ö n n e n .

D ie  N a c h e r z ä h l f o r m e n  s in d  e in e  r e l a t i v  ju n g e  K a t e g o r ie  in  d e r  

b u l g a r i s c h e n  S p r a c h e .  D ie  m e is te n  A u to r e n  s in d  d e r  A n s ic h t ,  daß  s ie  

um d a s  17 ./ 1 8 .  J h .  e n t s t a n d e n  i s t  u n d  in  d e r  z w e i te n  H ä l f t e  d e s  18. J h .  

s c h o n  g u t  a u s g e b i l d e t  w a r .

D ie  T h e o r ie n  ü b e r  d i e  E n ts t e h u n g  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  la s s e n  s ic h  

in  z w e i  G ru p p e n  z u s a m m e n fa s s e n .  D ie  V e r t r e t e r d e r  e r s t e n  G ru p p e  s in d  

d e r  M e in u n g ,  d a ß  s ic h  d i e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  im B u lg a r is c h e n  o h n e  

f r e m d s p r a c h l i c h e n  E i n f l u ß ,  a l l e i n  a u f  dem Wege i n n e r s p r a c h l i c h e r  

E n t w ic k lu n g  h e r a u s g e b i l d e t  h a b e n .  D ie  V e r t r e t e r  d e r  z w e i te n  G ru p p e  

d a g e g e n  s in d  d e r  A u f f a s s u n g ,  d a ß  d ie s e  F o rm e n  u n t e r  dem E i n f l u ß  d e s  

T ü r k is c h e n  e n t s t a n d e n  s in d .  W e itg e h e n d  e i n i g  s in d  s ic h  d i e  V e r t r e t e r  

d e r  b e id e n  T h e o r ie n  im f o lg e n d e n :  D ie  A u s g a n g s k a t e g o r ie  f ü r  d i e  E n t -  

s t e h u n g  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  i s t  d a s  P e r f e k t ,  bzw . d ie  N a c h e r z ä h l -  

f o r m e n  s in d  d u r c h  d i e  E r w e i t e r u n g  d e r  F u n k t io n e n  d ie s e s  T em pus e n t -  

s t a n d e n .

D ie  V e r t r e t e r  d e r  T h e o r ie  ü b e r  d i e  E n ts te h u n g  d e r  N a c h e r z ä h l f o r ­
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men o h n e  f r e m d s p r a c h l i c h e n  E i n f l u ß  b i e t e n  k e in e  Ü b e rz e u g e n d e n  A r -  

g u m e n te  z u r  U n t e r s t ü t z u n g  d i e s e r  T h e o r ie .

D ie  T h e o r ie  U b e r  d i e  E n t s t e h u n g  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  u n t e r  dem 

E i n f l u ß  d e s  T ü r k is c h e n  i s t  d a g e g e n  d u r c h  s t i c h h a l t i g e  A r g u m e n te  u n -  

t e r m a u e r t  u n d  s o m i t  v o l l  ü b e r z e u g e n d .

In  d e r  K a t e g o r i e  d e r  N a c h e r z ä h l f o r m e n  b e s i t z t  d a s  B u lg a r i s c h e  

d i e  b e s o n d e r e  M ö g l i c h k e i t ,  d i e  I n f o r m a t i o n  " d a s  i s t  e in e  f r e m d e  Ä u -  

ß e r u n g "  o h n e  d i e  H i l f e  s y n t a k t i s c h e r  u n d  l e x i k a l i s c h e r  M i t t e l  und

-  a u ß e r  in  d e n  F ä l l e n ,  i n  d e n e n  d i e  N a c h e r z ä h l f o r m e n  m i t  d e n  F o rm e n  

d e s  P e r f e k t s  o d e r  d e n  " e " - F o r m e n  zusam m en  f a  l i e n  -  a u c h  o h n e  d ie  

H i l f e  d e s  K o n t e x t s ,  a l l e i n  d u r c h  d i e  V e r b f o r m  zum A u s d r u c k  zu  b r i n -  

g e n .  D ie  N a c h e r z ä h l f o r m e n  g e b e n  a u ß e rd e m  dem S p r e c h e r  d i e  M ö g l i c h -  

k e i t ,  a u f  e in e  k u r z e  u n d  e in p r ä g s a m e  W e is e  s e in e  p e r s ö n l i c h e  E in -  

S t e l l u n g  zum I n h a l t  d e r  F re m d a u s s a g e  a u s z u d r ü c k e n .  S ie  s p i e l e n  s o -  

m i t  e in e  b e d e u te n d e  R o l l e  in  s t i l i s t i s c h e r  H i n s i c h t  u n d  t r a g e n  z u r  

B e r e ic h e r u n g  d e r  A u s d r u c k s m ö g l i c h k e i t e n  d e r  b u l g a r i s c h e n  S p r a c h e  

b e i .
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